
 
 

 

ประมวลศัพท์เกีย่วกบัอุบัติเหตุทางการบิน 

 

 

 

 

นางสาวศรีกลัยา   อ่อนช้อยสกลุ 

 

 

 

 

 

 

 

สารนิพนธน้ี์เป็นส่วนหน่ึงของการศึกษาหลกัสูตรปริญญาอกัษรศาสตร์บณัฑิต 

สาขาวชิาการแปลและการล่าม ศูนยก์ารแปลและการล่ามเฉลิมพระเกียรติ 

คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั 

ปีการศึกษา 2556  

บทคดัยอ่และแฟ้มข้อมลูฉบบัเตม็ของวิทยานิพนธ์ตัง้แตปี่การศกึษา 2554 ท่ีให้บริการในคลงัปัญญาจฬุาฯ (CUIR)  

เป็นแฟ้มข้อมลูของนิสติเจ้าของวิทยานิพนธ์ท่ีสง่ผา่นทางบณัฑิตวิทยาลยั  

The abstract and full text of theses from the academic year 2011 in Chulalongkorn University Intellectual Repository(CUIR) 

are the thesis authors' files submitted through the Graduate School. 



 
 

 

TERMINOLOGY ON AVIATION ACCIDENT 

 

 

 

 

SRIKANLAYA  ONCHOYSAKUL 

 

 

 

 

 

 

A Special Research in Partial Fulfillment of the Requirements  

For the Degree of Master of Arts in Translation and Interpretation 

Center of Translation and Interpretation 

Faculty of Arts, Chulalongkorn University  

Academic Year 2013  



 
 

บทคัดย่อสารนิพนธ์ 

ศรีกลัยา  อ่อนชอ้ยสกุล :  ประมวลศพัท์เก่ียวกบัอุบติัเหตุทางการบิน  

(TERMINOLOGY ON AVIATION ACCIDENT) 

อาจารยท์ี่ปรึกษา : รองศาสตราจารยป์รีมา  มลัลิกะมาส  

 สารนิพนธ์ฉบบัน้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อจดัท าและน าเสนอประมวลศพัทเ์กี่ยวกบัอุบตัิเหตุ

ทางการบิน โดยมุ่งเน้นที่ค  าศพัทท์ี่เกี่ยวกบัอุบตัิเหตุที่เกิดกบัอากาศยานขนส่ง โดยมีจุดมุ่งหมาย
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ABSTRACT 

SRIKANLAYA ONCHOYSAKUL: TERMINOLOGY ON AVIATION ACCIDENT 

ADVISOR: ASSOC. PROF. PRIMA MALLIKAMAS 

 The objectives of this special research are to present terminology on aviation 

accident, focusing on terms related to the accident occurred to transportation aircraft s and to 

study the theory and methodology of terminological work. This terminology on aviation 

accident will benefit those who work in translation and interpretation field as reference, and 

public, including those who work with aircraft, who are interested in this field as a source of 

basic knowledge.  

 This terminology is based on acquired knowledge regarding terminological  theory and 

methodology proposed by various terminologists and specialists. The processese of this 

research are divided into five steps: 1) Defining topic, domain, and the purpose of study, 2) 

Collecting documents concerning aviation accident occurred to t ransportation aircrafts, 3) 

Compiling the corpus from the documents, and retrieving terms from the corpus, 4) defining 

conceptual relations and drawing conceptual system of those terms, and 5) recording details 

with equivalent Thai terms and definitions onto the extraction record and terminolocial record  

 According to this research and terminology, it is clear that terminological theory and 

methodology can be applied to terminological on aviation accident. This terminology on 

aviation accidents includes 32 terms which are classified according to their conceptual 

relations, and are presented in order. The details of each term consist  of English term, Thai 

term that is used in a specific field, grammatical category, subject field, context, definition, 

linguistic specification, cross-reference, and notes.  

Center of Translation and Interpretation 

English – Thai Translation 

Academic Year 2013  



 
 

กิตติกรรมประกาศ 

 สารนิพนธ์ฉบบัน้ีส าเร็จลงไดก้็ดว้ยความช่วยเหลือจากบุคคลหลายท่าน ขอขอบพระคุณ

ท่านรองศาสตราจารยป์รีมา  มลัลิกะมาส อาจารยท์ี่ปรึกษาสารนิพนธ์ที่กรุณาสละเวลาตรวจทาน 

ช้ีแนะขอ้บกพร่อง และให้ค  าแนะน าโดยละเอียดในการจดัท าสารนิพนธ์ฉบบัน้ี ขอกราบ

ขอบพระคุณอย่างสูงไว ้ณ โอกาสน้ี 

 ขอขอบพระคุณอาจารยท์ุกท่านในหลกัสูตรการแปลและการล่าม คณะอกัษรศาสตร์ 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ที่ประสิทธ์ประศาสตร์วิชาความรู้ พร้อมทั้งให้ค  าแนะน า และความ

ช่วยเหลือมาตลอด ซ่ึงความรู้ที่ไดน้อกจากจะเป็นประโยชน์ต่อการจดัท าสารนิพนธ์ฉบบัน้ีแล้ว ยงั

เป็นประโยชน์ต่ออาชีพในอนาคตอีกดว้ย 

ขอขอบคุณคุณณัฐกานต ์จินดาบริรักษ์ (พี่จิ๊บ) คุณนิภาพร อางควนิช (พี่แอมป์) และพี่

เจา้หน้าที่ทุกคนที่คอยประสานงาน และช่วยเหลือทุกเร่ืองอยา่งตั้งใจ ตลอดระยะเวลาการเรียนใน

หลกัสูตรน้ี 

ขอขอบคุณเพื่อน ๆ สาขาการแปลรุ่น 12 ที่คอยสนับสนุน ช่วยเหลือ ตลอดจนให้ก าลงัใจ 

ทั้งในระหว่างการเรียน ตลอดจนการท าสารนิพนธ์ฉบบัน้ีจนส าเร็จ  

สุดทา้ยน้ี ขอขอบพระคุณคุณแม่นงลกัษณ์ อ่อนชอ้ยสกุล นางสาวจริยา อ่อนชอ้ยสกุล 

นางสาวชนัดดา อ่อนชอ้ยสกุล เด็กหญิงจารุกร อ่อนชอ้ยสกุล ญาติพี่น้อง และคุณพิจกัษณ์ วีระ

ไทย ที่คอยเป็นก าลงัใจตลอดการท าสารนิพนธ์ฉบบัน้ี 
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บทที่ 1 

บทน า 

หลักการและเหตุผล 

ปัจจุบนัววิฒันาการในการเดินทางเจริญกา้วหน้าไปอยา่งรวดเร็ว ในอดีตมนุษยเ์ดินทางดว้ย

เทา้ ก่อนที่จะมีการสร้างยานพาหนะต่าง ๆ เพื่ออ านวยความสะดวกและเพิ่มประสิทธิภาพในการ

เดินทาง ยานพาหนะที่มนุษยส์ร้างขึ้น เช่น รถ เรือ รถไฟ รวมถึงอากาศยาน ลว้นแต่เป็นส่ิงประดิษฐ์ที่

ท  าใหก้ารเดินทางมีประสิทธิภาพยิง่ขึ้น 

เม่ือเปรียบเทียบการเดินทางดว้ยยานพาหนะแต่ละประเภท จะเห็นไดว้่าปัจจุบนัการเดินทาง

ดว้ยอากาศยานเป็นวิธีที่รวดเร็วที่สุด ความสามารถในการยน่ระยะเวลาในการเดินทางน้ีเองท าให้

จ  านวนผูโ้ดยสารที่เดินทางโดยอากาศยานเพิ่มมากขึ้น สถิติขนส่งทางอากาศของการท่าอากาศยาน

แห่งประเทศไทยช้ีใหเ้ห็นวา่ในปี 2554 มีผูโ้ดยสารที่เดินทางเขา้ออกผ่านท่าอากาศยานทั้ง 6 แห่งของ

ประเทศไทยเป็นจ านวนถึง 66.3 ลา้นคน ซ่ึงเป็นจ านวนที่เพิม่ขึ้นจากปี 2553 คิดเป็นร้อยละ 15.46 1 

จ านวนผูโ้ดยสารที่เดินทางโดยอากาศยานที่มีแนวโนม้มากขึ้นทุกปี ส่งผลให้หน่วยงานและบริษทัใน

อุตสาหกรรมการบินให้ความส าคญัต่อเร่ืองความปลอดภยัเป็นอยา่งมาก ไม่ว่าจะเป็นบริษทัผูผ้ลิต

อากาศยาน หรือหน่วยงานที่ท  าหนา้ที่ก  ากบัดูแลท่าอากาศยาน แต่ละภาคส่วนมีนโยบายและแนวทาง

ที่หลากหลายในการพฒันาความปลอดภยั เช่น การศึกษาและพฒันาดา้นวิศวกรรมอากาศยาน การ

ฝึกอบรมและสร้างมาตรฐานให้กบัพนักงานตอ้นรับบนเคร่ืองบิน เป็นตน้ ในต่างประเทศ มีองคก์ร

หลายองคก์รที่ศึกษาเร่ืองอุบติัเหตุทางการบิน เช่น National Transportation Safety Board (NTSB) ใน

ประเทศสหรัฐอเมริกา และ International Civil Aviation Organization (ICAO)2 เป็นองคก์รความ

ร่วมมือระหว่างประเทศในด้านการบินซ่ึงมีการจดัท าอนุสัญญาว่าด้วยการบินพลเรือนระหว่าง

ประเทศ (Convention on International Civil Aviation) หรืออนุสัญญาชิคาโก เป็นตน้ องคก์รเหล่าน้ี

จะสืบสวนหาขอ้มูลและจดัท าเป็นรายงานการเกิดอุบติัเหตุทางการบิน เพื่อวิเคราะห์สาเหตุของการ

เกิดอุบติัเหตุและมีการใหค้  าแนะน าเร่ืองความปลอดภยั เพื่อให้ผูท้ี่เก่ียวขอ้งน าไปด าเนินการ เช่น ผูท้ี่

                                                             
1บริษทั ท่าอากาศยานไทย จ ากดั, สถิติขนส่งทางอากาศปี 2554 (ออนไลน์) 
 http://aot-th.listedcompany.com/transport.html) 
2 International Civil Aviation Organization, [online] http://www.icao.int/Pages/default.aspx  

http://aot-th.listedcompany.com/transport.html
http://www.icao.int/Pages/default.aspx
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ปฏิบตัิงานดา้นวิศวกรรมอากาศยานที่น าขอ้แนะน าดา้นความปลอดภยัจากรายงานการเกิดอุบติัเหตุ

ต่าง ๆ มาวิเคราะห์และปรับปรุงโครงสร้างของอากาศยานเพื่อแกไ้ขขอ้ผิดพลาดในการท างานของ

อากาศยาน โดยมีจุดประสงคเ์พือ่ลดอตัราการเกิดอุบติัเหตุทางการบิน เป็นตน้ 

ประเทศไทยเป็นอีกหน่ึงประเทศที่ไดร่้วมลงนามในอนุสญัญาวา่ดว้ยการบินพลเรือนระหว่าง

ประเทศ องคก์รและหน่วยงานที่เก่ียวขอ้งต่าง ๆ เช่น กรมการบินพลเรือน กระทรวงคมนาคม ก็ให้

ความส าคญัเร่ืองความปลอดภยัทดัเทียมกบัประเทศอ่ืน ๆ ในโลก โดยจะเห็นไดจ้ากค าสั่งกระทรวง

คมนาคม ที่ 130/2554 เร่ืองการด าเนินการเม่ือมีอุบติัเหตุเกิดขึ้นแก่อากาศยาน3 แต่ผูโ้ดยสารส่วนใหญ่

ที่เดินทางโดยอากาศยานมกัไม่ใหค้วามส าคญัต่อแนวทางต่าง ๆ ที่มีการจดัเตรียมไวเ้พื่อให้เกิดความ

ปลอดภัยยิ่งขึ้น เช่น การฉายวิดีโอสาธิตเก่ียวกับความปลอดภัยก่อนเดินทาง (Pre-flight Safety 

Demonstration) และผูท้ี่ศึกษาเร่ืองอุบติัเหตุทางการบินก็ยงัมีอยูน่้อย ทั้งน้ีอาจเน่ืองมากจากเอกสารที่

เก่ียวกบัการสืบสวนการเกิดอุบติัเหตุทางการบินนั้นส่วนใหญ่เป็นภาษาต่างประเทศ เช่น ภาษาองักฤษ 

หรือ ภาษาฝร่ังเศส เป็นตน้ อีกทั้งพจนานุกรมที่รวมศพัท์เก่ียวกบัการบินยงัมีอยูน่้อย ดงัเห็นไดจ้าก 

การที่มีพจนานุกรมที่เก่ียวกับการบินอยูเ่พียงเล่มเดียวคือ พจนานุกรมอภิธานศพัทก์ารบินส าหรับ

บุคลากรฝ่ายปฏิบตัิการบิน องักฤษ – ไทย โดย อ.ร าจวน นภีตะภฏั (2538) 

ในการจดัท าประมวลศพัทค์ร้ังน้ี ผูว้จิยัสนใจที่จะศึกษาค าศพัทท์ี่เก่ียวกบัอุบติัเหตุทางการบิน 

เช่น Bird Strike, Ditching, Flight envelope เป็นตน้ เพื่อให้ผูท้ี่สนใจไดมี้แหล่งอา้งอิงที่ชดัเจน พร้อม

ทั้งมีค  าเทียบเคียง ค  านิยาม ตวัอยา่งการใช ้ประเภททางไวยากรณ์ และมโนทศัน์สมัพนัธ ์และน าไปใช้

ไดอ้ยา่งถูกตอ้ง 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

 เพือ่ศึกษาระเบียบวธีิการประมวลศพัทต์ามทฤษฎีทางศพัทวทิยา 

 เพือ่น าเสนอกระบวนการท าประมวลศพัท ์

 เพือ่จดัท าประมวลศพัทเ์ร่ืองอุบตัิเหตุทางการบิน 

 

                                                             
3 กระทรวงคมนาคม.  ค  าสั่งกระทรวงคมนาคม ท่ี 130/2554 เร่ือง การด าเนินการเม่ือมีอุบติัเหตุเกิดข้ึนแก่อากาศยาน.  
ราชกิจจานุเบกษา เล่ม 128 ตอนพิเศษ 72 ง.  กรุงเทพฯ: (ม.ป.ท.), 2554 
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สมมติฐานการวิจัย 

ขอ้มูลเก่ียวกบัอุบติัเหตุทางการบินมีค  าศพัทเ์ฉพาะทางที่สามารถน ามาแจกแจงและสร้างมโน

ทศัน์สมัพนัธไ์ด ้รวมไปถึงสามารถสร้างประมวลศพัทเ์ฉพาะทางไดอี้กดว้ย 

ขอบเขตของการวิจัย 

อุบติัเหตุทางการบิน ตามค านิยามที่ระบุไวใ้นค าสั่งกระทรวงคมนาคม เร่ืองการด าเนินการ
เม่ือมีอุบติัเหตุเกิดขึ้นแก่อากาศยาน หมายถึง “อุบตัิเหตุตามอนุสัญญา และอุบตัิการณ์รุนแรงตาม
อนุสัญญา ยกเวน้อุบติัการณ์รุนแรงตามอนุสัญญาประเภทอากาศยานใกลช้นกนัตามขอ้บงัคบัของ
คณะกรรมการ การบินพลเรือน ฉบบัที่ 79 วา่ดว้ยการสอบสวนอุบติัการณ์การจราจรทางอากาศ” 

“อุบัติเหต ุ(Accident) ตามอนุสัญญา” หมายถึง เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นอนัเก่ียวกบัการปฏิบติัของ
อากาศยานในระหว่างเวลาที่มีบุคคลใด ๆ เขา้ไปในอากาศยาน โดยมีเจตนาเพื่อเดินทางในเที่ยวบิน
นั้นจนถึงเวลาที่บุคคลดงักล่าวทั้งหมดไดล้งจากอากาศยาน โดยส่งผลให ้
(1) มีบุคคลเสียชีวติหรือไดรั้บบาดเจบ็สาหสั อนัเป็นผลมาจาก 

(ก)  การอยูใ่นอากาศยาน 
(ข)  สมัผสัโดยตรงกบัส่วนใด ๆ ของอากาศยานนั้น รวมถึงส่วนต่าง ๆ ที่หลุดออกจากอากาศ

ยานนั้น หรือ 
(ค)  สมัผสัโดยตรงกบัไอพน่ (Direct exposure to jet blast) ของอากาศยานนั้นยกเวน้ เม่ือการ 

เสียชีวิตหรือการบาดเจ็บนั้นเกิดจากเหตุธรรมชาติ การกระท าของตนเองหรือบุคคลอ่ืน หรือ เม่ือมี
การเสียชีวติหรือการบาดเจบ็นั้นเกิดกบัผูท้ี่แอบโดยสารบนอากาศยานซ่ึงหลบซ่อนตวัอยูน่อกบริเวณ
ที่ไดจ้ดัเตรียมไวส้ าหรับผูโ้ดยสารและลูกเรือตามปกติ หรือ 
(๒) อากาศยาน หรือโครงสร้างของอากาศยานนั้นไดรั้บความเสียหาย โดย 

(ก)  มีผลกระทบต่อความแขง็แรงของโครงสร้าง สมรรถนะ หรือคุณลกัษณะทางการบินของ
อากาศยานนั้น และ 

(ข) หากประสงคจ์ะให้กลบัสู่สภาพเดิม จ าเป็นตอ้งท าการซ่อมแซมในสาระส าคญั หรือ
เปล่ียนช้ินส่วนที่ไดรั้บผลกระทบ ยกเวน้ กรณีเคร่ืองยนตข์ดัขอ้ง หรือไดรั้บความเสียหาย เม่ือความ
เสียหายนั้นจ ากดัอยูเ่พียงเคร่ืองยนตเ์ดียว (รวมทั้งความเสียหายที่เกิดขึ้นกบัฝาครอบเคร่ืองยนตห์รือ
อุปกรณ์ต่าง ๆ ของเคร่ืองยนต)์ หรือกรณีความเสียหายจ ากดัอยูเ่พียงใบพดั ปลายปีก เสาอากาศ 
อุปกรณ์ที่ยืน่ออกมา จากอากาศยานเพื่อใชว้ดัค่าต่าง ๆ (Probes) ครีบ (Vanes) ยาง ห้ามลอ้ ลอ้ ฝา
ครอบลดแรงตา้นอากาศ แผงเคร่ืองวดัต่าง ๆ (Panel) ประตูเก็บฐานลอ้ หน้าต่างดา้นหน้าห้องนักบิน 
ผวิอากาศยาน (เช่น รอยบุบ รอยทะลุขนาดเล็ก เป็นตน้) หรือ ความเสียหายเล็กนอ้ยบริเวณใบพดัหลกั
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และใบพดั หางของเฮลิคอปเตอร์ ฐานลอ้ และความเสียหายเล็กน้อย อ่ืน ๆ ที่เกิดจากลูกเห็บตกใส่ 
หรือนกชนอากาศยาน (รวมทั้งรูที่เกิดขึ้นบริเวณส่วนหวัของอากาศ ยาน (Radome)) หรือ 

(๓) อากาศยานนั้นสูญหายหรือไม่สามารถเขา้ถึงไดอ้ยา่งแน่แท ้โดยให้ถือว่าอากาศยานสูญ
หายเม่ือการคน้หาอยา่งเป็นทางการไดย้ติุลงและไม่พบอากาศยาน หรือซากของอากาศยาน 

“อุบัติการณ์รุนแรง (Serious Incident) ตามอนุสัญญา” หมายถึง อุบตัิการณ์ตามอนุสญัญาที่มี
กรณีแวดล้อมบ่งช้ีว่ามีความเป็นไปได้สูงที่จะเกิดอุบติัเหตุตามอนุสัญญาขึ้น และอุบตัิการณ์ตาม
อนุสัญญานั้นเก่ียวกับการปฏิบติัการของอากาศยานตามแนวทางรายการตวัอยา่งอุบตัิการณ์รุนแรง
ตามอนุสญัญา4 

ในพระราชบญัญตัิการเดินอากาศ พ.ศ. 2534 ได้ระบุไวว้่า อากาศยาน หมายความรวมถึง 
เคร่ืองทั้ งส้ินซ่ึงทรงตัวในบรรยากาศ โดยปฏิกิริยาแห่งอากาศเวน้แต่วตัถุซ่ึงระบุยกเว ้นไวใ้น
กฎกระทรวง และระบุรายละเอียดของอากาศยาน และให้ค  านิยามค าว่า อากาศยานขนส่งไวว้่า 
“อากาศยานซ่ึงใชห้รือมุ่งหมายส าหรับใชข้นส่งของหรือคนโดยสารเพือ่บ  าเหน็จเป็นทางคา้” 

ในการวจิยัคร้ังน้ี ผูว้ิจยัจึงขอให้ค  านิยามของค าว่า “อุบตัิเหตุทางการบิน” โดยอา้งอิงจากค า
นิยามในค าสัง่กระทรวงคมนาคมและค านิยามที่ระบุไวใ้นพระราชบญัญติัการเดินอากาศ พ.ศ. ขา้งตน้
ว่า หมายถึง “เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นอนัเก่ียวกบัการปฏิบติัของอากาศยานขนส่งคนโดยสารในระหว่าง
เวลาที่มีบุคคลใด ๆ เขา้ไปในอากาศยาน โดยมีเจตนาเพื่อเดินทางในเที่ยวบินนั้นจนถึงเวลาที่บุคคล
ดงักล่าวทั้งหมดไดล้งจากอากาศยาน โดยส่งผลให้มีบุคคลเสียชีวิตหรือไดรั้บบาดเจ็บสาหัส อากาศ
ยาน หรือโครงสร้างของอากาศยานนั้นได้รับความเสียหาย หรืออากาศยานนั้นสูญหายหรือไม่
สามารถเขา้ถึงได ้โดยรวมถึงอุบติัการณ์ที่มีกรณีแวดลอ้มบ่งช้ีวา่มีความเป็นไปไดสู้งที่จะเกิดอุบติัเหตุ
ขึ้น”  ทั้งน้ีในการเก็บรวบรวมขอ้มูลเพือ่ท  าการวจิยัคร้ังน้ีจะไม่รวบรวมเอาขอ้มูลอุบติัเหตุทางการบิน
ที่เกิดกบัอากาศยานประเภทเฮลิคอปเตอร์ หรืออากาศยานของหน่วยงาน เช่น กองทพัต่าง ๆ เขา้ไป
ดว้ย 

ขอบเขตขอ้มูลที่จะน ามาศึกษาวิจยัในคร้ังน้ีสามารถแสดงเป็นแผนภาพ (Notional Tree) ได้
ดงัน้ี 

 
 
 
 

                                                             
4 International Civil Aviation Organization.  Annex 13 to the Convention on International Civil Aviation : Aircraft 
Accident and Incident Investigation. (n.p.), 2001.  
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การท าประมวลศพัทเ์ร่ืองอุบตัิเหตุทางการบินในคร้ังน้ี ผูว้ิจยัจะประมวลศพัทเ์ฉพาะทางที่

เก่ียวกบัอุบติัเหตุทางการบินทั้งส้ิน 32 ค  า 

ระเบียบวิธีวิจัย 

การท าประมวลศพัทเ์ร่ืองอุบติัเหตุทางการบินในคร้ังน้ีผูว้จิยัไดแ้บ่งแนวทางในการศึกษาเป็น 

2 แนวทางดงัน้ี 

1) การวจิยัขอ้มูล 

ผูว้จิยัไดท้  าการเก็บขอ้มูลเพือ่น ามาจดัเก็บในคลงัขอ้มูลภาษา โดยเป็นขอ้มูลจากส่ือส่ิงพิมพ์

และส่ืออิเล็กทรอนิกส์ต่าง ๆ ที่เก่ียวกบัอุบติัเหตุทางการบินตามขอบเขตการวิจยัที่ผูว้ิจยัก าหนด อน่ึง 

ผูว้จิยัไดท้  าการเก็บขอ้มูลทั้งภาษาไทยและภาษาองักฤษ โดยส่วนของขอ้มูลที่เป็นภาษาองักฤษนั้นจะ

น าไปเก็บรวบรวมเป็นคลงัขอ้มูลภาษา และส่วนของขอ้มูลที่เป็นภาษาไทยนั้น ผูว้ิจยัจะน ามาใชเ้ป็น

แหล่งอา้งอิงในการศึกษา 

เม่ือไดค้ลงัขอ้มูลภาษาที่เพียงพอต่อการท าประมวลศพัทแ์ลว้ ผูว้ิจยัจะได้น าคลงัขอ้มูลไป

ประมวลผลเพื่อดึงศพัทเ์ฉพาะทางโดยวดัความถ่ีทางสถิติด้วยโปรแกรม AntConc และโปรแกรม 

Collocation Extract จากนั้นจึงท าการวิเคราะห์มโนทศัน์สัมพนัธ์ ประมวลศพัท์และก าหนดศพัท์

เทียบเคียงภาษาไทย 

อุบัติเหตุทางการบิน 

อากาศยานส่วนบุคคล อากาศยานขนส่ง 

สินคา้ บุคคลโดยสาร 

ความปลอดภัยทางการบิน 

ความปลอดภัยของอากาศยาน ความปลอดภยัของสนามบิน ความปลอดภยัของสายการบิน 

วศิวกรรมอากาศยาน เทคโนโลย ี
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2) การวจิยัภาคสนาม 

เน่ืองจากการจดัท าประมวลศพัทเ์ร่ืองอุบติัเหตุทางการบินในคร้ังน้ี ผูว้ิจยัตอ้งท าการศึกษา

ขอ้มูลซ่ึงเป็นเร่ืองเฉพาะทางทางดา้นการบิน จึงจ าเป็นตอ้งสมัภาษณ์ผูเ้ช่ียวชาญหรือผูมี้ประสบการณ์

ในสาขาอาชีพน้ี เพือ่ใหเ้กิดความถูกตอ้งและเป็นที่แน่ใจวา่ไดข้อ้มูลที่ครบถว้นสมบูรณ์ 

ขั้นตอนการศึกษาวิจัย 

1) ศึกษาแนวคิดและทฤษฎีต่าง ๆ ที่เก่ียวขอ้งกับการจัดท าประมวลศัพท์ พร้อมทั้งรายงาน

การศึกษา 

2) รวบรวมขอ้มูลเก่ียวกบัอุบติัเหตุทางการบินเพือ่ใชใ้นการจดัท าคลงัขอ้มูลภาษา และรวบรวม

ขอ้มูลที่จะใชเ้ป็นขอ้มูลอา้งอิงในการศึกษา 

3) สร้างคลงัขอ้มูลภาษาเพื่อน าไปใชใ้นการประมวลผล และวิเคราะห์ความถ่ีและการเกิดร่วม 

เพือ่ดึงค าศพัทโ์ดยใชโ้ปรแกรม AntConc 

4) น าค  าศพัทท์ี่ไดจ้ากขอ้ 3) มาก าหนดมโนทศัน์สมัพนัธ ์

5) จดัท าบนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บื้องตน้ (Extraction Record) เพื่อน าเสนอค าศพัท์ที่คดัสรรมาโดย

กระบวนการตามข้อ 3) โดยแสดงค าจ  ากัดความและรายละเอียดอ่ืน ๆ เช่น Conceptual 

Relation Extraction และขอ้มูลทางไวยากรณ์ 

6) ศึกษาขอ้มูลศพัทเ์บื้องตน้และปรึกษาผูเ้ช่ียวชาญเพือ่ท  าความเขา้ใจ 

7) จดัท าบนัทึกขอ้มูลศพัท ์(Terminological Record) เพื่อน าเสนอค าศพัท์เทียบเคียงในกาษา

ไทย โดยใช้หลักการบญัญตัิศพัทต์ามแนวทางของราชบณัฑิตยสถาน  รายละเอียดความ

เช่ือมโยงตามที่ปรากฏในมโนทศัน์สมัพนั์ที่ก  าหนดไว ้ค  านิยามและขอ้มูลทางไวยากรณ์ 

8) สรุปผลการวิจยั โดยทบทวนวตัถุประสงค์และสมมติฐานของการวิจยั พร้อมทั้งรายงาน

ปัญหาและแนวทางแกไ้ขที่พบระหวา่งการวจิยัและใหข้อ้เสนอแนะ 
 

ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

1) เกิดความรู้ ความเขา้ใจกระบวนการจดัท าประมวลศพัทต์ามทฤษฎีทางศพัทวทิยา 
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2) เป็นแหล่งอา้งอิงในการคน้หาความหมายของค าศพัทเ์ก่ียวกบัอุบติัเหตุทางการบิน ส าหรับนกั

แปล ผูท้ี่ปฏิบติังานเก่ียวกบัการบิน ตลอดจนผูท้ี่สนใจศึกษาค าศพัทใ์นเร่ืองอุบติัเหตุทางการ

บิน 
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บทที่ 2 

ทบทวนวรรณกรรม  

บทที่ 2 น้ีจะกล่าวถึงความรู้ทัว่ไปที่เก่ียวกบัศพัทวิทยา อนัไดแ้ก่ ความหมาย ความเป็นมา 

ววิฒันาการ และทฤษฎีทางศพัทวทิยา พร้อมทั้งเปรียบเทียบความแตกต่างระหว่างประมวลศพัทก์บั

พจนานุกรม และในตอนทา้ยจะกล่าวถึงมาตรฐานทางศพัทวิทยา ระเบียบวิธีประมวลศพัท ์และศพั

ทวทิยากบัอุบตัิเหตุทางการบิน 

2.1. ความหมายของศัพทวิทยา 

ศพัทวทิยา คือ สหศาสตร์ที่วา่ดว้ยเร่ืองการศึกษาและรวบรวมศพัทเ์ฉพาะทาง (specialized 

terms) และน ามาจดัการอยา่งเป็นระบบ (Terminology Management) เพื่อให้เห็นมโนทศัน์ และได้

ความหมายที่ชัดเจน เป็นประโยชน์ต่อการถ่ายทอดความรู้เฉพาะทางนั้น ๆ (ISO 704:2000(E)) 

อยา่งไรก็ตาม ศพัทวทิยามิไดเ้ป็นศาสตร์ที่สมบูรณ์ในตวัเอง เพราะศพัทวิยาจะมีประโยชน์ก็ต่อเม่ือ

ศาสตร์อ่ืน ๆ น าผลที่ไดก้ารจดัการทางศพัทวยิาไปใชน้ัน่เอง 

Sager (1990:3) กล่าววา่ ค  าวา่ Terminology มีความหมายอยา่งนอ้ย 3 ความหมายที่แตกต่าง

กนั ไดแ้ก่ 

1. ทฤษฎีศัพทวิทยา กล่าวคือ เป็นหลักการและพื้นฐานมโนทัศน์ที่ เก่ียวขอ้งกับ

การศึกษาศพัท์ โดยมีสมมติฐาน ขอ้โตแ้ยง้ และขอ้สรุปที่ใชใ้นการอธิบายความสัมพนัธ์ของมโน

ทศัน์กบัค  าศพัทท์ี่ใชเ้รียกมโนทศัน์นั้น 

2. ระเบียบวิธีการประมวลศพัท์ ซ่ึงกล่าวถึงระเบียบวิธีการรวบรวม การอธิบายค า

จ  ากดัความและความหมาย และการน าเสนอค าศพัท ์

3. ชุดค าศพัท ์ซ่ึงก็คือกลุ่มของศพัทเ์ฉพาะทางในสาขาวชิาหน่ึง 

นอกจากนั้น Cabré (1998:33) ยงัใหค้วามหมายของ Terminology โดยแบ่งตามกลุ่มผูใ้ชอี้ก 

3 ความหมาย ดงัน้ี 

1. ส าหรับนกัภาษาศาสตร์ Terminology คือ ส่วนหน่ึงของพจนานุกรมเฉพาะทาง ใน

แต่ละสาขาวชิาและขึ้นอยูก่บัการน าไปใชง้าน 

2. ส าหรับผูเ้ช่ียวชาญเฉพาะทาง Terminology คือ ผลที่ได้จากการจดัระเบียบมโน

ทศัน์ จึงเป็นตวักลางที่ส าคญัในการส่ือสาร 
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3. ส าหรับผู ้ใช้ทั่ว ๆ ไป (ทั้ งผู ้ใช้โดยตรงและผู ้ใช้ทางอ้อม ) Terminology คือ 

เคร่ืองมือที่มีประโยชน์ส าหรับใชใ้นการส่ือสารเร่ืองเฉพาะทางนั้น ๆ 

4. ส าหรับนักวางแผนภาษา Terminology ถือ เป็นกลไกในการผลักดนัให้มีการใช้

ภาษาตามที่ตอ้งการ 

จึงอาจสรุปในขั้นน้ีไดว้า่ Terminology เป็นสหสาขาวชิาที่มีความเก่ียวขอ้งกบัสาขาวิชาอ่ืน 

ๆ โดยมีการศึกษามโนทศัน์ การน าเสนอค าศพัทท์ี่ใชเ้รียกมโนทศัน์นั้น ๆ พร้อมทั้งความสัมพนัธ์

ระหว่างมโนทศัน์นั้น ๆ กบัมโนทศัน์อ่ืน ๆ ในขอบเขตการศึกษาเดียวกนั และมีวตัถุประสงคเ์พื่อ

ช่วยใหผู้ใ้ชภ้าษาสามารถส่ือสารไดอ้ยา่งถูกตอ้งและชดัเจนมากขึ้น 

2.2. ความเป็นมาและวิวัฒนาการของศัพทวิทยา 

ความกา้วหนา้ในดา้นต่าง ๆ ของมนุษย ์ทั้งทางดา้นวทิยาศาสตร์ เทคโนโลย ีการศึกษา หรือ

แมแ้ต่ในดา้นศิลปะ ท าให้เกิดวิทยาการใหม่ ๆ อยูต่ลอดเวลา เป็นผลให้มีศพัทใ์หม่ ๆ เพิ่มขึ้นดว้ย  

และในยคุโลกาภิวฒัน์ที่มีการส่ือสารไร้พรมแดน การเรียนรู้วิทยาการใหม่ ๆ จึงแพร่กระจายไปทัว่

โลก แต่ปัญหาเร่ืองความแตกต่างกนัของภาษาที่ใชใ้นการส่ือสาร อาจเป็นอุปสรรคในการเรียนรู้

วทิยาการที่ไม่ไดเ้ผยแพร่ไวใ้นภาษาที่ผูศึ้กษามีความรู้ หรือใชส่ื้อสารอยู ่ศพัทวทิยาจึงมีบทบาทมาก

ขึ้นเร่ือย ๆ ในเร่ืองการลดอุปสรรค ขจดัความก ากวม อีกทั้งยงัช่วยรักษามาตรฐานของภาษาที่ใชใ้น

การส่ือสารอีกดว้ย 

แมว้า่จะเร่ิมมีการพฒันาระบบและสถานะความเป็นศาสตร์แขนงหน่ึงของศพัทวทิยาเม่ือไม่

นานมาน้ี มีการคน้พบว่ากิจกรรมทางศพัทวิทยานั้นเกิดขึ้นก่อนหน้าน้ีนานแลว้ และในศตวรรษที่ 

18 ผูเ้ช่ียวชาญในสาขาวิชาต่าง ๆ ให้ความส าคญักบัศพัทวิยามากขึ้น ดว้ยเหตุผลที่ตอ้งการให้การ

บญัญติัศพัทท์ี่เก่ียวกบัวิทยาการต่าง ๆ ที่ไดค้น้พบนั้นมีมาตรฐานที่ตรงกัน โดยมีนักเคมี นักพฤษ

ศาสตร์ และนักสัตวศาสตร์ในศตวรรษที่ 18 และ 19 เป็นกลุ่มหลกักลุ่มแรกที่เร่ิมการท าประมวล

ศพัท ์ตามมาดว้ยวศิวกร ผูเ้ช่ียวชาญดา้นอ่ืน ๆในศตวรรษที่ 20 กลุ่มผูเ้ช่ียวชาญเหล่าน้ีมิไดต้อ้งการ

เพียงแค่การบญัญติัศพัทใ์ห้กบัมโนทศัน์ใหม่เพียงอยา่งเดียว หากแต่ยงัตอ้งการให้เกิดความตกลง

ร่วมกนัในการใชศ้พัทน์ั้น ๆ ดว้ย 

การที่วิทยาศาสตร์ เทคโนโลยขีอ้มูลข่าวสาร และการส่ือสารพฒันาไปอยา่งกา้วกระโดด

ในช่วงหลงัของศตวรรษที่ 19 และคร่ึงแรกของศตวรรษที่ 20 น้ี ท  าให้เกิดมโนทศัน์ใหม่ ๆ ขึ้นมา
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มากมาย ความตอ้งการทางสังคมที่เพิ่มมากขึ้นน้ีเองท าให้เกิดการพฒันาด้านศพัทวิทยารวมถึง

ระเบียบวธีิปฏิบติั อีกทั้งยงัจ  าเป็นตอ้งบญัญติัศพัทใ์หก้บัมโนทศัน์เหล่าน้ีอีกดว้ย 

วิว ัฒนาการของศัพทวิทยาสามารถแบ่งออกเป็น 4 ยุค คือ ยุคเร่ิมแรก ยุคจัดระบบ

โครงสร้างของสาขาวชิา ยคุรุ่งเรือง และยคุขยายตวั (Auger, 1988) (อา้งใน Cabré, 1999: 5) 

1. ยุคเร่ิมแรก ในช่วงทศวรรษที่ 1930 E. Wüster ไดน้ าเสนอแนวทางการประมวล

ศพัท์อย่างเป็นระบบ สร้างหลักการเพื่อใช้ในการจดัการกับศพัท์ และสรุปประเด็นส าคัญเร่ือง

ระเบียบวิธีประมวลศพัท์ ช่วงปี 1930-1960 จึงถือเป็นยุคเร่ิมต้นของการศึกษาศพัทวิทยา และ 

Wüster ไดรั้บการยอมรับวา่เป็นบิดาแห่งศพัทวทิยาสมยัใหม่ 

2. ยุคจัดระบบโครงสร้างของสาขาวิ ชา  ในช่วงปี  1960-1975 มี การคิดค้น

เคร่ืองประมวลผลขอ้มูลขนาดใหญ่ (mainframe computer) และมีการพฒันาเทคนิคดา้นเอกสาร

ขอ้มูล จึงมีการสร้างคลงัขอ้มูลขึ้นเป็นคร้ังแรก และเป็นจุดก าเนิดของหลกัการในการจดัท าประมวล

ศพัทท์ี่เกิดจากความร่วมมือในระดบันานาชาติ 

3. ยุครุ่งเรือง ในช่วงปี 1975-1985 หลายประเทศใหค้วามส าคญัเร่ืองการวางแผนดา้น

ภาษาและมีโครงการทางศพัทวทิยาหลายโครงการ โดยมีสหภาพโซเวียตและอิสราเอลเป็นชาติแรก 

ๆ ที่ประกาศนโยบายภาษา อีกทั้งคอมพิวเตอร์ส่วนบุคคลก็แพร่หลายมากยิ่งขึ้น ท  าให้ศพัทวิยา

ในช่วงนั้นไดรั้บความส าคญัและแพร่หลายมากที่สุด 

4. ยุคขยายตัว วิวฒันาการของศพัทวิทยาตั้งแต่ปี 1985 จนถึงปัจจุบนั มีผลมาจาก

พฒันาการของศาสตร์คอมพิวเตอร์ (computer science) ท าให้มีซอฟทแ์วร์เคร่ืองมือต่าง ๆ ที่จ  าเป็น 

ช่วยใหก้ารประมวลศพัทส์ะดวกและรวดเร็วขึ้น อีกทั้งยงัมีความตอ้งการดา้นอุตสาหกรรมภาษาเพิ่ม

มากขึ้น ท าใหศ้พัทวทิยามีบทบาทและมีความส าคญัมากขึ้น (Cabré, 1998: 1-6) 

2.3. ทฤษฏีศัพทวิทยา 

2.3.1. รายงานการศึกษาทฤษฎีทางศัพทวิทยา 

ในศตวรรษที่ 18 -19 นักวิชาการด้านศพัทวิทยาเร่ิมต่ืนตวัเร่ืองความหลากหลายของค า 

(form) และความสมัพนัธร์ะหวา่งค  ากบัมโนทศัน์ (concept) โดยยงัไม่มีใครสนใจเร่ืองหลกัการดา้น

โนทศัน์สัมพนัธ์หรือหลักการสร้างค าใหม่ ๆ เท่าใดนัก แต่หลังจากที่ Wüster ไดเ้ผยแพร่ผลงาน

ปริญญานิพนธซ่ึ์งแสดงใหเ้ห็นถึงการรวบรวมคลงัขอ้มูลภาษาและการสร้างมาตรฐานการสร้างค า
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ใหม่ ๆ อยา่งมีระบบ โดยผา่นการปฏิบติัมาอยา่งยาวนานจนสามารถสังเคราะห์ออกมาเป็นแนวทาง

ปฏิบติัได ้นักวิชาการจึงหันมาสนใจทฤษฎีทางศพัทวิทยามากขึ้น จึงกล่าวไดว้่าทฤษฎีทางศพัทวิ

ทยาเกิดขึ้นและพฒันามาจากการปฏิบติัจริง 

หลักจากที่ Wüster ได้น าเสนอผลงานของเขาในยุคเร่ิมแรกแล้ว ยงัพบว่ามีส านักที่ศึกษาเร่ือง       

ศพัทวทิยา 3 ส านกัไดแ้ก่ ส านกัออสเตรีย ส านกัโซเวยีต และส านกัเช็ค ทั้งสามส านกัน้ีมีแนวทางใน

การศึกษาศพัทวทิยาไม่เหมือนกนั กล่าวคือ แนวทางการศึกษาศพัทวทิยาสามารถแบ่งออกไดเ้ป็น 3 

แนวทางดงัน้ี 

 แนวทางที่หน่ึงส านักออสเตรียมองว่า ศพัทวิทยาเป็นสหวิทยาการ แต่เป็นสห

สาขาวิชาหน่ึงที่เป็นอิสระ มีวตัถุประสงคเ์พื่อให้ประโยชน์แก่สาขาวิชาทางวิทยาศาสตร์

และสาขาวชิาเฉพาะ 

 แนวทางที่สองส านักโซเวียตเน้นดา้นปรัชญาซ่ึงให้ความส าคญักบัการจดัระบบ

มโนทศัน์อยา่งมีตรรกะและการจดัการองคค์วามรู้ 

 แนวทางที่สามส านกัเช็คเนน้ดา้นภาษาศาสตร์ซ่ึงมองว่าศพัทวิทยาเป็นแขนงหน่ึง

ของพจนานุกรม และมองวา่ภาษาเฉพาะเป็นส่วนหน่ึงของภาษาทัว่ไป 

ต่อมาการศึกษาเร่ืองศพัทวทิยาไดข้ยายไปยงัทวปีอ่ืน ๆ ทั้งอเมริกา แอฟริกา และเอเชีย (จีน

และญี่ปุ่ น) ซ่ึงท าใหส้ามารถแบ่งแนวทางการศึกษาเก่ียวกบัศพัทวิทยาออกเป็น 3 แนวทาง (Auger, 

1988) ดงัน้ี 

1. แนวทางทางภาษาศาสตร์ โดยมองว่า Terminology เป็นตวักลางในการส่ือสาร 

ส านักที่มีแนวทางในการศึกษาเช่นน้ีมี ส านักเวียนนาที่เน้นเร่ืองมโนทศัน์โดยใชค้ลังขอ้มูลภาษา

เป็นฐานเพื่อสร้างมาตรฐานให้กับมโนทศัน์และค าศพัท ์โดยท าตามความตอ้งการของผูเ้ช่ียวชาญ

เฉพาะสาขานั้น ๆ เพือ่ใชใ้นการส่ือสาร ส านักเช็คที่ไดร้ากฐานมาจากภาษาศาสตร์โครงสร้าง และ

มองวา่ภาษาเฉพาะทางเป็นรูปแบบภาษาที่เป็นมืออาชีพและเกิดร่วมกบัรูปแบบภาษาอ่ืน ๆ ในระบบ

ภาษาเดียวกัน ค  าศพัท์เฉพาะทางจึงเป็นเคร่ืองมือที่ท  าให้ใช้ภาษาได้อย่างมืออาชีพ และส านัก

มอสโกที่สนใจเร่ืองการสร้างมาตรฐานให้กบัมโนทศัน์และค าศพัทเ์พื่อแกปั้ญหาดา้นการส่ือสาร

แบบหลายภาษา 

จากแนวทางน้ีจะเห็นไดว้า่ผูเ้ช่ียวชาญเฉพาะทางมีบทบาทส าคญัมากในการจดัท าประมวล

ศพัทอ์ยา่งเป็นระบบ 
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2. แนวทางทางด้านการแปล (การปรับใช้ Terminology กับการแปล) แนวทางน้ี

เกิดขึ้นในประเทศ ทอ้งที่ หรือหน่วยงานที่มีการใช้ภาษาสองภาษาหรือมากกว่านั้น เช่น Quebec 

สหประชาชาติ และสหภาพยโุรป โดยมีวตัถุประสงคเ์พื่อสร้างความเท่าเทียมกนัในเร่ืองค าศพัท์

ระหวา่งภาษาต่าง ๆ เพือ่ประโยชน์ในดา้นงานแปลและการจดัท าประมวลศพัท ์

3. แนวทาง Canadian-French (ศัพทวิทยาส าหรับการวางแผนภาษา) โดยมองว่า 

Terminology เป็นส่วนหน่ึงของภาษาศาสตร์ประยุกต์ นักภาษาศาตร์มีความส าคัญมากกว่า

ผูเ้ช่ียวชาญเฉพาะทางที่ท  าหนา้ที่เป็นเพยีงที่ปรึกษาเท่านั้น ใน Quebec มีการวางแผนภาษาเพื่อใชใ้น

การรักษาสถานะของภาษาเฉพาะกลุ่ม (minority language) ซ่ึงก็คือภาษาฝร่ังเศส โดยเช่ือว่าภาษา

เฉพาะกลุ่มจะคงอยูไ่ดก้็ต่อเม่ือค  าศพัทเ์ฉพาะทางในเร่ืองต่าง ๆ ที่สามารถใชใ้นการส่ือสารได ้

ทฤษฎีศพัทวิทยาโดยทัว่ไปยดึแนวทางที่ให้ความส าคญักบัการสร้างมโนทศัน์ มโนทศัน์

สมัพนัธ ์ความสมัพนัธร์ะหวา่งค  ากบัมโนทศัน์ และการเลือกหาค าเพือ่ใชเ้รียกมโนทศัน์นั้น ๆ โดยที่

วธีิการสร้างมโนทศัน์ก่อนแลว้จึงเลือกหาค าเพื่อใชเ้รียกมโนทศัน์น้ีเองที่ท  าให้ศพัทวิทยาแตกต่าง

จากการท าพจนานุกรม จุดประสงคข์องนกัศพัทวทิยาคือการสร้าง “ช่ือ” (หรือค าศพัท ์– ผูว้ิจยั) เพื่อ

ใช้เรียกมโนทศัน์ จึงเห็นได้ว่านักศพัทวิทยาศึกษามโนทศัน์ก่อน แลว้จึงค่อยเลือกหาหรือสร้าง 

“ช่ือ” เพื่อใชเ้รียกมโนทศัน์นั้น ๆ ในขณะที่ผูท้  าพจนานุกรมจะศึกษาค าก่อน โดยจะแยกค าต่าง ๆ 

ออกตามการใชง้านและความหมายจน 

นอกจากน้ี Sager (1990: 2-4) ยงัมองวา่ศพัทวทิยาเป็นสหสาขาวชิาที่เก่ียวเน่ืองกบัสาขาวิชา

อ่ืน ๆ เช่น เก่ียวเน่ืองกบัภาษาศาสตร์ประยกุต์ในดา้นการวิเคราะห์และการสอนภาษาเฉพาะทาง 

เก่ียวเน่ืองกบัสาขาอ่ืน ๆ เน่ืองจากศพัทวทิยายมืเอาหลกัการและระเบียบวิธีการมาจากสาขาวิชาอ่ืน 

ๆ เช่น น าเอาทฤษฎีเก่ียวกบัโครงสร้างความรู้ รูปแบบมโนทศัน์ และลกัษณะของค านิยาม มาจาก

สาขาวชิาปรัชญา น าเอาทฤษฎีเก่ียวกบัการรับรู้ ความเขา้ใจ และการส่ือสารมาจากสาขาวชิาจิตวิทยา 

เป็นตน้ 

2.3.2. การก าหนดแนวทางการน าทฤษฎีทางศัพทวิทยาไปใช้ในการท าประมวลศัพท์ 

ดงัที่ไดก้ล่าวมาแลว้วา่ทฤษฎีทางศพัทวทิยาใหค้วามส าคญักบัการรวบรวมคลงัขอ้มูลภาษา

เฉพาดา้น การศึกษามโนทศัน์และการสร้างมโนทศัน์สัมพนัธ์ แลว้จึงเขา้สู่กระบวนการสร้าง “ค  า” 

เพือ่ใชส่ื้อถึงมโนทศัน์นั้น ๆ อยา่งเป็นระบบ ในการวิจยัคร้ังน้ี ผูว้ิจยัจึงจะรวบรวมคลงัขอ้มูลภาษา

เพื่อเป็นฐานขอ้มูลในการสร้างมโนทศัน์สัมพนัธ์ โดยคลังขอ้มูลภาษาจะเก็บรวบรวมจากการ
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ส่ือสารในสถานการณ์ต่าง ๆ เพื่อให้ไดรู้ปแบบการใช้ค  าที่แตกต่างและครอบคลุมมากที่สุด การ

รวบรวมคลงัขอ้มูลภาษาน้ีผูว้จิยัจะกล่าวถึงโดยละเอียดในหัวขอ้การสร้างคลงัขอ้มูลภาษาและการ

ดึงศพัท ์หลงัจากได้คลงัขอ้มูลภาษาเพียงพอแลว้จึงน ามาใช้เป็นฐานขอ้มูลในการสร้างมโนทศัน์

สมัพนัธข์องศพัทท์ี่ดึงมาจากคลงัขอ้มูลภาษา เพือ่ระบุความสมัพนัธข์องศพัทท์ั้งหมดที่เลือกออกมา  

แลว้จึงสรรหาหรือสร้างค าเพือ่ใชส่ื้อมโนทศัน์นั้น 

2.4. ความแตกต่างระหว่างประมวลศัพท์และพจนานุกรม 

ศัพทวิทยา (Terminology) (หรือการท าประมวลศัพท์ – ผูว้ิจัย) และศัพทานุกรม 

(Lexicology) (หรือการท าพจนานุกรม – ผูว้จิยั) มีความคลา้ยคลึงกนัในหลายดา้น กล่าวคือ ศาสตร์

ทั้งสองเก่ียวข้องกับค า โดยมีทฤษฎีและแนวทางเป็นของตัวเอง อีกทั้งยงัเก่ียวเน่ืองกับการท า

พจนานุกรมอีกด้วย แต่ศาสตร์ก็ยงัทั้งสองแขนงน้ีมีขอ้แตกต่างกันในหลายประการ ดังจะกล่าว

ต่อไปน้ี (Cabré, 1999: 35-37) 

1. ขอบเขตการศึกษา (Domain) การท าพจนานุกรมจะศึกษาค าทุกค าในระบบการ

ส่ือสาร ในขณะที่    ประมวลศพัทจ์ะศึกษาเพียงแค่ค  าศพัทเ์ฉพาะทางดา้นต่าง ๆ  เช่น ฟิสิกส์ เคมี 

มานุษยวิทยา หรือการเขียนแบบ หรือศัพท์ที่ เ ก่ียวข้องกับกิจกรมเฉพาะด้าน เช่น ธุรกิจ 

อุตสาหกรรม การกีฬา เป็นตน้ จึงเห็นไดว้า่ขอบเขตการศึกษาในการท าประมวลศพัท ์แตกต่างจาก

ขอบเขตการศึกษาในการท าพจนานุกรมอยา่งเห็นไดช้ดั และหากดูจากขอบเขตการศึกษาแลว้ก็จะ

เห็นอีกวา่ประมวลศพัทเ์ป็นแขนงหน่ึงของพจนานุกรม 

2. หน่วยพื้นฐาน (Basic Unit) พจนานุกรมมีความเก่ียวขอ้งกบัค  าแต่ประมวลศพัท์

เก่ียวข้องกับค าศัพท์ ทั้งน้ี “ค  า” และ “ค  าศพัท์” นั้นเหมือนและต่างกันในหลายแง่มุม ในทาง

ภาษาศาสตร์ ค  าและค าศัพทมีความคล้ายคลึงกัน กล่าวคือ ทั้ งค  าและค าศัพท์ต่างก็มีรูปทาง

สัทศาสตร์ (phonetic form) มีโครงสร้างทั้งแบบซับซ้อนและไม่ซับซ้อน มีลกัษณะทางไวยากรณ์ 

และมีความหมายที่ใชบ้่งบอกว่าส่ิงนั้น ๆ อยูใ่นหมวดหมู่ใด แต่หากน าค  าและค าศพัทม์าวิเคราะห์

เปรียบเทียบแลว้จะเห็นวา่มีความแตกต่างกนั เช่น ค  าศพัทม์กัเป็นค าที่มีประเภททางไวยากรณ์เป็น

ค านามเสียส่วนใหญ่ ส่วนค าจะมีประเภททางไวยากรณ์หลากหลาย โดยมีทั้ งค  านาม ค  ากริยา 

ค  าคุณศพัท ์ค  าวิเศษณ์ ค  าบุพบท เป็นตน้ ในทางวจันปฏิบติัศาสตร์ ค  าและค าศพัทมี์ความแตกต่าง

กันอย่างเห็นได้ชัดเจนที่สุด กล่าวคือ ผูใ้ช้ สถานการณ์ที่ใช้ หัวขอ้เร่ือง และปริบทของค าและ

ค าศพัทล์ว้นมีความแตกต่างกนั ผูใ้ชค้  าคือผูท้ี่ส่ือสารโดยใชค้  าในภาษาหน่ึง ๆ แต่ผูใ้ชค้  าศพัทจ์ะเป็น
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ผูเ้ช่ียวชาญเฉพาะสาขา ค  าสามารถใช้ได้ในหลากหลายสถานการณ์แต่ค  าศพัทม์ักใช้การส่ือสาร

เฉพาะทางเท่านั้น ค  าศพัท์มักใช้ในการส่ือสารที่มีหัวข้อเร่ืองเป็นเร่ืองเฉพาะด้าน ในขณะที่ค  า

สามารถใช้ในการส่ือสารในชีวิตประจ าวนัทั่ว ๆ ไปได้  และปริบทของค าศัพท์จะแคบและ

เฉพาะเจาะจงมากกว่าปริบทของค า เช่น ค  าศพัทม์กัปรากฎในปริบททางเทคนิคและวิทยาศาสตร์ 

(Cabré, 1991c) 

3. วตัถุประสงค์ (Objectives) พจนานุกรมโดยทั่วไปมีวตัถุประสงค์เพื่อแสดง

ความหมายของค าในภาษาหน่ึง ๆ และน าเสนอในรูปแบบที่สามารถน าไปใชไ้ด ้แต่ประมวลศพัท์

จะเนน้การสร้างค าศพัทท์ี่ใชเ้รียกมโนทศัน์ต่าง ๆ ในเร่ืองเฉพาะดา้น 

4. ระเบียบวิธีการจดัท า (Methodology) เน่ืองจากขอบเขตการศึกษา หน่วยพื้นฐาน 

และวตัถุประสงค์ของพจนานุกรมและประมวลศพัทแ์ตกต่างกันตามที่กล่าวมาขา้งตน้ ระเบียบ

วิธีการจัดท าจึงแตกต่างกันตามไปด้วย โดยการจัดท าพจนานุกรมจะเร่ิมจากศึกษาค าเพื่อหา

ความหมายโดยวเิคราะห์จากสถานการณ์ที่ผูส่ื้อสารน าค  าเหล่านั้นไปใช ้แต่การจดัท าประมวลศพัท์

จะเร่ิมจากการวเิคราะห์มโนทศัน์แลว้จึงหาหรือสร้างค าศพัทเ์พือ่ใชเ้รียกมโนทศัน์นั้น ๆ 

2.5. มาตรฐานทางศัพทวิทยา 

การจดัท าประมวลศพัทเ์ร่ิมตน้จากการศึกษามโนทศัน์หน่ึง ๆ ก่อน แลว้จึงด าเนินการตาม

กระบวนการทางศพัทวทิยาเพือ่สร้างหรือหาค าศพัทเ์พื่อใชอ้า้งถึงมโนทศัน์นั้น ๆ แต่หากค าศพัทท์ี่

สร้างขึ้นหรือหามาใช ้มีความก ากวมอยู ่ก็อาจท าใหไ้ม่สามารถใชส่ื้อสารไดอ้ยา่งสมัฤทธ์ิผล ช่วงตน้

ของศตวรรษที่ 20 นักวิทยาศาสตร์และผูเ้ช่ียวชาญเฉพาะทางจึงมีการก าหนดระเบียบในการจดัท า

ประมวลศพัท ์และท าใหเ้กิดเป็นมาตรฐานทางศพัทวทิยา 

2.5.1. รายงานการศึกษามาตรฐานทางศัพทวิทยา 

2.5.1.1. มาตรฐานทางศพัทวิทยา 

องคก์ารมาตรฐานสากลหรือองคก์ารระหว่างประเทศว่าดว้ยการมาตรฐาน (International 

Organization for Standardization: ISO) ใหค้  าจ  ากดัความค าวา่ “มาตรฐาน” ไวว้่า “คือกระบวนการ

ในการก าหนดและใช้แนวทางตามล าดับขั้นตอนส าหรับกระท าการใด ๆ โดยได้รับความร่วมมือ

จากหน่วยงานหรือบุคคลท่ีเก่ียวข้องเพ่ือประโยชน์ของหน่วยงานหรือบุคคลเหล่านั้น และเพ่ือ
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ส่งเสริมให้ระบบโดยรวมมีประสิทธิภาพ โดยค านึงถึงสถานะการใช้งานและข้อก าหนดเร่ืองความ

ปลอดภยั” 

Cabré (1998: 199) ให้ความหมายของการก าหนดมาตรฐานทางศัพทวิทยา (Terminological 

Standardization) ไว ้3 ความหมาย ดงัน้ี 

การก าหนดมาตรฐานระดบัสถาบนั (Institutional standardization) เป็นกระบวนที่องคก์รที่

มีอ  านาจหนา้ที่หน่ึง ๆ ก าหนดค าศพัทท์ี่เป็นที่นิยมตามวตัถุประสงคใ์นการใชง้าน 

การก าหนดมาตรฐานระดับสากล (International standardization) เป็นกระบวนการที่

องคก์รระหวา่งประเทศก าหนดคุณลกัษณะหรือเง่ือนไขที่ผลิตภณัฑห์น่ึง ๆ ตอ้งปฏิบติัตาม พร้อม

ทั้งก าหนดค าศพัทส์ าหรับผลิตภณัฑน์ั้น ๆ ดว้ย 

การก าหนดมาตรฐานโดยปราศจากการแทรกแซง (Non-interventionist standardization) 

เป็นกระบวนการที่มีการตรวจสอบระบบประมวลศพัทโ์ดยใชค้วามนิยมของผูใ้ชง้านจริง 

มาตรฐานทางศพัทวิทยาประกอบไปด้วยสองส่วนใหญ่ ๆ คือ มาตรฐานของค าศพัทเ์ฉพาะ และ

มาตรฐานของหลกัการและวธีิการในการจดัท าประมวลศพัท ์โดยมีรายละเอียดดงัน้ี 

มาตรฐานของค าศพัท ์

จุดประสงค์หลกัของการสร้างมาตรฐานทางศพัทวิทยาคือการช่วยให้การส่ือสานโดยใช้

ภาษาเฉพาะทางสัมฤทธ์ิผล และมาตรฐานทางศพัทวิทยาน้ีไม่สามารถน าไปใชก้บัภาษาโดยทัว่ ๆ 

ไปได ้ อีกทั้งมาตรฐานทางศพัทวิทยาน้ียงัเก่ียวขอ้กับสาขาวิชาอ่ืนๆ อีก เช่น มนุษยศาสตร์และ

สงัคมศาสตร์ หรือแมก้ระทัง่ วทิยาศาสตร์และสาชาวชิาเฉพาะทาง รวมไปถึงดา้นการคา้ซ่ึงมีการน า

ความรู้ทางศพัทวทิยาไปประยกุตใ์ชม้ากที่สุด 

ผูเ้ช่ียวชาญเฉพาะสาขาวชิามีส่วนส าคญัในการก าหนดมาตรฐานทางศพัทวิทยา และยงัเป็น

ผูท้ี่ได้ใช้ประโยชน์จากประมวลศพัท์อีกด้วย โดยมาตรฐานทางศพัทวิทยาน้ีตอ้งได้รับรองจาก

หน่วยงานหรือผูท้ี่มีอ  านาจหนา้ที่ และตอ้งมีการตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่สามารถน าไปใชง้านไดจ้ริง 

มาตรฐานของหลกัการและวธีิการ 

คณะกรรมการ ISO Technical Committee 37 Terminology (Principles and Coordination) 

มีหน้าที่ในการก าหนดหลักการและวิธีการทางศพัทวิทยา โดยมีจุดมุ่งหมายเพื่อสร้างมาตรฐาน

ใหก้บัการจดัท าประมวลศพัท ์นับจนถึงปัจจุบนัคณะกรรมการไดก้ าหนดมาตรฐานที่เก่ียวขอ้งกบั

การจดัท าประมวลศพัทไ์วม้ากมาย ยกตวัอยา่งเช่น 

 ISO 693: 1988 Code for the representation of names of languages 
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 ISO 704: 1987 Principles and methods of terminology 

 ISO 1087: 1990 Terminology – Vocabulary 

 ISO 1951: 1973 Lexicographical symbols especially used to classify 

vocabularies with definitions (reconfirmed in 1984) 

 ISO 6156 Magnetic tape exchange format for 

terminological/lexicographical records (MATER) 

 ISO/DIS 639-2: Codes for the representation of names of languages – Part 2 

Alpha-3code 

2.5.1.2 องค์กรท่ีเก่ียวขอ้งกบัการก าหนดมาตรฐานทางศพัทวิทยา 

ในทางศพัทวทิยา องคก์รที่เก่ียวขอ้งกบัก าหนดมาตรฐานทางศพัทวทิยามีอยู ่2 องคก์รใหญ่ 

ๆ คือ คณะกรรมาธิการระหว่างประเทศว่าด้วยมาตรฐานสาขาอิเล็กทรอเทคนิกส์ (International 

Electrotechnical Commission: IEC) ซ่ึงท าหน้าที่ในการจดัท ามาตรฐานระหว่างประเทศทางดา้น

ไฟฟ้า อิเล็กทรอนิกส์และกิจกรรมที่เก่ียวขอ้ง และจดัท าระบบการตรวจประเมินเพื่อการรับรอง

คุณภาพมาตรฐานของ IEC และองคก์ารมาตรฐานสากล (ISO) ที่มีคณะกรรมการที่ท  าหน้าก าหนด

หลกัการและประสานงานดา้นประมวลศพัท ์มิใช่การจดัท าประมวลศพัท ์

นอกจากสององคก์รหลกั ๆ ที่เก่ียวขอ้งกบัมาตรฐานทางศพัทวิทยาแล้วยงัมีองคก์รอ่ืน ๆ 

อีกมากมายที่ท  าหนา้ที่เสริมในจุดที่สององคก์รหลกั ๆ ไม่ไดใ้หร้ายละเอียดไว ้

2.5.2. การก าหนดแนวทางการน ามาตรฐานทางศัพทวิทยาไปใช้ในการวิจัย 

ในการจดัท าประมวลศพัทเ์ก่ียวกบัอุบติัเหตุทางการบินในคร้ังน้ี ผูว้ิจยัไดจ้ดัท าประมวล

ศพัทโ์ดยด าเนินการตามขั้นตอนระเบียบวิธีการประมวลศพัทต์ามที่จะกล่าวต่อไปในขอ้ 2.6. เพื่อ

รักษามาตรฐานการท าประมวลศพัท ์และเพือ่ใหบ้รรลุเป้าหมายของการจดัท าประมวลศพัท ์นั่นคือ 

สามารถช่วยใหผู้ใ้ชค้  าศพัทส์ามารถส่ือสารไดอ้ยา่งสมัฤทธ์ิผลมากขึ้น 

หลังจากเสร็จส้ินกระบวนการท าประมวลศัพท์ ผูว้ิจัยจะน าเสนอค าศัพท์ที่ได้ให้กับ

ผูเ้ช่ียวชาญเฉพาะทางเพื่อตรวจสอบให้แน่ใจว่า ค  าศพัท์ที่ได้มานั้นเป็นค าศพัทท์ี่เหมาะสม และ

สามารถใชใ้นการส่ือสารไดจ้ริง ทั้งน้ีเพื่อรักษามาตรฐานของค าศพัทท์ี่ไดจ้ากการจดัท าประมวล

ศพัทใ์นคร้ังน้ี 

http://www.iec.ch/
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2.6. ระเบียบวิธีการประมวลศัพท์ 

การประมวลศัพท์เป็นกระบวนการต่อเน่ืองและมีหลายขั้ นตอน โดยขั้นตอนและ

กระบวนการประมาลศพัทจ์ะแตกต่างกนัไปตามประเภทของการประมวลศพัท ์ซ่ึงโดยทัว่ไปแบ่ง

ออกเป็น 2 ประเภทคือ การประมวลศพัทแ์บบเป็นระบบ (systematic searches) และการประมวล

ศพัท์แบบเฉพาะกิจ (ad-hoc searches) นอกจากนั้น การประมวลศพัท์แต่ละประเภทยงัสามารถ

แบ่งยอ่ยออกเป็นการประมาลศพัทแ์บบภาษาเดียว (monolingual) และการประมวลศพัทแ์บบหลาย

ภาษา (multilingual) อีกดว้ย 

 

2.6.1. การประมวลศัพท์แบบเป็นระบบ 

การประมวลศพัทแ์บบเป็นระบบเป็นการประมวลค าศพัทท์ั้งหมดภายในขอบเขตเร่ืองที่

ท  าการศึกษาหรือหัวขอ้ยอ่ยที่อยูใ่นขอบเขตเร่ืองที่จะศึกษา โดยอาศยัทฤษฎีศพัทวิทยาเป็นหลัก 

กล่าวคือ ค  าศพัทท์ุกค  าจะมีความเก่ียวเน่ืองกนัเป็นหน่วยเดียวกนั การประมวลศพัทแ์บบเป็นระบบ

แบ่งออกเป็น 2 ประเภทตามจ านวนของภาษาที่ท  าการประมวล ไดแ้ก่ การประมวลศพัทแ์บบเป็น

ระบบภาษาเดียว (systematic monolingual searches) และการประมวลศพัท์แบบเป็นระบบหลาย

ภาษา (systematic multilingual searches) 

2.6.1.1. การประมวลศพัท์แบบเป็นระบบภาษาเดียว (systematic monolingual searches) 

มีขั้นตอนการด าเนินการดงัน้ี (Cabré, 1999: 130-151) 

1. ก าหนดขอบเขตการศึกษา : ก าหนดหวัขอ้เร่ืองที่จะท าประมวลศพัท ์ระบุผูใ้ชง้าน

ก าหนดวตัถุประสงค ์และก าหนดขอบเขตการใชง้าน 
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2. เตรียมการ : รวบรวมขอ้มูลเก่ียวกบัเร่ืองที่จะท าการประมวลศพัท ์โดยตอ้งรวม

รวบขอ้มูลในทุกด้านที่เก่ียวขอ้ง รวมไปถึงเคร่ืองมือ กระบวนการ ขั้นตอนการประมวล และที่

ปรึกษา จากนั้นจึงสร้างคลงัขอ้มูลภาษา วาดผงัความสัมพนัธ์ของมโนทศัน์ และน าเสนอค าศพัทท์ี่

ได ้

3. ประมวลศพัท ์: ดึงศพัทจ์ากคลงัขอ้มูลภาษา บนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บื้องตน้ (extraction 

record) มโนทศัน์สมัพนัธ ์(conceptual relation) และบนัทึกขอ้มูลศพัท ์(terminological record) 

4. น าเสนอผลที่ได ้: น าเสนอประมวลศพัทท์ี่ไดอ้ยา่งเป็นระบบ โดยครอบคลุมขอ้มูล

ที่ส าคญัทั้งหมด 

5. ตรวจสอบผล : ให้ผูเ้ช่ียวชาญในสาขาวิชานั้น ๆ ช่วยตรวจสอบรายละเอียดของ

ประมวลศพัทใ์นทุก ๆ ดา้น เช่น คลงัขอ้มูลภาษาที่ใช ้โครงสร้างมโนทศัน์สมัพนัธ ์ค  าศพัท ์ค  านิยาม 

และค าเหมือน เป็นตน้ 

6. แก้ไขปัญหาที่เกิดขึ้น : หากผูเ้ช่ียวชาญท าการตรวจสอบแล้วพบว่ามีขอ้สงสัย

ขอ้มูลที่ไม่กระจ่าง หรือขอ้มูลที่อาจท าใหเ้กิดการเขา้ใจผดิ ผูจ้ดัท  าประมวลศพัทจ์ะตอ้งแกไ้ขปัญหา

ดงักล่าว โดยอาศยัค  าแนะน าจากผูเ้ช่ียวชาญ 

2.6.1.2. ประมวลศพัท์แบบเป็นระบบหลายภาษา (systematic multilingual searches) 

การประมวลศพัทแ์บบเป็นระบบหลายภาษา มีขั้นตอนคลา้ยกบัการประมวลศพัทแ์บบเป็น

ระบบภาษาเดียว ผูจ้ดัท  าจะตอ้งด าเนินการตามขั้นตอนดังกล่าวกบัแต่ละภาษาทีละภาษา แต่ใน

ขั้นตอนการบนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บื้องตน้ มโนทศัน์สมัพนัธ ์บนัทึกขอ้มูลศพัท ์ใหน้ าบนัทึกของแต่ละ

ภาษามารวมกนัในบนัทึกร่วม (correspondence records) เม่ือท าการบนัทึกขอ้มูลศพัทข์องแต่ละ

ภาษาเรียบร้อยแลว้ จะมองเห็นความสมัพนัธข์องค าศพัทแ์ต่ละภาษาที่ใชแ้สดงถึงมโนทศัน์เดียวกนั

ได ้

2.6.2. ประมวลศัพท์แบบเฉพาะกิจ (ad-hoc searches) 

ประมวลศพัท์แบบเฉพาะกิจเป็นการศึกษาค าศพัท์เพียงค  าเดียว หรือค าศพัท์กลุ่มเล็ก ๆ 

เก่ียวกบัเร่ืองเฉพาะทางเร่ืองหน่ึง ๆ โดยที่ผูใ้ชง้านไม่สามารถหาค าใดมาใชเ้รียกมโนทศัน์นั้น ๆ ได ้

จึงเกิดความตอ้งการในการหาหรือสร้างค าขึ้นมาเพื่อใชเ้รียกมโนทศัน์นั้น  ๆ แบบเฉพาะกิจ ไม่ได้

จดัท าเป็นระบบอยา่งประมวลศพัทอ์ยา่งเป็นระบบ 
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การประมวลศพัทแ์บบเฉพาะกิจน้ีสามารถแบ่งออกเป็นการประมวลศพัทแ์บบเฉพาะกิจ

ภาษาเดียว (ad-hoc monolingual searches) และประมวลศพัทแ์บบเฉพาะกิจหลายภาษา (ad-hoc 

multilingual searches) ซ่ึงทั้งสองประเภทโดยทัว่ไปแลว้มีขั้นตอนการด าเนินการ 3 ขั้นตอนดงัน้ี 

(Cabré, 1999: 152-157) 

1. ตั้งค  าถาม : ผูใ้ช้งานจะตอ้งค าถามซ่ึงจะน ามาใช้เป็นหัวขอ้เร่ืองในการจดัท า

ประมวลศพัท ์โดยค าถามนั้นอาจเป็นการถามหามโนทศัน์ของค า ๆ หน่ึง หรือการถามหาค า ๆ หน่ึง

โดยใหม้โนทศัน์มาแลว้ 

2. คน้ควา้ : คน้หาขอ้มูลที่จะใชอ้า้งอิงเพื่อคน้หาค าตอบ โดยเร่ิมจากการวิเคราะห์

ค  าถามเพื่อเป็นแนวทางในการก าหนดขอบเขตขอ้มูล เร่ิมหาขอ้มูล สังเคราะห์ขอ้มูล และปรึกษา

ผูเ้ช่ียวชาญหากจ าเป็น 

3. น าเสนอผล : น าเสนอค าศพัทห์รือมโนทศัน์ที่ไดต่้อผูใ้ชง้าน 

2.7. ศัพทวิทยากับอุบัติเหตุทางการบิน 

ดงัที่กล่าวไวใ้นบทที่ 1 แลว้วา่ การศึกษาเร่ืองอุบติัเหตุทางการบินเป็นแนวทางหน่ึงในการ

สร้างเสริมความปลอดภัยในการโดยสารทางอากาศ ผูเ้ ก่ียวข้องในทางการบิน ไม่ว่าจะเป็น

บริษทัผูผ้ลิตอากาศยาน พนักงานและเจา้หน้าที่ที่เก่ียวขอ้งกบัการบิน องคก์รและหน่วยงานต่าง ๆ 

ทัว่โลก ขอ้มูลเร่ืองอุบติัเหตุทางการบินที่มีการเผยแพร่โดยทัว่ไปโดยมากจะเป็นภาษาองักฤษ ซ่ึง

อาจเป็นอุปสรรคต่อผูท้ี่ขาดความเช่ียวชาญดา้นภาษา การจดัท าประมวลศพัทเ์ร่ืองอุบติัเหตุทางการ

บินน้ีจึงมีความส าคญัต่อการถ่ายทอดขอ้มูลดา้นความปลอดภยั 

การจดัท าประมวลศพัท์เก่ียวกับอุบัติเหตุทางการบินในคร้ังน้ี ผูว้ิจยัจะด าเนินการตาม

ขั้นตอนการประมวลศัพท์แบบเป็นระบบภาษาเดียวตามข้อ 2.6.1.1. โดยรวบรวมข้อมูลเป็น

ภาษาองักฤษเพือ่น าเสนอค าศพัทเ์ป็นภาษาไทยทั้งส้ิน 30 ค  า 

2.8. ความรู้เบือ้งต้นเร่ืองอุบัติเหตุทางการบิน 

ในอุตสาหกรรมการบินนั้น อุบติัเหตุทางการบินถือเป็นปัจจยัที่ส่งผลต่อความเช่ือมัน่ใน

การเดินทางทางอากาศ จากสถิติที่บริษทั  Boeing ได้รวบรวมเม่ือช่วงปี 1959-2012 5 และจาก

                                                             
1Boeing, Statistical Summary of Commercial Jet Airplane Accidents World Wide Operations 1959 – 2012. 
[online]  http://www.boeing.com/news/techissues/pdf/statsum.pdf  

http://www.boeing.com/news/techissues/pdf/statsum.pdf
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เว็บไซต์ พบว่าสาเหตุของการเกิดอุบติัเหตุทางการบินนั้นมีหลากหลาย เช่น ความผิดพลาดของ

มนุษย ์(human error) ความผิดพลาดทางเทคนิค วิศวกรรม และโครงสร้างของอากาศยาน รวมไป

ถึงปัจจยัดา้นสภาพอากาศ อุบติัเหตุส่วนใหญ่มกัเกิดในช่วงเวลาการน าเคร่ืองขึ้นและลง 

เม่ือมีอุบตัิเหตุทางการบินเกิดขึ้น หน่วยงานต่าง ๆ ที่เก่ียวขอ้ง เช่น หน่วยงานดา้นการคมนาคมของ

แต่ละประเทศจะท าการสืบสวนเร่ืองใด ๆ อนัเก่ียวอุบติัเหตุนั้น ๆ ตามที่ก  าหนดไวใ้น ภาคผนวกที่ 

13 แห่งอนุสญัญาวา่ดว้ยการบินพลเรือนระหว่างประเทศ ค.ศ. 1944 เพื่อหาสาเหตุ และน าไปสู่การ

ป้องกนัมิใหเ้กิดอุบติัเหตุซ ้ าอีกในอนาคต หน่วยงานและผูท้ี่เก่ียวขอ้งมีการน าขอ้มูลและขอ้แนะน า

จากการสืบสวนเหล่าน้ีไปวิเคราะห์เพื่อหาแนวทางป้องกันและช่วยเหลือผูโ้ดยสารในกรณีที่เกิด

อุบติัเหตุ ช่วยใหส้ามารถลดความสูญเสียที่อาจจะเกิดขึ้นได ้

โดยทัว่ไปแลว้เม่ือเกิดเหตุอนัจะน าไปสู่การเกิดอุบติัเหตุทางการบิน นักบินจะท าการร่อน

ลงจอดฉุกเฉิน (emergency landing) และพนักงานตอ้นรับบนเคร่ืองบินจะท าการอพยพผูโ้ดยสาร

ออกจากอากาศยานเพือ่ความปลอดภยั การร่อนลงจอดฉุกเฉินมีทั้งแบบที่นักบินมีการเตรียมการไว้

ล่วงหน้า (Planned emergency landing) และแบบที่ไม่มีการเตรียมตัวล่วงหน้า (Unplanned 

emergency landing) โดยพนักงานตอ้งรับจะได้รับการฝึกฝนให้สามารถรับมือกับการอพยพ

ผูโ้ดยสารในทั้งสองกรณี 

เหตุการณ์ที่สายการบิน US Airways ร่อนลงจอดฉุกเฉินในแม่น ้ า Hudson เม่ือวนัที่ 15 

มกราคม ค.ศ. 2009 เป็นตวัอยา่งที่ชดัเจนที่ช้ีใหเ้ห็นถึงความส าคญัของความรู้เร่ืองอุบติัเหตุทางการ

บินที่ท  าให้นักบินตดัสินใจร่อนลงจอดฉุกเฉิน หลังมีนกบินเขา้ไปในเคร่ืองยนตท์  าให้เคร่ืองยนต์

สูญเสียการท างาน และหลงัจากร่อนลงจอดบนแม่น ้ าแลว้ พนักงานตอ้นรับบนเคร่ืองบินสามารถ

อพยพผูโ้ดยสารทั้ง 155 คนออกจากอากาศยานไดโ้ดยไม่มีผูเ้สียชีวติ            
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บทที่ 3 

คลังข้อมูลภาษาและการดึงศัพท์จากคลังข้อมูลภาษา 

ในบทที่ 2 ได้กล่าวถึงความหมาย ความเป็นมา ทฤษฎี มาตรฐานและระเบียบวิธีการ

ประมวลศพัท์แลว้ ในบทน้ีจึงจะกล่าวถึงคลงัขอ้มูลภาษาที่ใช้ในการจดัท าประมวลศพัท ์โดยเร่ิม

จากค านิยาม ลกัษณะของคลงัขอ้มูลภาษา และการดึงศพัทจ์ากคลงัขอ้มูลภาษา 

3.1. ความหมายของคลังข้อมูลภาษา 

คลงัขอ้มูลภาษามีค  านิยามหลากหลายตามมุมมองของผูท้ี่ใหค้  านิยามนั้น ๆ ยกตวัอยา่งเช่น 

“ขอ้มูลภาษาที่รวบรวมโดยการเลือกและจดัล าดบัตามขอ้ก าหนดทางภาษา เพือ่น ามาใชเ้ป็นตวัอยา่ง

ของภาษานั้น ๆ” (Sinclair, อา้งถึงใน Pearson, 1998: 42) 

“ขอ้มูลภาษาในรูปแบบอิเล็กทรอนิกที่รวบรวมตามขอ้ก าหนดในการออกแบบเพื่อจุดประสงค์

เฉพาะทาง” (Atkins et al, อา้งถึงใน Pearson, 1998: 42) 

“ขอ้มูลภาษาที่รวมรวมขึ้นโดยเฉพาะ เพือ่ใชเ้ป็นตวัแทนของภาษาหน่ึงหรือหลากหลาย” (McEnery 

and Wilson, อา้งถึงใน Pearson, 1998: 43) 

“ขอ้มูลภาษาเขียนหรือภาษาพูดที่เป็นภาษาที่ใชจ้ริง ซ่ึงถูกรวบรวมขึ้นมาในปริมาณที่มากเพียงพอ

ตามขอ้ก าหนดหรือเง่ือนไขที่ก  าหนดขึ้น เพือ่น าคลงัขอ้มูลนั้นมาใชป้ระโยชน์ในการศึกษาเร่ืองต่าง 

ๆ ที่เก่ียวขอ้งกบัภาษา” (วโิรจน์ อรุณมานะกุล, 2010: 1) 

Pearson (1998: 41) กล่าววา่คลงัขอ้มูลภาษาควรประกอบดว้ยลกัษณะส าคญั 3 ประการคือ 

การรวบรวมขอ้มูล ตวัอยา่ง และตวัแทน จึงอาจสรุปไดว้่า คลงัขอ้มูลภาษา คือ ตวัอยา่งขอ้มูลภาษา

เขียนหรือภาษาพูดที่เป็นภาษาที่ใชจ้ริง และรวบรวมขึ้นโดยมีปริมาณมากพอตามขอ้ก าหนดหรือ

เงื่อนไข เพือ่ใชป้ระโยชน์ในการศึกษาภาษา โดยใชเ้ป็นตวัแทนของภาษานั้น ๆ 

3.2. คลังข้อมูลภาษากับการจัดท าประมวลศัพท์ 

ในช่วงแรกการจดัท าคลงัขอ้มูลภาษาตอ้งใชเ้วลานานมากเน่ืองจากใชก้ าลงัคนเป็นหลกั ใน

การบนัทึกขอ้มูล แต่ภายหลงัเม่ือมีการพฒันาคอมพิวเตอร์จนกระทัง่มีประสิทธิภาพมากขึ้นทั้งใน

ดา้นความเร็วในการประมวลผลและความจุในการจัดเก็บขอ้มูล ก็ท  าให้การจดัท าประมวลศพัท์

สะดวกและรวดเร็วยิง่ขึ้น 
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คลงัขอ้มูลภาษาสามารถจ าแนกไดต้ามเกณฑต่์าง ๆ ดงัน้ี 

1. จ าแนกตามวตัถุประสงค ์สามารถจ าแนกไดเ้ป็น 2 ประเภท คือ 

- คลงัขอ้มูลภาษาแบบทัว่ไป (general corpora) เป็นคลงัขอ้มูลที่ก  าหนดสัดส่วนการ

ใชแ้หล่งขอ้มูลแต่ละแหล่งไวแ้น่นอน 

- คลงัขอ้มูลภาษาเฉพาะทาง (specialized corpora) เป็นคลงัขอ้มูลที่คดัเลือกและ

รวบรวมเฉพาะขอ้มูลของภาษาเฉพาะทางที่ตอ้งการศึกษา เช่น คลงัขอ้มูลภาษาเด็ก เป็นตน้ 

2. จ าแนกตามลกัษณะขอ้มูลภาษา สามารถจ าแนกไดเ้ป็น 2 ประเภท คือ 

- คลังขอ้มูลภาษาเขียน ซ่ึงเก็บรวบรวมจากเอกสารต่าง ๆ ตามวตัถุประสงค์ของ

การศึกษา โดยอาจสุ่มเก็บตวัอยา่งจากการขอ้มูลภาษาทั้งหมดตามขนาดที่ก  าหนด 

- คลงัขอ้มูลภาษาพูด เป็นการรวมรวมขอ้มูลภาษาจากการถอดเทปสนทนาและใส่

ขอ้มูลทางสทัลกัษณ์ต่าง ๆ 

3. จ าแนกตามจ านวนภาษา สามารถจ าแนกไดเ้ป็น 2 ประเภท คือ 

- คลงัขอ้มูลภาษาเดียว (monolingual corpora)  เป็นการรวบรวมขอ้มูลภาษาหน่ึง ๆ 

เพือ่ใชว้เิคราะห์ลกัษณะทางภาษาของภาษานั้น ๆ เพยีงภาษาเดียว 

- คลังขอ้มูลหลายภาษา (multilingual corpora) เป็นการรวบรวมขอ้มูลภาษาที่มี

โครงสร้างแบบเดียวกนั ตวับทเหมือนกนั แต่คนละภาษา เพื่อใชเ้ปรียบเทียบความเหมือน

ความต่างระหวา่งภาษา 

โดยคลงัขอ้มูลหลายภาษารวมถึงคลงัขอ้มูลเทียบบท  (parallel corpora) ที่รวบรวมขอ้มูล

ภาษาที่ใชใ้นตวับทและภาษาแปล เพือ่เป็นประโยชน์ต่อการท างานแปล 

การจดัท าประมวลศพัทเ์ก่ียวกบัอุบติัเหตุทางการบินคร้ังน้ีใชค้ลงัขอ้มูลภาษาแบบเฉพาะ

ทาง ซ่ึงจะรวบรวมขอ้มูลภาษาเขียน ในเร่ืองที่เก่ียวกบัอุบติัเหตุทางการบินเท่านั้น และจะรวบรวม

ขอ้มูลเพียงภาษาเดียวคือภาษาองักฤษ เพื่อวิเคราะห์หาค าศพัทท์ี่เก่ียวกบัอุบติัเหตุทางการบิน และ

น ามาสร้างมโนทศัน์สัมพนัธ์ หาบริบทที่ศพัทป์รากฏอยู ่เพื่อน ามาเขียนนิยามศพัทแ์ละหาค าหรือ

สร้างค ามาเทียบเคียงในภาษาไทย 

3.3. เกณฑ์การคดัเลือกข้อมูลเพื่อจัดท าคลังข้อมูลภาษา 

เน่ืองจากคลงัขอ้มูลภาษาถือเป็นแหล่งขอ้มูลหลกัที่ส าคญัส าหรับการจดัท าประมวลศพัท ์

เพราะผูจ้ดัท  าประมวลศพัทจ์ะตอ้งดึงค  าศพัท์จากคลังขอ้มูลภาษาที่เก็บรวบรวมมาได ้ดังนั้นการ
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เลือกขอ้มูลเพือ่จดัท าคลงัขอ้มูลภาษาจึงมีความส าคญัมาก ผูจ้ดัท  าประมวลศพัทค์วรคดัเลือกขอ้มูล

ใหเ้หมาะสมกบัประมวลศพัทท์ี่จะท า โดยมีหลกัเกณฑใ์นการคดัเลือกขอ้มูลอยา่งชดัเจน 

3.3.1. การศึกษาเกณฑ์การคดัเลือกข้อมูลเพื่อจัดท าคลังข้อมูลภาษา 

Cabrè (1998: 34) เสนอวา่คลงัขอ้มูลภาษาที่จะน ามาใชเ้พื่อดึงค  าศพัทค์วรจะประกอบดว้ย

ขอ้มูลเก็บรวบรวมโดยมีเง่ือนไข 4 ประการดงัน้ี 

1. ตอ้งเป็นขอ้มูลที่เก่ียวขอ้งโดยตรงกับเร่ืองที่จะศึกษา ซ่ึงสามารถใช้เป็นตวัแทน

ของเร่ืองที่จะศึกษา และหากเป็นไปไดค้วรเขียนโดยผูเ้ช่ียวชาญในเร่ืองนั้น ๆ 

2. ตอ้งเป็นขอ้มูลที่สมบูรณ์ ครอบคลุมเน้ือหาทุกแง่มุมของเร่ืองที่จะประมวล 

3. ตอ้งเป็นขอ้มูลที่เป็นปัจจุบนั เพือ่ใหค้  าศพัทท์ี่จะดึงออกมาสามารถน ามาใชไ้ดจ้ริง 

4. ตอ้งเป็นขอ้มูลที่เขียนดว้ยภาษาที่ผูจ้ดัท  าประมวลศพัทต์อ้งการท า 

ในขณะที่ Sager (1990:142) เสนอเกณฑก์ารรวบรวมคลงัขอ้มูลภาษาไว ้7 ขอ้ ดงัน้ี 

1. ควรเป็นขอ้มูลที่รวบรวมโดยมีการแยกประเภทไวอ้ยา่งชดัเจน 

2. ควรเป็นขอ้มูลถูกตอ้งสมบูรณ์ จากแหล่งที่มาที่น่าเช่ือถือ และมีการบนัทึกขอ้มูล

แหล่งที่มาไวด้ว้ย 

3. ควรเป็นขอ้มูลที่เป็นปัจจุบนัและตอ้งมีการระบุช่วงเวลาที่มีการเผยแพร่ขอ้มูลไว้

อยา่งชดัเจนและสมบูรณ์ 

4. การใชพ้จนานุกรมไม่ถือเป็นแนวทางที่ดีในการจดัท าประมวลศพัท ์

5. ควรแยกระหว่างขอ้มูลที่เป็นตวับทตน้ฉบบัและขอ้มูลที่เป็นตวับทแปลออกจาก

กนัใหช้ดัเจน เน่ืองจากค าศพัทท์ี่ไดจ้ากตวับทแปลอาจเป็นค าศพัทจ์ริง หรือเป็นเพยีงค  าที่ใชเ้พื่อช่วย

ใหก้ารแปลมีสมมูลภาพเท่านั้น 

6. ค าศพัทท์ี่ได้จากตวับทหรือวรรณกรรมต่อเน่ืองมกัจะมีความสมบูรณ์และความ

สอดคลอ้งในเน้ือหามากกวา่ อีกทั้งค  าศพัทท์ี่ไดย้งัมีความถูกตอ้งแม่นย  ามากกวา่ดว้ย 

7. ควรบนัทึกลกัษณะทางภาษาศาสตร์ของค าศพัทแ์ต่ละค าเพื่อให้ครอบคลุมถึงการ

น าค  าศพัทน์ั้นไปใชใ้นตวับทอ่ืน ๆ ที่เก่ียวขอ้งดว้ย 

นอกจากเง่ือนไขและเกณฑต่์าง ๆ ที่กล่าวมาแลว้ อีกปัจจยัหน่ึงที่ควรค านึงถึงเม่ือคดัเลือก

ขอ้มูลเพือ่จดัท าคลงัขอ้มูลภาษาคือ สถานการณ์การส่ือสาร เน่ืองจากแต่ละสถานการณ์การส่ือสาร
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ต่าง ๆ จะให้ขอ้มูลที่แตกต่างกันออกไป Pearson (1998: 36-38) แบ่งสถานการณ์การส่ือสาร

ออกเป็น 4 สถานการณ์ดงัน้ี 

1. การส่ือสารระหว่าผู้เช่ียวชาญกับผู้เช่ียวชาญ (Expert-expert communication) 

เม่ือผูเ้ช่ียวชาญกบัผูเ้ช่ียวชาญส่ือสารกนั ทั้งผูส่้งสารและผูรั้บสารมีแนวโน้มที่จะใชค้  าศพัท์

เฉพาะทางเป็นส่วนใหญ่ และค าศพัทเ์ฉพาะทางนั้นมกัเป็นค าศพัทท์ี่มีการก าหนดความหมายและ

วธีิการใชไ้วอ้ยูแ่ลว้ ผูเ้ช่ียวชาญในสาขาเฉพาะทางนั้น  ๆ มีความรู้และสามารถใชแ้ละเขา้ใจไดท้นัที 

แต่ผูท้ี่ไม่ใช่ผูเ้ช่ียวชาญในเร่ืองนั้น ๆ อาจใชใ้นความหมายที่ต่างออกไปหรือบางคร้ังอาจถึงขั้นใชผ้ิด

ได ้ตวัอยา่งตวับทที่เป็นการส่ือสารระหว่างผูเ้ช่ียวชาญกบัผูเ้ช่ียวชาญ ไดแ้ก่  บทความทางวิชาการ 

ต  าราวชิาเฉพาะทาง รายงานการวจิยั เอกสารส าคญัทางกฎหมาย เช่น สัญญา เป็นตน้ ตวับทที่ใชใ้น

การส่ือสารในสถานการณ์เช่นน้ีจะมีค  าศพัทเ์ฉพาะทางปนอยูม่ากที่สุด แต่ขอ้ดอ้ยคือ ตวับทประเภท

น้ีมกัจะไม่มีค  านิยามของค าศพัทเ์ฉพาะทางนั้น ๆ เน่ืองจากผูส่้งสารมองว่าผูรั้บสารมีความรู้ความ

เขา้ใจค าศพัทเ์ฉพาะทางนั้น ๆ เป็นอยา่งดีอยูแ่ลว้ 

2. การส่ือสารระหว่างผู้เ ช่ียวชาญกับผู้ที่อ ยู่ ในวงการเดียวกัน (Expert – initiates 

communication) 

เป็นการส่ือสารระหว่างผูท้ี่มีความเช่ียวชาญในสาขาวิชาหรือเร่ืองเฉพาะทางนั้น ๆ กบัผูท้ี่

อยูใ่นวงการเดียวกนัแต่อาจจะมีความเช่ียวชาญน้อยกว่า ยกตวัอยา่งเช่น ผูส้อนนักศึกษาแพทยก์บั

นกัศึกษาแพทย ์หรือ หัวหน้างานช่างเทคนิค กบัช่างเทคนิคที่เพิ่งเร่ิมท างานไดไ้ม่นาน ตวับทที่ใช้

ในสถานการณ์การส่ือสารเช่นน้ีมกัมีค  าศพัทเ์ฉพาะทางเป็นจ านวนมากเช่นกนั แต่น้อยกว่าตวับทที่

ใชใ้นสถานการณ์การส่ือสารระหวา่งผูเ้ช่ียวชาญกบัผูเ้ช่ียวชาญ และแมว้่าตวับทในสถานการณ์การ

ส่ือสารน้ีจะมีค  าศพัทเ์ฉพาะทางนอ้ยกวา่การส่ือสารระหว่างผูเ้ช่ียวชาญดว้ยกนั แต่ตวับทประเภทน้ี

จะมีค  าอธิบายค าศพัทเ์ฉพาะทางบางค าที่ผูส่้งสารเห็นว่าอาจเป็นค าที่ผูรั้บสารยงัไม่รู้ โดยค าอธิบาย

มกัใชค้  าทัว่ ๆ ไปที่เขา้ใจไดง่้าย และอธิบายถึงรายละเอียดและความจ าเพาะของค าศพัทน์ั้น ๆ 

3. การส่ือสารระหว่างผู้ที่เทียบได้กับผู้เช่ียวชาญกับผู้ที่ไม่ได้อยู่ในวงการเดียวกัน (Relative 

expert - the uninitiated communication) 

ในที่น้ีผูท้ี่ไม่ได้อยู่ในวงการเดียวกันหมายถึง ผูใ้หญ่ที่มีความรู้ทั่วไปโดยไม่จ าเป็นว่า

จะตอ้งมีความรู้หรือความสนใจเฉพาะดา้นนั้น  ๆ  ตวับทที่มีกลุ่มเป้าหมายเป็นผูท้ี่ไม่ไดอ้ยูใ่นวงการ

เดียวกันมักมีค  าศพัท์เฉพาะทางไม่มากนัก ผูส่้งสารบางคนอาจใชค้  าทัว่ ๆ ไปในการอธิบายมโน

ทศัน์หน่ึง ๆ มากกวา่ที่จะใชค้  าศพัทเ์ฉพาะทาง เน่ืองจากผูรั้บสารเป็นผูท้ี่ไม่ไดอ้ยูใ่นวงการเดียวกนั
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และอาจมีไม่เขา้ใจค าศพัท์เฉพาะทาง หากมีการใช้ค  าศพัท์เฉพาะทาง ผูส่้งสารมกัจะให้ค  าจ  ากัด

ความและค าอธิบายไวด้้วย อย่างไรก็ตาม ผูรั้บสารที่ไม่ได้อยู่ในวงการเดียวกันอาจไม่เข้าใจ

ความหมายที่แทจ้ริงของค าศพัท์เฉพาะทางที่ผูส่้งสารใช้ก็เป็นได้ เน่ืองจากในสถานการณ์การ

ส่ือสารประเภทน้ี ผูส่้งสารและผูรั้บสารไม่จ าเป็นตอ้งเขา้ใจค าศพัทน์ั้น ๆ อยา่งถ่องแทเ้ท่า ๆ กนั ขอ

เพียงแค่ผูรั้บสารสามารถเขา้ใจมโนทศัน์โดยภาพรวมก็เป็นอันใชไ้ด้ ตวับทที่ใชใ้นสถานการณ์

เช่นน้ีจึงไม่นิยมน ามาใชใ้นการจดัท าประมวลศพัท ์เพราะค าศพัทท์ี่ไดอ้าจไม่ใช่ค  าศพัทท์ี่ใชเ้ฉพาะ

สาขาวชิาจริง ๆ 

4. การส่ือสารระหว่างผู้รู้กับผู้ที่ไม่เคยรู้เร่ืองน้ันมาก่อน (Teacher-pupil communication) 

สถานการณ์การส่ือสารประเภทสุดทา้ยน้ีเป็นการส่ือสารระหว่างผูรู้้กบัผูท้ี่ไม่เคยรู้เร่ืองนั้น

มาก่อน อน่ึง ผูท้ี่ไม่เคยรู้เร่ืองนั้นมาก่อน ในที่น้ีหมายถึงผูท้ี่ไม่มีขอ้มูลความรู้ในเร่ืองเฉพาะทางหน่ึง 

ๆ แต่จ าเป็นตอ้งหาขอ้มูลและความรู้ในเร่ืองนั้น ๆ เพื่อการศึกษาหรือเพื่อการฝึกฝนให้เช่ียวชาญ 

ตวัอยา่งผูรั้บสารในสถานการณ์น้ีคือ นกัเรียนมธัยมที่ก  าลงัเรียนวิชาวิทยาศาสตร์ หรือเรียนรู้การใช้

อินเตอร์เน็ต ขอ้แตกต่างระหว่างผูรั้บสารในสถานการณ์น้ีกับสถานการณ์ที่ 3 คือ ผูรั้บสารใน

สถานการณ์น้ีมีความจ าเป็นตอ้งศึกษาเร่ืองเฉพาะทางนั้น ๆ ส่ือที่ใชมี้ทั้งหนังสือเรียน และคู่มือต่าง 

ๆ เป็นตน้ ผูส่้งสารในสถานการณ์น้ีมกัใชค้  าศพัท์เฉพาะทางที่ใช้อยูจ่ริง พร้อมทั้งให้ค  าอธิบายถึง

มโนทศัน์นั้น ๆ อยา่งชดัเจน เพื่อให้ผูรั้บสารเขา้ใจตรงกนั ตวับทประเภทน้ีจึงมีประโยชน์ส าหรับ

การท าประมวลศพัทใ์นขั้นตอนการก าหนดมโนทศัน์สมัพนัธม์าก 

จากสถานการณ์การส่ือสารทั้ง 4 แบบน้ี ขอ้มูลที่ไดจ้ากการส่ือสารในสถานการณ์แบบที่ 1, 

2 และ 4 เหมาะที่จะน ามาสร้างคลงัขอ้มูล เน่ืองจากในสถานการณ์การส่ือสารแบบที่ 1 และ 2 มกัจะ

มีศพัทเ์ฉพาะทางปนอยูม่าก โดยการส่ือสารแบบที่ 1 มีขอ้ดอ้ยคือ อาจไม่มีนิยามหรือค าอธิบายของ

ศพัทเ์ฉพาะทางที่ปรากฏ ในขณะที่แบบที่ 2 อาจมีนิยามหรือค าอธิบายบา้ง ตามที่ผูส่้งสารพิจารณา

วา่เป็นรายละเอียดที่ผูรั้บสารอาจยงัไม่รู้ ในสถานการณ์การส่ือสารแบบที่ 4 เม่ือมีการใชศ้พัทเ์ฉพาะ

ทาง ผูส่้งสารมกัจะใหค้  าอธิบายถึงศพัทเ์ฉพาะทางนั้น ๆ อยา่งชดัเจน 

3.3.2. การก าหนดแนวทางการน าเกณฑ์การคัดเลือกข้อมูลเพื่อจัดท าคลังข้อมูลภาษาไปใช้ในการ

จัดท าประมวลศัพท์ 

การคดัเลือกขอ้มูลเพื่อสร้างคลงัขอ้มูลภาษาส าหรับการจดัท าประมวลศพัทเ์ร่ืองอุบตัิเหตุ

ทางการบิน ผูว้ิจยัคดัเลือกขอ้มูลตามเกณฑก์ารคดัเลือกขอ้มูลและสถานการณ์การส่ือสารขา้งตน้ 
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กล่าวคือ ขอ้มูลที่รวบรวมมาได้นั้นลว้นเป็นขอ้มูลที่เก่ียวขอ้งโดยตรงกบัอุบติัเหตุทางการบิน ซ่ึง

สามารถใชต้วัแทนเร่ืองอุบตัิเหตุทางการบินได ้และเขียนขึ้นโดยผูเ้ช่ียวชาญเฉพาะทาง โดยขอ้มูล

ส่วนใหญ่มาจากฐานขอ้มูลเร่ืองอุบติัเหตุทางการบิน ที่เก็บรวบรวมโดยองคก์รและหน่วยงานที่ท  า

หน้าที่สืบสวนและสอบสวนเร่ืองอุบติัเหตุทางการบิน เช่น National Transportation Safety Board, 

Air Accident Investigation Branch หรือหน่วยงานที่ใหข้อ้มูลและค าแนะน าเร่ืองความปลอดภยัและ

อุบติัเหตุทางการบิน เช่น International Civil Aviation Authority เป็นต้น ข้อมูลที่ได้มีความ

ครบถว้น ครอบคลุมเน้ือหาทุกแง่มุมของเร่ืองอุบติัเหตุทางการบิน ตั้งแต่ขอ้มูลเบื้องตน้ของเที่ยวบิน 

รายละเอียดของเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น รวมถึงค าแนะน าดา้นความปลอดภยัที่ไดจ้ากการสืบสวนหา

สาเหตุของการเกิดอุบติัเหตุ เพือ่ใหก้ารบินมีความปลอดภยัมากขึ้น 

ทั้งน้ี ขอ้มูลที่รวบรวมมา ผูว้จิยัเลือกขอ้มูลที่เป็นปัจจุบนัที่สุด ขอ้มูลที่เป็นรายงานอุบติัเหตุ

ทางการบินนั้น เป็นขอ้มูลเก่ียวกบัอุบติัเหตุที่เกิดขึ้นในช่วงปี 2010 เป็นตน้มา และจะไม่มีรายงาน

อุบติัเหตุทางการบินที่เพิ่งเกิดขึ้นใหม่ในช่วงปี 2013 เน่ืองจากการสืบสวนอุบตัิเหตุทางการบินใช้

เวลานาน รายงานการสืบสวนมกัจะไดรั้บการเผยแพร่หลงัจากการเกิดอุบติัเหตุเป็นเวลาหลายเดือน 

อยา่งไรก็ตาม ขอ้มูลอุบติัเหตุที่เกิดขึ้นในช่วงปี 2013 ผูว้จิยัไดเ้ก็บรวบรวมมาจากแหล่งข่าวที่เช่ือถือ

ไดแ้ทน 

3.4. การสร้างคลังข้อมูลภาษา 

เม่ือทราบความหมายและประเภทของคลงัขอ้มูลภาษาพร้อมทั้ง หลกัการเลือกขอ้มูลเพือ่ให้

ในการสร้างคลงัขอ้มูลภาษาแลว้ ในส่วนต่อไปจะกล่าวถึงขั้นตอนการสร้างคลงัขอ้มูลภาษาเพื่อใช้

ในการจดัท าประมวลศพัท ์จากนั้นจะกล่าวถึงขั้นตอนการดึงศพัท ์ ซ่ึงเป็นขั้นตอนที่ส าคญัมากใน

การจดัท าประมวลศพัท ์

3.4.1. ปัจจัยและเกณฑ์ในการสร้างคลังข้อมูลภาษา 

ในการสร้างคลังขอ้มูลภาษาผูส้ร้างตอ้งค  านึงถึงปัจจยัต่าง ๆ ในการจดัท าดงัน้ี (วิโรจน์, 

2010:176) 

1. วตัถุประสงค ์ผูส้ร้างคลงัขอ้มูลภาษาควรตอ้งก าหนดวตัถุประสงคใ์ห้ชดัเจนว่า จะ

สร้างคลงัขอ้มูลแบบทัว่ไป หรือเฉพาะทาง สร้างเพือ่ใชป้ระโยชน์อะไร ใครคือผูใ้ชป้ระโยชน์ 
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2. ลักษณะของคลังข้อมูลภาษา ผูส้ร้างคลังข้อมูลภาษาต้องก าหนดว่าจะสร้าง

คลังข้อมูลภาษาแบบสถิตย ์(มีขนาดแน่นอน) หรือแบบพลวตั (ไม่ได้ก าหนดขนาดไวต้ายตัว 

สามารถขนาดไดเ้ร่ือง ๆ) 

3. การเป็นตวัแทนภาษาและความสมดุล ผูส้ร้างคลงัขอ้มูลภาษาตอ้งก าหนดว่าขอ้มูล

ภาษาที่จะเก็บรวบรวมจะเป็นตวัแทนภาษาอะไรหรือภาษาประเภทไหน เป็นภาษาเขียนหรือภาษา

พดู และเป็นภาษาที่ใชใ้นสถานการณ์การส่ือสารแบบใดบา้ง (ผูว้จิยั) 

4. ขนาดของคลงัขอ้มูลภาษา โดยทัว่ไปคลงัขอ้มูลภาษาแบบเฉพาะทางควรมีขนาด

ไม่นอ้กวา่ 1 ลา้นค า แต่คลงัขอ้มูลภาษาที่มีค  าศพัทเ์ฉพาะทางอยูม่าก ก็อาจมีขนาดนอ้ยกวา่ 1 ลา้นค า

ได ้(Pearson, 1998:56) 

Pearson (1998: 58-62) เสนอหลกัเกณฑก์ารสร้างคลงัขอ้มูลภาษาเพื่อว ัตถุประสงคเ์ฉพาะ

ไว ้12 ขอ้ ดงัน้ี 

1. ขนาดของคลังข้อมูลภาษา (size) ในการรวบรวมขอ้มูลเพื่อจดัท าประมวลศพัท์

ไม่ไดมี้การก าหนดขนาดของคลงัขอ้มูลภาษาไวต้ายตวัว่าตอ้งมีจ านวนก่ีค  า ผูจ้ดัท  าควรคดัเลือกตวั

บทที่มีคุณสมบติัตามเกณฑม์ารวบรวมไวใ้ห้เพียงพอ ทั้งน้ี ผูจ้ดัท  าบางท่านอาจมีความจ าเป็นตอ้ง

ก าหนดขนาดคลงัขอ้มูลภาษาไว ้เน่ืองจากขอ้จ ากดัดา้นเคร่ืองมือที่ใชใ้นการจดัท า 

2. ตัวบทท่ีเป็นงานเขียน (written text) ควรคดัเลือกตวับทที่เป็นงานเขียนและควร

รวบรวมตวับทนั้นทั้งหมด เช่น หากจะรวบรวมตวับทที่เป็นหนงัสือ ควรรวบรวมตวับทจากหนังสือ

ทั้งเล่มที่เขียนโดยผูเ้ขียนคนเดียวกนั โดยไม่ตดัตอนเอามาเฉพาะส่วนใดส่วนหน่ึงของหนังสือ เพื่อ

ประโยชน์ในการเขียนนิยามของศพัทท์ี่ไดจ้ากตวับทนั้น ๆ 

3. การตีพิมพ์ (published) ควรคัดเลือกตัวบทที่ได้รับการตีพิมพ์ โดย Biber 

(1993:245) (อา้งถึงใน Pearson, 1998: 59) ให้ค  านิยามของการตีพิมพว์่า เป็นการพิมพส์ าเนาเป็น

จ านวนมากเพือ่แจกจ่าย และมีการจดลิขสิทธ์ิไวอ้ยา่งถูกตอ้ง โดยการเลือกตวับทที่ไดรั้บการตีพิมพ์

ท  าใหม้ัน่ใจไดว้า่ตวับทนั้นมีแหล่งที่มาและน่าเช่ือถือได ้

4. ท่ีมาของตัวบท (text origin) ตวับทอาจเป็นตวับทที่เขียนโดยผูแ้ต่งคนเดียว หรือ

เขียนโดยผูแ้ต่งหลายคน และน าเสนอในนามขององคก์รหรือหน่วยงาน การพจิารณาแหล่งที่มาของ

ตวับทจึงมีส่วนช่วยในการคดัเลือกขอ้มูลที่น่าเช่ือถือได ้

5. องค์ประกอบของตวับท (constitution)ตวับทหน่ึง ๆ อาจมีองคป์ระกอบเดียว หรือ

หลายองคป์ระกอบได ้เช่น หนังสือหน่ึงเล่มอาจมีเพียงองคป์ระกอบเดียวที่เขียนขึ้นโดยผูเ้ขียนคน
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เดียว แต่นิตยสารหน่ึงเล่มอาจประกอบด้วยหลายบทความที่มีผูเ้ขียนแตกต่างกันใน ในกรณีน้ี

บทความแต่ละบทความถือเป็นตวับทหน่ึงตวับทที่สมบูรณ์แยกจากกนัได ้

6. ผู้ เขียน (author) ควรคดัเลือกตวับทที่เขียนโดยผูเ้ช่ียวชาญที่ไดรั้บการยอมรับใน

แต่ละสาขาวชิาหรือมีความเช่ียวชาญในเร่ืองที่เขียน โดยอาจเป็นผูเ้ขียนคนเดียวหรือเป็นการเขียน

ร่วมกนัเป็นคณะก็ได ้

7. ข้อเท็จจริง (factuality) ควรเลือกตวับทที่เป็นขอ้เท็จจริง โดยพิจารณาจากผูเ้ขียน 

จุดมุ่งหมาย กลุ่มผูอ่้านเป้าหมาย และสถานการณ์การส่ือสาร 

8. ความรู้เฉพาะทาง ( technicality) ควรคัดเลือกตัวบทเฉพาะทางที่ เขียนโดย

ผูเ้ช่ียวชาญเขียนเพื่อใช้ส าหรับส่ือสารกับผูเ้ช่ียวชาญด้วยกัน หรือเลือกตัวบทก่ึงเฉพาะทางที่

ผูเ้ช่ียวชาญเขียนเพื่อใช้ส่ือสารกับกลุ่มผูอ่้านกลุ่มหน่ึงกลุ่มใดโดยเฉพาะ ทั้งน้ีขึ้นอยู่กับความรู้

เฉพาะทางของผูเ้ขียนและกลุ่มผูอ่้านเป้าหมาย 

9. กลุ่มผู้ อ่านเป้าหมาย (audience) กลุ่มผูอ่้านเป้าหมายของตวับทที่คดัเลือกมาอาจ

เป็นกลุ่มผูอ่้านที่มีความรู้ ความเช่ียวชาญ เทียบเท่าหรือน้อยกว่าผูเ้ขียน แต่มีความสนใจหรือความ

ตอ้งการที่จะเรียนรู้เพิม่เติมเก่ียวกบัเร่ืองนั้น ๆ 

10. จุดมุ่งหมาย (intended outcome) ควรคดัเลือกตวับทที่มีจุดมุ่งหมายในการให้ขอ้มูล 

โดยอาจเป็นตวัทบที่ใชส้ าหรับสอนเร่ืองเฉพาะทางนั้น หรือเป็นตวับทที่ได้มาตรฐานและมีการ

อธิบายและใหนิ้ยามของค าศพัทใ์นขอบเขตการศึกษาหน่ึง ๆ 

11. สถานการณ์การส่ือสาร (setting)ควรคดัเลือกตวับทที่ใชใ้นสถานการณ์การส่ือสาร

ทางวชิาการหรือเพือ่การศึกษา หากพิจารณาจากสถานการณ์การส่ือสารที่ Pearson เสนอไวข้า้งตน้ 

ผูจ้ดัท  าประมวลศพัทค์วรคดัเลือกตวับทที่ใชใ้นสถานการณ์การส่ือสารระหว่างผูเ้ช่ียวชาญดว้ยกนั 

การส่ือสารระหวา่งผูเ้ช่ียวชาญกบัผูท้ี่อยูใ่นวงการเดียวกนั และการส่ือสารระหว่างผูรู้้กบัผูท้ี่ไม่เคยรู้

เร่ืองนั้นมาก่อน 

12. หัวข้อ (topic) ควรเลือกตวับทที่ตรงกบัหัวขอ้การจดัท าประมวลศพัทท์ี่ก  าหนดไว้

และตดัตวับทที่ไม่เก่ียวขอ้งออก เพือ่ใหไ้ดข้อ้มูลที่แม่นย  าและรวดเร็วยิง่ขึ้น 

3.4.2. ประเภทของข้อมูล 

Cabré แบ่งประเภทของขอ้มูลที่ใชใ้นการจดัท าประมวลศพัทไ์ว ้3 ประเภท ดงัน้ี 
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1. เอกสารอ้างอิง (reference materials) เป็นเอกสารที่ให้ขอ้มูลเร่ืองทฤษฎีทางศพั

ทวิทยา ระเบียบวิธีการ แนวทางปฏิบัติและบรรณานุกรมในเร่ืองที่จะจัดท าประมวลศัพท ์

เอกสารอา้งอิงสามารถแบ่งไดเ้ป็น 4 ประเภท ดงัน้ี 

1.1. เอกสารที่ใหข้อ้มูลเก่ียวกบัเอกสารอา้งอิง (documents on documentation) โดยอาจ

ค้นหาจากบรรณานุกรม จากฐานข้อมูล หรือจากหน่วยงานที่ท  าการจัดการศัพทวิทยาและ

ผูเ้ช่ียวชาญ 

1.2. เอกสารที่ใหข้อ้มูลเก่ียวกบัความรู้เฉพาะทาง (documents on special subject field) 

การจดัท าประมวลศพัท ์ผูจ้ดัท  าตอ้งมีความรู้เฉพาะทางเก่ียวกบัศพัทวิทยา เช่น ทฤษฎี และระเบียบ

วธีิการ ความรู้เฉพาะทางเก่ียวกบัเร่ืองที่จะท าการประมวลศพัท ์และความรู้เฉพาะทางดา้นภาษา 

1.3. เอกสารที่ให้ข้อมูลเก่ียวกับค าศพัท์ (documents on terms) เช่น พจนานุกรม

ประเภทต่าง ๆ หรือฐานขอ้มูลประมวลศพัท ์เพื่อตรวจสอบว่าศพัทค์  านั้นมีอยูจ่ริง มีวิธีการใชต้าม

หลกัไวยากรณ์อยา่งไร เป็นตน้ 

1.4. เอกสารที่ให้ขอ้มูลเก่ียวกบัวิธีการวิจยัและการน าเสนอผลงาน (documents on the 

research method and presentation of work) เช่น คู่มือในการจดัท าประมวลศพัท ์ค  าศพัทท์ี่ใชใ้นการ

จดัท าประมวลศพัท ์กระบวนการจดัท าประมวลศพัท ์เป็นตน้ นอกจากนั้นผูจ้ดัท  าประมวลศพัทค์วร

มีความรู้เร่ืองขอ้ก าหนดต่างๆ ตามมาตรฐานสากลดว้ย 

2. เอกสารเฉพาะทางส าหรับการจัดท าประมวลศัพท์ (specific materials for 

terminographic work) ทั้งเอกสารที่เป็นภาษาพูดและภาษาเขียนที่เก่ียวกบัเร่ืองเฉพาะทางที่จะใช้

เป็นแหล่งขอ้มูลในการสร้างคลงัขอ้มูลเพือ่ดึงศพัท ์โดยปกติแลว้ผูเ้ช่ียวชาญเฉพาะดา้นนั้น ๆ มกัจะ

เป็นผูท้ี่สร้างค  าศพัทน์ั้นขึ้นมา โดยมีวตัถุประสงคเ์พื่อใชใ้นการส่ือสารกบัผูเ้ช่ียวชาญดว้ยกนั หรือ

กับผูท้ี่อยู่ในวงการเดียวกัน เอกสารเฉพาะทางที่ดีควรเป็นเอกสารที่มีขอ้มูลที่เป็นตวัแทนของ

สาขาวิชานั้น ๆ  เป็นขอ้มูลที่ทนัสมัย และเป็นขอ้มูลที่มีรายละเอียดชัดเจนเพียงพอต่อการจดัท า

ประมวลศพัทใ์นแต่ละขั้นตอน 

3. เอกสารสนับสนุน (support materials) แบบบนัทึกขอ้มูลประเภทต่าง ๆ ที่ใชใ้น

การจดัการขอ้มูลส าหรับการจดัท าประมวลศพัท ์โดยแบบบนัทึกที่ใชใ้นการจดัท าประมวลศพัทมี์ 4 

ประเภท คือ 

3.1. บนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บื้องตน้ (Extraction records) ใชบ้นัทึกศพัทท์ี่ไดจ้ากขั้นตอน

การดึงศัพท์ พร้อมทั้ งบันทึกข้อมูลต่าง ๆ เก่ียวกับศัพท์ค  านั้ น เช่น ประเภททางไวยากรณ์ 
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(Grammatical category) สาข าที่ ศัพท์นั้ นปรากฎ  (subject field) นิ ยามและบริบท 

(Definition/Context) เป็นตน้ 

3.2. บนัทึกขอ้มูลศพัท์ (Terminological records) ใชบ้นัทึกขอ้มูลทุกอยา่งที่เก่ียวขอ้ง

กบัศพัทค์  านั้น ทั้งขอ้มูลที่ไดจ้ากบนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บื้องตน้ และขอ้มูลที่ไดจ้ากเอกสารอา้งอิง เพื่อ

น าเสนอในรูปแบบที่ตอ้งการ โดยทัว่ไปแล้วบนัทึกขอ้มูลศพัทม์ักประกอบดว้ย ค  าศพัท ์ (entry) 

แหล่งที่มา (source of term) นิยาม (definition) บริบท (context) และหมายเหตุและขอ้มูลเพิ่มเติม 

(miscellaneous notes for unanticipated information) 

3.3. บนัทึกศพัทเ์ทียบ (correspondence records) ใชส้ าหรับบนัทึกขอ้มูลค าศพัทแ์ต่ละ

ภาษาที่อา้งอิงมโนทศัน์เดียวกนั ในกรณีที่จดัท  าประมวลศพัทแ์บบสองภาษาหรือหลายภาษา 

3.4. บนัทึกค าถามค าตอบ (query records) ใชส้ าหรับบนัทึกขอ้มูลค าถามค าตอบจาก

ผูใ้ชป้ระมวลศพัทน์ั้น ๆ ในกรณีที่จดัท  าประมวลศพัทแ์บบเฉพาะกิจ 

3.4.3. ข้ันตอนการสร้างคลังข้อมูลภาษา 

1. ก าหนดวตัถุประสงค ์และลกัษณะของคลงัขอ้มูลภาษา โดยผูจ้ดัท  าควรก าหนดว่า

จะสร้างคลงัขอ้มูลแบบทัว่ไปหรือแบบเฉพาะทาง ใครจะเป็นผูใ้ชป้ระโยชน์จากคลงัขอ้มูลน้ีและใช้

คลังขอ้มูลเพื่อจุดประสงค์ใด จากนั้นจึงก าหนดลักษณะของคลังขอ้มูลภาษาให้สอดคล้องกับ

วตัถุประสงค ์เช่น ควรเป็นคลงัขอ้มูลภาษาที่มีขนาดเท่าใด เป็นแบบสถิตหรือแบบพลวตั เป็นตน้ 

2. คดัเลือกขอ้มูลโดยพิจารณาจากวตัถุประสงคแ์ละลกัษณะของคลงัขอ้มูลภาษาที่

ก  าหนดไวใ้นขั้นตอนแรก ประกอบกบัเกณฑก์ารคดัเลือกขอ้มูลเพื่อให้ไดข้อ้มูลที่มีความน่าเช่ือถือ 

เที่ยงตรง และถูกตอ้ง จากนั้นจึงจดัเก็บขอ้มูลที่ผ่านการคดัเลือกแล้วในรูปแบบไฟล์ที่สามารถ

น าไปใชใ้นขั้นตอนการดึงศพัทไ์ด ้เช่น หากใชโ้ปรแกรม Antconc 3.3.0 ในขั้นตอนการดึงศพัท ์

ควรจดัเก็บไฟลข์อ้มูลในรูปแบบ .txt เป็นตน้ 

3. บนัทึกรายละเอียดของคลังขอ้มูลแต่ละไฟล์ลงในบนัทึกรายละเอียดคลังขอ้มูล

ภาษาให้เป็นระบบ โดยในบนัทึกรายละเอียดคลงัขอ้มูลภาษาควรประกอบด้วยขอ้มูลต่าง ๆ เช่น 

รหสัไฟลข์อ้มูล ช่ือเร่ือง แหล่งที่มา ผูเ้ผยแพร่ ช่ือผูเ้ขียน วนัที่เผยแพร่ จ  านวนค า เป็นตน้  

 

3.5. การสร้างคลังข้อมูลภาษาส าหรับการจัดท าประมวลศัพท์เกี่ยวกับอุบัติเหตุทางการบิน 
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ในการจดัท าประมวลศพัทเ์ก่ียวกบัอุบติัเหตุทางการบินน้ี ผูว้ิจยัสร้างคลงัขอ้มูลภาษาแบบ

เฉพาะทาง เป็นคลังขอ้มูลภาษาแบบภาษาเดียวตามเกณฑ์ที่ Cabrè (1998: 34) น าเสนอไวข้า้งตน้ 

ขอ้มูลที่รวบรวมไดเ้ป็นขอ้มูลที่มีการเผยแพร่ทางอินเตอร์เน็ต รวมทั้งส้ินเป็นจ านวน 405,451 ค า (ดู

รายละเอียดในภาคผนวก ก รายละเอียดคลงัขอ้มูลภาษา) โดยจดัเก็บไฟล์ขอ้มูลทั้งหมดในสกุล .txt 

เพื่อให้สามารถน าไปใชก้บั โปรแกรม Antconc 3.3.0 ส าหรับดึงศพัทไ์ด ้แบ่งเป็นขอ้มูลที่ไดจ้าก

สถานการณ์การส่ือสารแบบต่าง ๆ ดงัน้ี 

1. สถานการณ์การส่ือสารแบบที่ 1 (Expert – Expert) จ านวน 31,685 ค  า 

ตวัอยา่งขอ้มูลที่ไดจ้ากการส่ือสารแบบที่ 1 : 

รหสั COR-03 

ช่ือเร่ือง Guidance and Regulations 

 - Aircraft Accidents - Guidance for the Police, Emergency Services and 

Airfield Operators 

- Aircraft Accidents - Guidance for Airlines Operators 

แหล่งที่มา http://www.aaib.gov.uk/guidance_and_regulations/index.cfm 

ผูเ้ผยแพร่ Air Accident Investigation Branch 

ช่ือผูเ้ขียน ไม่ระบุ 

วนัที่เผยแพร่ 2008 

จ านวนค า 25,882 

ตวัอยา่งขอ้มูล The majority of commercial aircraft are required to be equipped with a Flight 

Data Recorder (FDR) and a Cockpit Voice Recorder (CVR). In addition, many 

aircraft are also equipped with a maintenance recorder (typically referred to as a 

Quick Access Recorder (QAR)) that is not crash protected. 

The AAIB will look to secure the flight recorders as quickly as possible 

following a reportable occurrence. Unless permission has been granted by the 

AAIB, the flight recorders should not be removed from the aircraft and under no 

circumstances should an operator attempt to download the FDR or CVR. It is 

normal practice for the AAIB to remove both the FDR and CVR and obtain the 
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media disk / card from the QAR. For aircraft equipped with dual combined FDR 

and CVR recorders, such as the Embraer 195 or Boeing 787, both units will 

normally be removed. 

In addition to the traditional sources of data such as flight recorders, there are 

also likely to be other items of avionics which contain vital information such as 

GPWS or TCAS etc. The AAIB may request that these items be impounded and 

the scope of such a request will depend upon the circumstances of the 

occurrence. 

 

2. สถานการณ์การส่ือสารแบบที่ 2 (Expert – Initial) จ านวน 21,468 ค  า 

ตวัอยา่งขอ้มูลที่ไดจ้ากการส่ือสารแบบที่ 2 : 

รหสั COR-02 

ช่ือเร่ือง Flight Operation Briefing Notes 

 - CRM Aspects in Incident/Accident 

- Human Factors Aspects in Incident/Accident 

แหล่งที่มา http://www.airbus.com/company/aircraft-manufacture/quality-and-safety-

first/safety-library/ 

ผูเ้ผยแพร่ Airbus S.A.S. 

ช่ือผูเ้ขียน ไม่ระบุ 

วนัที่เผยแพร่ May 2004 – June 2006 

จ านวนค า 4,957 

ตวัอยา่งขอ้มูล A study performed by NASA reveals that more than 60% of incidents (source: 

NASA ASRS – 1993) have their origin in the pre-flight phase of operations. 

These incidents were found to be the result of a perceived time-related pressure 

resulting in rushed actions and errors (this condition is usually referred to as the 

hurry-up syndrome). 

 

3. สถานการณ์การส่ือสารแบบที่ 4 (Teacher – Pupil) จ านวน 352,298 ค  า 

http://www.airbus.com/company/aircraft-manufacture/quality-and-safety-first/safety-library/
http://www.airbus.com/company/aircraft-manufacture/quality-and-safety-first/safety-library/
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ตวัอยา่งขอ้มูลที่ไดจ้ากการส่ือสารแบบที่ 4 : 

รหสั COR-21 

ช่ือเร่ือง Industry’s role in aviation safety 

แหล่งที่มา http://web.archive.org/web/20110629092157/http://www.boeing.com/commerci

al/safety/manufacturers_role.html#controlledFlight 

ผูเ้ผยแพร่ Boeing 

ช่ือผูเ้ขียน ไม่ระบุ 

วนัที่เผยแพร่ 29 June 2011 

จ านวนค า 3,616 

ตวัอยา่งขอ้มูล Airplane travel is safe, efficient and convenient. It is the role of the manufacturer 

to design and assemble the jets that safely transport the thousands of passengers 

who fly each day. 

Airplanes are designed and certified to operate within a specific set of structural 

and aerodynamic parameters (e.g., weight, speed, range), which are called the 

"flight envelope." Engineers, however, build in extra protection, so planes are 

tested and put through their paces on maneuvers that "exceed the normal flight 

envelope." These are extreme cases that most pilots will never see in commercial 

service, but this extra margin of protection is built in to allow a pilot to safely 

exceed the "flight envelope" in case of emergency. 

3.6. การดึงศัพท์ 

3.6.2. ความหมายและลักษณะของค าศัพท์ 

Pearson (1998:15) ใหนิ้ยามของ “ศพัท”์ ว่าหมายถึง ค  าที่ในสาขาวิชาเฉพาะทางที่มีแหล่ง

อา้งอิงพิเศษ (Sager, 1990) ใชเ้ป็นสัญลกัษณ์อา้งอิงถึงมโนทศัน์ (ISO: 2000 และ Felber: 1984) 

ประกอบดว้ยรูปค าและมโนทศัน์ (Rondeau: 1980) 

Sager (1990: 19) ระบุว่า “ศพัท ์(term)” แตกต่างจาก “ค  า (word)” ตรงที่ ศพัทใ์ชแ้สดงถึง

มโนทศัน์หน่ึง ๆ ที่เฉพาะเจาะจงในสาขาวชิานั้น แต่ค  าใชแ้สดงถึงมโนทศัน์ทัว่ ๆ ไป ไม่เจาะจงว่า
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เป็นสาขาวชิาหน่ึงวชิาใด ซ่ึงค  าค  าหน่ึงเม่ือใชใ้นสถานการณ์ทัว่ ๆ ไปอาจเป็นเพียง “ค  า” แต่เม่ือใช้

ในสาขาวชิาที่เฉพาะเจาะจง อาจเป็นศพัทท์ี่แสดงถึงมโนทศัน์ใดมโนทศัน์หน่ึงได ้(ผูว้ิจยั) เช่น ค  า 

“อุบตัิเหตุ” ในบริบททัว่ ๆ ไปหมายถึง “เหตุที่เกิดขึ้นโดยไม่คาดคิด ความบงัเอิญเป็น6” แต่ในทาง

การบิน “อุบตัิเหตุ” มีความหมายที่เฉพาะเจาะจงลงไปว่า คือ “เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นอันเก่ียวกบัการ

ปฏิบตัิของอากาศยาน ในระหวา่งเวลาที่มีบุคคลใด ๆ เขา้ไปในอากาศยาน โดยมีเจตนาเพื่อเดินทาง

ในเที่ยวบินนั้นจนถึงเวลาที่บุคคลดังกล่าวทั้งหมดได้ลงจากอากาศยาน โดยส่งผลให้ มีบุคคล

เสียชีวติหรือไดรั้บบาดเจบ็สาหสัหรือเกิดความเสียหายแก่อากาศยาน7” เป็นตน้ 

ก่อนที่จะท าการดึงศพัท ์ผูจ้ดัท  าคลงัขอ้มูลภาษาควรมีความรู้เร่ืองลกัษณะหน่วยสร้างของ

ค าศพัทเ์ฉพาะทางเสียก่อน โดยค าศพัทเ์ฉพาะทางแบ่งตามลกัษณะของหน่วยสร้างทางภาษาไดด้งัน้ี 

(Wright and Budin ,1997/ Cabré, 1999) 

 เป็นค าเพียงค าเดียว (single or multiple words) หรือหลายค า  เป็นค าที่แสดงถึง

มโนทศัน์ใดมโนทศัน์หน่ึงเพียงมโนทศัน์เดียว ซ่ึงในภาษาหน่ึงอาจใชค้  าค  าเดียว แต่ในอีกภาษา

หน่ึงอาจใชห้ลายค า เช่น four-wheel-drive vehicle, deadhead 

 เป็นวลีตายตวั (set phrase) เกิดจากค าหลายค ามาประกอบกนั แต่หากเป็นค าศพัท ์

ต  าแหน่งของค าที่มาประกอบกนัมกัจะไม่สามารถสลบัต าแหน่งกนัได ้ซ่ึงแตกต่างจากวลีทัว่ ๆ ไปที่

ไม่ใช่ค  าศพัท ์เช่น black and white, stocks and bounds จะไม่ใช ้white and black หรือ bounds and 

stocks เป็นตน้ 

 เป็นค าปรากฏร่วม (collocation) ประกอบด้วยค าที่มักปรากฏร่วมกัน โดยไม่

จ าเป็นตอ้งอยูติ่ดกนัก็ได ้และอาจแสดงมโนทศัน์เพยีงมโนทศัน์เดียว หรือหลายมโนทศัน์ที่สัมพนัธ์

กนั เช่น file….a patent. เป็นตน้ 

 เป็นข้อความมาตรฐาน (standard text) เป็นขอ้ความมาตรฐานที่ใชใ้นตวับทเฉพาะ

ทางหน่ึง ๆ เช่น ค  าขึ้นตน้และลงทา้ยในตวับทหนงัสือมอบอ านาจ 

 เป็นค าย่อหรืออักษรย่อ (abbreviated form) เช่น GUI (graphic user interface), ISS 

(international space station), CAT tool (Computer-aided translation tool) เป็นตน้ 

                                                             
1ราชบณัฑิตยสถาน, พจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542.  กรุงเทพฯ: นานมีบุค๊ส์ พบัลิเคชัน่ส์, 2546. 
2 International Civil Aviation Organization.  Annex 13 to the Convention on International Civil Aviation : 
Aircraft Accident and Incident Investigation. (n.p.), 2001. 
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3.6.2. หลักเกณฑ์การดึงศัพท์ 

เม่ือสร้างคลังข้อมูลภาษาตามที่ต้องการได้แล้ว ขั้นตอนต่อไปคือการดึงค  าศัพท ์

(Extraction) จากคลังขอ้มูลภาษาที่สร้างขึ้น เพื่อน าไปประมวล โดยในขั้นแรกจะพิจารณาจาก

ความถ่ีที่ค  าศพัทป์รากฏในคลงัขอ้มูล “เน่ืองจากค าศพัทเ์ป็นค าที่ใชเ้ฉพาะสาขาวิชานั้น ๆ ดงันั้นเรา

จึงอาจดึงค  าศพัท์ที่เป็นค ามูลไดโ้ดยอาศยัความถ่ีที่ค  าค  านั้นปรากฏ และถึงวลีได้โดยอาศยัหลัก

ลกัษณะการปรากฏร่วม” (Yang, 1986) อยา่งไรก็ดี ปัญหาของแนวคิดน้ีคือการมองวา่ค  าที่ปรากฏไม่

บ่อยนกัไม่ถือเป็นค าศพัท ์ซ่ึงความถ่ีในการปรากฏนั้นอาจมีผลจากการรวบรวมคลงัขอ้มูลภาษาไม่

เพียงพอ หรืออาจเกิดจากการใช้ค  าย่อ แทนค าศพัทน์ั้น ๆ ก็เป็นได้ ดั้ งนั้นนอกจากพิจารณาจาก

ความถ่ีแลว้ ยงัมีหลกัเพิม่เติมในการพจิารณาค าที่เป็นค าศพัทอี์กดงัน้ี ( Cabré, 1999: 137) 

1. ในกรณีที่เป็นวลี มกัจะมีค  าหลกัหรือหน่วยพื้นฐานหน่วยเดียว และมีค  าขยายอ่ืน ๆ 

มาประกอบ 

2. ไม่สามารถน าหน่วยใด ๆ ทางภาษา มาคัน่ระหว่างค  าในวลีนั้น ๆ เพื่อขยายความ

เพิม่เติม 

3. ไม่สามารถน าส่วนขยายมาขยายความส่วนใดส่วนหน่ึงของวลีนั้น ๆ ได ้หากจะ

ขยายตอ้งขยายทั้งวลี 

4. สามารถใชค้  าที่มีความหมายเหมือน (synonym) แทนได ้

5. มีค  าตรงกนัขา้ม (antonym) ที่มีใชอ้ยูใ่นสาขาวชิานั้น  ๆ 

6. วลีนั้น ๆ มีความถ่ีในการปรากฏในตวับทที่อยูใ่นสาขาวชิาเฉพาะสูง 

7. มีค  าเทียบในภาษาอ่ืนที่เป็นหน่วยประกอบศพัทเ์ดียว (single lexemic unit) 

8. ความหมายของวลีนั้ นจะไม่ใช่การน าเอาความหมายของค าแต่ละค าในวลีมา

รวมกนั 

9. หน่วยทางภาษาบางหน่วยที่ประกอบอยูใ่นวลีนั้นจะบ่งช้ีวา่วลีนั้นเกิดจากการน าค  า

มาประกอบกนัอยา่งอิสระ 

นอกจากหลกัการพิจารณาทั้ง 9 ขอ้ที่ไดก้ล่าวมาขา้งตน้แลว้ Pearson (1998: 130) ยงัเสนอ

วา่ ค  าใด ๆ จะเป็นศพัทเ์ฉพาะหรือไม่ ใหพ้จิารณาจากการอา้งอิงทัว่ไป (generic reference) เช่น การ

มีค  าน าหน้านามแบบไม่ช้ีเฉพาะ หรือไม่มีค  าน าหน้านามเลย หรือพิจารณาจากค าบ่งช้ี (linguistic 

signal) เช่น called, know as, “…”, the tern ยงัเป็นค าที่บ่งช้ีค  าศพัทไ์ดเ้ป็นอยา่งดีอีกดว้ย 
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3.7. การดึงศัพท์ในการจัดท าประมวลศัพท์เกี่ยวกับอุบัติเหตุทางการบิน 

ขั้นตอนการดึงศพัทเ์พือ่จดัท าประมวลศพัทเ์ก่ียวกบัอุบติัเหตุทางการบินมีดงัน้ี 

1. จดัท า Word Frequency List เพื่อจดัล าดับรายการค าที่มีความถ่ีสูง โดยอาศัย

แนวคิดของ Yang (1986) ที่วา่ “เน่ืองจากค าศพัทเ์ป็นค าที่ใชเ้ฉพาะสาขาวิชานั้น ๆ ดงันั้นเราจึงอาจ

ดึงค  าศพัทท์ี่เป็นค าเน้ือหา (content word)ไดโ้ดยอาศยัความถ่ีที่ค  าค  านั้นปรากฏ และดึงวลีไดโ้ดย

อาศยัหลกัลกัษณะการปรากฏร่วม” โดยใชโ้ปรแกรม Antconc 3.3.0 

2. ตดัค าที่มีหน้าที่ทางไวยากรณ์ (Function Word) ออก เน่ืองจากค าที่แสดงเน้ือหา 

(Content Word) มกัเป็นค านาม ค ากริยา หรือค าคุณศพัท ์

3. เรียงล าดบัค  าตามความถ่ีโดยคดัเลือกเฉพาะค าที่มีความถ่ีสูงและ/หรือมีศกัยภาพใน

การเป็นค าศพัทห์รือส่วนหน่ึงของค าศพัท ์

ตารางที่ 3-1 Word Frequency List ที่ไดจ้ากขั้นตอนที่ 1-3 

ค าศพัท ์ ความถ่ี  ค าศพัท ์ ความถ่ี 

flight 

accident 

aircraft 

airplane 

captain 

pilot 

crew 

runway 

engine 

landing 

approach 

ground 

emergency 

airspeed 

3,049 

2,788 

2,731 

1,695 

1,112 

1,030 

913 

761 

727 

653 

632 

546 

476 

467 

 Stall 

speed 

cockpit 

communication 

takeoff 

flap 

ditching 

evacuation 

life 

slide 

stick 

crash 

bird 

wing 

445 

418 

405 

379 

317 

326 

290 

287 

280 

275 

267 

265 

245 

200 
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เม่ือพจิารณาจากค าที่คดัเลือกแลว้ พบว่ามีค  าที่มีศกัยภาพในการเป็นศพัทป์ระเภทค ามูล 4 

ค  าคือ captain, airspeed, ditching และ slide 

4. น าค  าที่ไดจ้ากตาราง 3-1  มาหาค าปรากฏร่วมโดยใชค้่าสถิติ T-Score ไดค้  าปรากฏ

ร่วมดงัตาราง 3-2 

ตาราง 3-2 ค าที่ปรากฏร่วมกนักบัค  าศพัทจ์ากตาราง 3-1 

ค าคน้หา ค าปรากฏร่วม 

ความถ่ีของการ

ปรากฏร่วมทาง

ดา้นซา้ยของ

ค าหลกั 

ความถ่ีของการ

ปรากฏร่วมทาง

ดา้นขวาของ

ค าหลกั 

สถิติในการ

ปรากฏร่วม 

accident aircraft 834 11 7.03933 

flight envelope 0 32 5.62796 

crew cabin 23 7 5.41844 

evacuation system 0 64 7.95981 

landing gear 7 87 9.67028 

landing emergency 10 0 3.01660 

cockpit sterile 104 0 10.18776 

takeoff roll 0 34 5.81594 

life vest 0 42 6.47595 

slide raft 0 56 7.47695 

stick shaker 10 172 13.48224 

จากการพจิารณาค าปรากฏร่วมตามตาราง 3-2 จะไดค้  าที่มีศกัยภาพในการเป็นศพัทอี์ก 11 

ค  า คือ aircraft accident, flight crew, flight envelope, cabin crew, evacuation system, landing gear, 

emergency landing, sterile cockpit, takeoff roll, life vest, slide raft และ stick shaker 

5. นอกจากค าปรากฏร่วมแบบสองค าตามตาราง 3-2 แลว้ เม่ือใชฟั้งก์ชัน่ Clusters/N-

Grams เพือ่หาค าปรากฏร่วมที่เป็นกลุ่มค า พบว่ามีค  าที่มีเขา้ข่ายการเป็นค าศพัทเ์ฉพาะทางอีก 4 ค  า

เน่ืองจากมีค  าน าหน้านามแบบไม่เฉพาะเจาะจง หรือไม่มีค  าน าหน้านามเลย ได้แก่ flight data 

recorder, controlled flight into terrain, cockpit voice recorder และ green dot speed จากการ
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พิจารณาค าปรากฏร่วมในตารางที่ 3-2 จะได ้กลุ่มค าที่ไม่สามารถแยกค าได ้ไดแ้ก่ brace position, 

first officer และ bird strike และกลุ่มค าที่มีค  าหลกัค  าเดียวกนัคือ wake turbulence, wake vortex 

และ pilot flying, pilot monitoring 

6. ค าเด่ียวที่ไม่ไดมี้ความถ่ีในการปรากฏสูงนัก แต่ถือเป็นศพัทเ์ฉพาะทางเพราะไม่

ปรากฏใน domain อ่ืน มีทั้งส้ิน 2 ค า คือ jumpseat และ bug 

7. คดัเลือกค าศพัท์เฉพาะทางที่อาจมีความถ่ีในการเกิดไม่สูงนัก แต่มีตวับ่งช้ีทาง

ภาษา (Linguistic signal) ดงัแสดงในตารางขา้งล่างน้ี 

ตาราง 3-3 แสดงตวับ่งช้ีทางภาษา (Linguistic signal) และบริบทที่ค  าศพัทป์รากฏอยู ่

ตวับ่งช้ีทางภาษา บริบทที่ค  าศพัทป์รากฏอยู ่

the term - The term “serious incident” is defined in Chapter 1 as follows: 

An incident involving circumstances indicating that an accident nearly occurred. 

- The term icing envelope refers to the environmental icing conditions 

within which the airplane must be shown to be able to safely operate.” 

known as - This is known as the physiologic altitude, the altitude that the pilot feels 

like he is at. 

- For example, stress can lead to a phenomenon known as “tunnel 

vision,” or the narrowing of attention in which simple things can be overlooked 

(for example, airspeed and descent rate) 

- The Coriolis phenomenon (also known as cross-coupled stimulation) is 

a severe tumbling sensation brought on by moving the head out of the plane of 

rotation, simultaneously stimulating one set of semi circular canals and 

deactivating another set. 

- Each airspeed indicator has four moveable indices, known as “bugs” 

(one internal and three external) … 

mean - [Ditching] usually means a planned event in which the flight crew, with 

the aircraft under control, knowingly attempts to land in water. 

- “accident“ means an occurrence associated with the operation of an 
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aircraft which takes place between the time any person boards the aircraft with 

the intention of flight until such time as all such persons have disembarked,… 

called - Similar swirls come off the ailerons, flaps, spoilers and other parts of the 

wings and tail of the plane. This swirling is called a wake vortex. 

เม่ือน าผลลพัธท์ี่ไดจ้ากกระบวนการขอ้ 1-7 มารวมกนัประกอบกบัการใชค้วามรู้เฉพาะทาง

เร่ืองอุบตัิเหตุทางการบินของผูจ้ดัท  าและการสอบถามขอ้มูลเพิ่มเติมจากผูเ้ช่ียวชาญ และตรวจสอบ

ศกัยภาพของความเป็นค าศพัทอี์กคร้ังในโปรแกรม Antconc โดยเลือกฟังก์ชัน่ keyword list เพื่อ

พจิารณาความถ่ีการปรากฏของศพัทแ์ละบริบทที่ศพัทน์ั้นปรากฏอยู ่ จะไดค้  าศพัทเ์ฉพาะทางทั้งส้ิน 

32 ค  า 
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บทที่ 4 

มโนทัศน์สัมพันธ์ 

ในบทที่ 3 ไดก้ล่าวถึงการจดัท าคลงัขอ้มูลภาษาและการดึงศพัทจ์ากคลงัขอ้มูลภาษาไปแลว้ 

ขั้นตอนต่อไปคือการน าเอาค  าศพัท์ที่ได้มาจดัท ามโนทศัน์สัมพนัธ์ เพื่อแสดงความสัมพนัธ์ของ

ค าศพัทท์ี่ได ้โดยในบทที่ 4 น้ีจะกล่าวถึงความหมายของมโนทัศน์ การสร้างมโนทัศน์

สัมพนัธ์ และแสดงการน าความรู้เร่ืองมโนทศัน์สัมพนัธ์ไปใช้กับการจดัท าประมวลศพัท์เร่ือง

อุบตัิเหตุทางการบิน 

4.1. ความหมายของมโนทัศน์ 

4.1.1. ความหมายของมโนทัศน์ 

มโนทศัน์ (Concept) ตามความหมายที่ระบุไวใ้นเอกสาร ISO 704:2000 หมายถึง ความนึก
คิดที่สร้างขึ้นในใจหรือหน่วยของความคิดที่สร้างขึ้นเพื่อแยกแยะส่ิงต่าง ๆ (Objects) ออกจากกนั

โดยผา่นกระบวนการสงัเกตุและอนุมาน (Conceptualization) ในทางศพัทวทิยา มโนทศัน์ถือเป็นส่ิง

ที่แสดงความรู้สึกนึกคิดที่มีคุณลักษณะต่าง ๆ ภายใต้บริบทหรือขอบเขตที่ก  าหนด การจดัท า

ประมวลศพัทเ์ฉพาะทางตอ้งอาศยัความรู้เร่ืองการสร้างมโนทศัน์และความรู้เฉพาะดา้นในเร่ืองนั้น 

ๆ  มโนทศัน์จึงถือว่าเป็นหน่วยความคิด และเป็นหน่วยความรู้ดว้ย อีกทั้งมโนทศัน์ในสาชาวิชา

เฉพาะหน่ึง ๆ ยงัสามารถน าเสนอได้หลายรูปแบบ เช่น น าเสนอเป็นค าศพัท์ ช่ือเฉพาะ ค  านิยาม 

หรือรูปแบบทางภาษารูปแบบอ่ืน ๆ ทั้งน้ี มโนทศัน์ที่ใชแ้ทนส่ิงใดส่ิงหน่ึงเพียงส่ิงเดียวเรียกว่าเป็น

มโนทัศน์เฉพาะ (individual concept) ซ่ึงพบมากภาษาเฉพาะทาง และมโนทศัน์ที่ใชแ้ทนส่ิงต่าง ๆ 
ตั้งแต่สองส่ิงขึ้นไปเรียกวา่เป็นมโนทัศน์ทั่วไป (general concept)  

ในทางทฤษฎีมีแนวคิดเก่ียวกับมโนทศัน์ที่แตกต่างกนัอยู ่2 แนวคิดใหญ่ ๆ คือ แนวคิดที่

มองวา่มโนทศัน์กบัค  าศพัทเ์ป็นส่ิงที่แยกกนัได ้และแนวคิดที่มองว่ามโนทศัน์และค าศพัทแ์ยกจาก

กนัไม่ได ้นกัทฤษฎีที่มีแนวคิดแบบที่หน่ึงกล่าววา่ มโนทศัน์เป็นองคป์ระกอบหน่ึงขององคค์วามรู้

ซ่ึงสมัพนัธก์บัรูปศพัทท์ี่แสดงในภาษา โดยมโนทศัน์จะเกิดขึ้นก่อน แลว้จึงมีการสร้างค าศพัทข์ึ้นมา

เพือ่ใชอ้า้งถึงมโนทศัน์นั้น ๆ เพือ่ประโยชน์ในการส่ือสาร (Sager: 1990) ในทางตรงกนัขา้มแนวคิด
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ที่สองมองวา่หากสร้างมโนทศัน์ของส่ิงหน่ึง ๆ ไดก้็หมายความว่าเรารู้ไดว้่าจะใชค้  าที่ใชแ้ทนมโน

ทศัน์นั้นวา่อยา่งไร มโนทศัน์และค าศพัทจึ์งไม่สามารถแยกจากกนัได ้

Budin (1994) กล่าววา่นกัศพัทวทิยาควรมองมโนทศัน์แบบกลาง ๆ กล่าวคือเช่ือว่ามีส่ิงต่าง 

ๆ เกิดขึ้นบนโลกจริง ๆ แต่อาจแตกต่างจากที่เราพบเห็นหรือเราสามารถคน้พบไดเ้พียงบางส่วน ท า

ให้ค  าศัพท์ที่นักศพัทวิทยาเสนอให้เป็นตวัแทนของมโนทศัน์นั้น ๆ เป็นเพียงสมมติฐาน ซ่ึงจะ

สามารถใชไ้ดห้รือไม่ ก็ขึ้นอยูก่บัผูท้ี่น าค  าศพัทเ์หล่านั้นไปใชง้านจริง 

4.1.2. คุณสมบัติของมโนทัศน์ 

Anita (2000) มองวา่มโนทศัน์มีคุณสมบติั 5 ประการดงัน้ี 

1. เป็นอิสระจากภาษา แต่ไดรั้บอิทธิพลจากปัจจยัทางสงัคมและวฒันธรรม 

2. เป็นตวัแทนความนึกคิดที่มีต่อส่ิงต่าง ๆ จริง ๆ และสามารถรับรู้ได ้

3. ประกอบดว้ยองคป์ระกอบต่าง ๆ ที่สามารถปรับเปล่ียนไดต้ามเง่ือนไขของบริบท

เฉพาะทางนั้น ๆ 

4. มีความสมัพนัธก์บัมโนทศัน์อ่ืน ๆ 

5. สามารถด ารงอยูไ่ดโ้ดยไม่จ าเป็นตอ้งมีสัญลกัษณ์หรือตวัแทนที่ใชน้ าเสนอ แต่จะ

ไม่สามารถส่ือสารได ้

4.1.3. ลักษณะของมโนทัศน์ 

Sager (2000) กล่าวว่ามโนทศัน์แต่ละมโนทศัน์จะมีลักษณะ (characteristic) ย่อย ๆ ที่

แตกต่างกันออกไปซ่ึงท าให้เราสามารถแยกแยะมโนทัศน์หน่ึงออกจากอีกมโนทัศน์หน่ึงได ้

ลกัษณะของมโนทศัน์แบ่งออกเป็น 2 ประเภท คือ 

1. Essential characteristics คือ ลกัษณะที่จ  าเป็นและเพียงพอที่จะใชบ่้งช้ีถึงมโน

ทศัน์นั้น ๆ เช่น โตะ๊ มีลกัษณะคือ มีหนา้ตดัแบนราบ และอยูสู่งจากพื้นไม่มากนัก แต่ลกัษณะเพียง

สองอย่างน้ียงัไม่เพียงพอที่จะแยกมโนทศัน์ “โต๊ะ” ออกจาก “เตียง” ลักษณะที่แสดงให้เห็นว่า 

“โต๊ะ” ไม่ใช่มโนทศัน์เดียวกันกับ “เตียง” คือลกัษณะด้านการใชส้อยโดย “โต๊ะ” มีลกัษณะ “ใช้

ส าหรับวางของ” ในขณะที่ “เตียง” มีลกัษณะ “ใชส้ าหรับนอน” เป็นตน้ ลกัษณะที่กล่าวมาขา้งตน้น้ี 

ลว้นเป็นลกัษณะที่ส าคญัและเพยีงพอที่จะบ่งช้ีถึงมโนทศัน์ทั้งสองมโนทศัน์ 
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2. Inessential characteristics คือ ลกัษณะที่สามารถสังเกตเห็นได ้และไม่สามารถ

ใชบ้่งช้ีถึงมโนทศัน์นั้น ๆ ไดอ้ยา่งชดัเจน เช่น มโนทศัน์ “โต๊ะ” นอกจากจะมีลกัษณะที่ส าคญัตาม

ขอ้ 1 แล้วยงัมีลกัษณะของ สี วสัดุที่ใชท้  า หรือจ านวนขา ในขณะที่มโนทศัน์ “เตียง” ก็มีลกัษณะ

ของ สี ว ัสดุที่ใช้ท  า  หรือจ านวนขาเท่ากันกับ “โต๊ะ” ได้ หากพิจารณาเพียง  inessential 

characteristics ของมโนทศัน์ “โตะ๊” และ “เตียง” อาจไม่สามารถแยกทั้งสองมโนทศัน์น้ีออกจากกนั

ได ้

อย่างไรก็ตามลักษณะประเภท inessential characteristics ของมโนทศัน์หน่ึง อาจเป็น

ลกัษณะประเภท essential characteristics ของอีกมโนทศัน์หน่ึงได ้เช่น ลกัษณะของความสูง และ

ขนาด เป็นลักษณะที่ส าคญัและจ าเป็นในการแยกมโนทศัน์ “โต๊ะกาแฟ” “โต๊ะเคร่ืองแป้ง” และ 

“โต๊ะอาหาร” ออกจากกันได ้ลกัษณะเหล่าน้ีมีความส าคญัในการแยกมโนทศัน์แต่ละมโนทศัน์ที่

แคบลงไป แต่เป็นเพยีง inessential characteristics ของมโนทศัน์ “โตะ๊” ซ่ึงเป็นมโนทศัน์ที่กวา้งกวา่ 

4.2. การสร้างมโนทัศน์สัมพันธ์ 

4.2.1. รายงานการศึกษาการสร้างมโนทัศน์สัมพันธ์ 

มโนทศัน์แต่ละมโนทศัน์ไม่ไดเ้ป็นหน่วยทางความคิดที่เกิดขึ้นโดด ๆ เพียงล าพงั หากแต่มี

ความสัมพนัธ์กบัมโนทศัน์อ่ืน ๆ เสมอ ไม่ว่าเราจะรู้หรือไม่ก็ตาม Cabré (1998: 99-104) กล่าวว่า

มโนทศัน์ใด ๆ ในขอบเขตเร่ืองเดียวกนัจะมีความสมัพนัธก์นัใน 2 ประเภท ดงัน้ี 

1. ความสัมพนัธ์เชิงตรรกะ (logical relationships) เป็นความสัมพนัธ์ที่ขึ้นอยู่กับ

ลกัษณะที่เหมือนและต่างกนัของมโนทศัน์สองมโนทศัน์ที่สมัพนัธก์นั มโนทศัน์สองมโนทศัน์ใด ๆ 

อาจมีลกัษณะที่เหมือนกนับางลกัษณะ ในขณะเดียวกนัก็มีลกัษณะยอ่ยอ่ืน ๆ ที่เป็นตวับ่งช้ีว่าสอง

มโนทศัน์นั้นไม่ใช่มโนทศัน์เดียวกนั กล่าวคือ มโนทศัน์ที่แคบกว่า (specific concept) จะมีลกัษณะ

ทุกประการที่มโนทศัน์ที่กวา้งกวา่ (generic concept) มี และจะมีลกัษณะอ่ืน ๆ เพิ่มเติมอีก ซ่ึงท าให้

เราทราบไดว้า่มโนทศัน์ที่กวา้งกว่ากบัมโนทศัน์ที่แคบกว่า เป็นคนละมโนทศัน์กนั เช่น มโนทศัน์ 

“ผลไม”้ เป็นมโนทศัน์ที่กวา้งกวา่ “มะม่วง”  เรียกความสมัพนัธแ์บบน้ีวา่ logical subordination 

ความสมัพนัธ์เชิงตรรกะอีกแบบหน่ึง เป็นความสัมพนัธ์ระหว่างสองมโนทศัน์ที่เป็นมโน

ทศัน์ที่แคบกวา่เหมือนกนั แต่มโนทศัน์ที่แคบกว่าสองมโนทศัน์น้ีต่างก็มีลกัษณะบางประการที่ท  า

ใหส้องมโนทศัน์น้ีแตกต่างกนั เช่น มโนทศัน์ “มะม่วง” และ “มะพร้าว” ต่างก็เป็นมโนทศัน์ที่แคบ
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กวา่มโนทศัน์ “ผลไม”้ แต่มะม่วงมีลกัษณะ “มีเมล็ด” และ “มะพร้าว” มีลกัษณะ “มีกะลา” ที่เป็นตวั

บ่งช้ีว่า “มะม่วง” กับ “มะพร้าว” เป็นคนละมโนทศัน์กัน ความสัมพนัธ์แบบน้ีเรียกกว่า logical 

coordination 

เม่ือน าความสัมพนัธ์แบบ  logical subordination และ logical coordination มาเขียนเป็น

แผนภาพร่วมกัน จะเกิดโครงสร้างแบบล าดบัขั้น (hierarchical structure) ของความสัมพนัธ์ของ

มโนทศัน์ ซ่ึงแบ่งออกเป็น 2 ลกัษณะ คือ ล าดบัขั้นในแนวนอน (horizontal sequence) และล าดับ

ขั้นในแนวตั้ง (vertical sequence) พจิารณาแผนภูมิดา้นล่าง 

 
แผนภูมิ 4-1 แสดงโครงสร้างความสมัพนัธใ์นแนวตั้งและแนวนอน 

จากแผนภูมิ 4-1 มโนทศัน์ ความสัมพนัธ์แบบ logical subordination ท  าให้เกิดโครงสร้าง

ความสัมพนัธ์ในแนวตั้ง เช่น  “มะม่วง” สัมพนัธ์กบั “ผลไม”้ และสัมพนัธ์กบั “เขียวเสวย” ใน

แนวตั้งเช่นกนั กล่าวคือ “มะม่วง” เป็นมโนทศัน์ที่แคบกว่า “ผลไม”้  โดย “มะม่วง” มีลกัษณะทุก

ประการที่ “ผลไม”้ มี (เป็นผลไมช้นิดหน่ึง) แต่จะมีลกัษณะอ่ืนเพิม่เติม เช่น “มีเม็ด” (ผลไมบ้างชนิด

ไม่มีเม็ด) 

ความสัมพนัธ์แบบ logical coordination ท  าให้เกิดโครงสร้างความสัมพนัธ์ในแนวนอน 

เช่น “มะพร้าว” สมัพนัธก์บั “มะม่วง” โดย “มะพร้าว” และ “มะม่วง” ต่างก็มีลกัษณะที่ “ผลไม”้ มี 

(ต่างก็เป็นผลไม้ชนิดหน่ึง) และยงัมีลักษณะเพิ่มเติมที่ท  าให้สามารถแยก “มะม่วง” ออกจาก 

“มะพร้าว” ไดอี้กดว้ย (“มะพร้าว” มีลกัษณะ “มีกะลา” และ “มะม่วง” ก็มีลกัษณะ “มีเม็ด”) เป็นตน้ 

2. ความสมัพนัธ์ตามลกัษณะการมีอยูต่ามธรรมชาติ (ontological relationships) เป็น

ความสัมพันธ์ที่ไ ม่ได้ขึ้ นอยู่กับลักษณะที่ เหมือนหรือต่างกันของมโนทัศน์  หากแต่เป็น

ความสมัพนัธใ์นแง่ที่มโนทศัน์แต่ละมโนทศัน์เป็นส่ิงที่มีอยูบ่นโลกจริง ๆ ความสัมพนัธ์ประเภทน้ี

แยกออกไดเ้ป็น 2 ลกัษณะ คือ 
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2.1. Coordination relationship หรือ part-whole relationship แบ่งออกเป็น 2 ประเภท 

คือความสัมพนัธ์ที่แสดงว่ามโนทศัน์หน่ึงเป็นส่วนหน่ึงของอีกมโนทศัน์หน่ึง เช่น ความสัมพนัธ์

ระหว่าง “รถยนต”์ กบั “ลอ้” “พวงมาลยั” “ที่นั่ง” หรือ “ประตู” และความสัมพนัธ์ที่แสดงว่ามโน

ทศัน์ที่หน่ึงสมัพนัธก์บัมโนทศัน์ที่สองในแง่ที่ทั้งสองมโนทศัน์ต่างก็เป็นส่วนหน่ึงของมโนทศัน์ที่

สาม เช่น “ลอ้” และ “พวงมาลยั” ต่างก็เป็นส่วนหน่ึงของ “รถยนต”์ เป็นตน้ 

2.2. Chain relations หรือ cause-effect relationship เป็นความสัมพนัธ์ของมโนทศัน์

ต่าง ๆ ในแง่การเกิดต่อเน่ืองกนัแบบเป็นเหตุเป็นผล เช่น  “กลางวนั” กบั “สว่าง” และ “กลางคืน” 

กบั “มืด” เป็นตน้ 

นอกจากการแบ่งประเภทของความสัมพนัธ์ตามหลกัการขา้งตน้แลว้ เรายงัสามารถแบ่ง

ความสัมพนัธ์ออกไปเป็นสองประเภท คือ ความสัมพนัธ์แบบล าดับขั้น และความสัมพนัธ์แบบ

เช่ือมโยง และความสัมพันธ์แบบล าดับขั้ นย ังสามารถแยกย่อยออกเป็นสองประเภทคือ 

ความสมัพนัธแ์บบจ าพวก และความสมัพนัธแ์บบแยกส่วน (ISO 704: 2000) ประเภทของมโนทศัน์

แสดงไดด้งัน้ี 

1. ความสมัพนัธแ์บบล าดบัขั้น (hierarchical relations) 

1.1. ความสมัพนัธแ์บบจ าพวก (generic relations) 

ความสมัพนัธแ์บบจ าพวกใชแ้สดงถึงวา่มโนทศัน์หน่ึงเป็นประเภทหน่ึงของอีกมโนทศัน์ที่

กวา้งกวา่ โดยมโนทศัน์ในกลุ่มเดียวกนัจะแสดงเป็นล าดบัในแนวนอน และมโนทศัน์ที่แคบลงไป

จะแสดงเป็นล าดบัในแนวตั้น เช่น 

 

แผนภูมิ 4-2 แสดงความสมัพนัธแ์บบจ าพวก (ผูว้ิจยั) 

1.2. ความสมัพนัธแ์บบแยกส่วน (partitive relations) 

ความสัมพนัธ์แบบแยกส่วนใชแ้สดงว่ามโนทศัน์หน่ึงเป็นส่วนประกอบหน่ึงของอีกมโน

ทศัน์หน่ึง โดยสามารถแสดงมโนทศัน์ในกลุ่มเดียวกนัเป็นล าดบัในแนวนอน และแสดงมโนทศัน์ที่

เป็นส่วนประกอบที่แคบลงไปในแนวตั้งไดเ้ช่นกนั เช่น 

ผลไม้ 

ล ำไย มะม่วง 

เขียวเสวย น ำ้ดอกไม้ ฟ้ำลัน่ 

กล้วย 

น ำ้ว้ำ หกัมกุ 
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มะพร้ำว 

น ำ้ เปลอืก 

กำบ กะลำ 

เนือ้ 

เนือ้มะพร้ำว ใจมะพร้ำว 

แผนภูมิ 4-3 แสดงความสมัพนัธแ์บบแยกส่วน (ผูว้จิยั) 

2. ความสมัพนัธแ์บบเช่ือมโยง (associative relations) 

ความสัมพนัธ์แบบเช่ือมโยงใช้แสดงว่ามโนทัศน์หน่ึงเช่ือมโยงกับอีกมโนทศัหน่ึงใน

ลกัษณะต่าง ๆ เช่น 

 

แผนภูมิ 4-4 แสดงความสมัพนัธแ์บบเช่ือมโยม (ISO 704: 2000) 

เม่ือพิจารณาจากโครงสร้างของความสัมพนัธ์ Sager (1990, 34 – 37) เรียกความสัมพนัธ์

แบบน้ีว่า ความสัมพนัธ์แบบซับซ้อน (Complex Relationship) โดยพิจารณาจากลักษณะ

ความสัมพันธ์ของมโนทัศน์  ที่มักจะสัมพันธ์กันอย่างซับซ้อน และไม่สามารถแสดงภาพ

ความสมัพนัธใ์นแบบจ าพวกหรือแบบแยกส่วนได ้ความสัมพนัธ์ประเภทนน้ีสามารถแบ่งออกเป็น

ความสมัพนัธแ์บบยอ่ย ๆ มากมาย ดงัที่ปรากฏในแผนภูมิ 4-4 

นอกจากนั้ นยงัมีความสัมพนัธ์อีกประเภทหน่ึง เรียกว่า ความสัมพันธ์แบบหลายขั้ ว 

(polyvalent-relationship) (Sager: 1990, 33 – 34) หรือความสัมพันธ์แบบหลายมิติ 

(multidimensional relationship) (Wright และ Budin: 1997, 133 – 136) เป็นความสัมพนัธ์ที่เกิดขึ้น

เม่ือมีการแบ่งมโนทศัน์ออกเป็นกลุ่ม ๆ ตามลักษณะที่คล้ายกันในระบบมโนทศัน์เดียวกัน และ

เน่ืองจากมโนทศัน์หน่ึง ๆ ประกอบไปดว้ยลักษณะหลายประการ จึงมีมโนทศัน์ที่สามารถจดัเขา้

กลุ่มไดม้ากกวา่หน่ึงกลุ่ม 
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มิติ: 

D1 – มิติท่ี 1 แบ่งตามแหล่งท่ีอยูอ่าศยั 

D2 – มิติท่ี 2 แบ่งตามประเภทของอาหารท่ีกิน 

D3 – มิติท่ี 3 แบ่งตามลกัษณะทางกายภาพ 

มโนทศัน์ “สตัว”์ เม่ือแบ่งกลุ่มโดยพิจารณาจากแหล่งที่อยูอ่าศยั สามารถแบ่งไดเ้ป็น สัตว์

บก สตัวน์ ้ า และสตัวค์ร่ึงบกคร่ึงน ้ า และเม่ือแบ่งกลุ่มตามประเภทของอาหารที่กิน สามารถแบ่งได้

เป็น สตัวกิ์นเน้ือ และสตัวกิ์นพชื นอกจากนั้น หากแบ่งกลุ่มตามลกัษณะทางกายภาพ สามารถแบ่ง

ได้เป็น สัตว์มีกระดูกสันหลัง และสัตว์ไม่มีกระดูกสันหลัง  เม่ือน ามาเขียนแผนภูมิแสดง

ความสมัพนัธจ์ะไดแ้ผนภูมิดงัรูป 4-5 

 

 

 

 

 

แผนภูมิ 4-5 แสดงความสมัพนัธแ์บบหลายขั้ว (polyvalent relationship) 

หรือความสมัพนัธแ์บบหลายมิติ (multidimensional relationship) 

จากแผนภูมิจะเห็นว่ามโนทศัน์ “หมึก” และ “ชา้ง” เป็นมโนทศัน์ที่มีความสัมพนัธ์หลาย

มิติ กล่าวคือ มโนทศัน์ “หมึก” จดัอยูใ่นกลุ่มสัตวไ์ม่มีกระดูกสันหลงัเม่ือพิจารณาจากลกัษณะทาง

กายภาพ แต่หากพจิารณาจากประเภทของอาหารที่กิน จะถูกจดัอยูใ่นกลุ่มสัตวกิ์นเน้ือ และจะถูกจดั

อยู่ในกลุ่มสัตว์น ้ าหากพิจารณาจากแหล่งที่อยู่อาศยั และมโนทศัน์ “ช้าง” ก็มีความสัมพนัธ์ใน

ลกัษณะเดียวกนัน้ี เป็นตน้ 
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4.2.2. การก าหนดแนวทางการน าความรู้เร่ืองการสร้างมโนทัศน์สัมพันธ์ไปใช้ในการวิจัย 

ในการจัดท าประมวลศัพท์เก่ียวกับอุบัติเหตุทางการบินในคร้ังน้ี ผูว้ิจัยได้วิเคราะห์

ความสัมพนัธ์ของค าศัพท์ที่ได้จากคลังข้อมูลภาษาที่จัดท าขึ้ น พบว่าค  าศัพท์ทั้ ง 30 ค  าที่ได้มี

ความสมัพนัธก์นัใน 12ลกัษณะดงัแสดงในตารางดา้นล่างน้ี 

สญัลกัษณ์ ประเภทของความสมัพนัธ ์ ความหมาย 

GS Generic – Specific มโนทศัน์หน่ึงกวา้งกว่าอีกมโนทศัน์หน่ึง เช่น 
ditching เป็นประเภทหน่ึงของ emergency 
landing 

CE Cause – Effect มโนทัศน์หน่ึงเป็นสาเหตุท าให้เกิดอีกมโน
ทศัน์หน่ึง เช่น bird strike ท าให้เกิด aircraft 
accident หรือ serious incident 

IPh Indicator – Phenomenon มโนทศัน์หน่ึงเป็นตวัช้ีที่ใชร้ะบุค่าที่ต ั้งไวข้อง
อีกมโนทศัน์หน่ึงซ่ึงเป็นปรากฏการณ์ เช่น bug 

ใชร้ะบุค่า  airspeed ที่ตั้งไวว้า่จะท าการบิน 
OEq Occurrence - Equipment มโนทศัน์หน่ึงเป็นเหตุการณ์ อีกมโนทศัน์หน่ึง

เป็นอุปกรณ์ที่ใชใ้นเหตุการณ์นั้น เช่น มีการใช ้
life raft เม่ือ ditching 

DCR Duration – Communication 
Reduction 

มโนทศัน์หน่ึงเป็นช่วงระยะเวลา ที่ก  าหนดขึ้น
เพือ่ลดการติดต่อส่ือสารจากผูอ่ื้นไปยงัผูท้ี่เป็น
อีกมโนทศัน์หน่ึง เช่น sterile cockpit ก าหนด
ขึ้ นเพื่อลดการติดต่อส่ือสารจากผูอ่ื้นไปยงั 
flight crew 

ExC Experiencer - Condition มโนทศัน์หน่ึงแสดงถึงบุคคล และอีกมโนทศัน์
หน่ึงแสดงสภาพ ลักษณะหรืออาการที่ เกิด
ขึ้นกบับุคคลนั้น เช่น tunnel vision เกิดขึ้นกบั 

flight crew 
EU Equipment – User มโนทศัน์หน่ึงเป็นอุปกรณ์ อีกมโนทศัน์หน่ึง

เป็นผู ้ใช้อุปกรณ์นั้ น เช่น cabin crew และ 
flight crew เป็นผูใ้ช ้jumpseat 
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สญัลกัษณ์ ประเภทของความสมัพนัธ ์ ความหมาย 

WER Warning Equipment – Receiver มโนทศัน์หน่ึงเป็นอุปกรณ์ที่จะส่งสัญญาแจง้
เตือนไปยงัอีกมโนทศัน์หน่ึงซ่ึงเป็นผูรั้บแจ้ง
สัญญาณนั้น เช่น stall shaker จะส่งสัญญาณ
แจง้เตือนไปยงั flight crew 

AgAc Agent – Action มโนทศัน์หน่ึงเป็นผูก้ระท าอีกมโนทศัน์หน่ึง
ซ่ึงเป็นการกระท า เช่น flight crew เป็น
ผูก้ระท า  emergency landing 

OT Occurrence – Tool มโนทศัน์หน่ึงเป็นเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น อีกมโน
ทศัน์หน่ึงเป็นเคร่ืองมือที่มีประโยชน์ต่อการ
ตรวจสอบเหตุการณ์นั้ น เช่น cockpit voice 
recorder เป็นอุปกรณ์ที่มีประโยชน์ต่อการ
สืบสวน aircraft accident 

OPM Occurrence - Preventive Measure มโนทศัน์หน่ึงเป็นเหตุการณ์ อีกมโนทศัน์หน่ึง
เป็นค่าที่ก  าหนดขึ้นป้องกนัไม่ใหเ้กิดเหตุการณ์
นั้น เช่น icing envelope เป็นค่าที่ก  าหนดขึ้น
เพือ่ป้องกนัไม่ใหเ้กิด aircraft accident 

OA Occurrence – Action มโนทศัน์หน่ึงเป็นเหตุการณ์ อีกมโนทศัน์หน่ึง
เป็นการกระท าที่กระท าในเหตุการณ์นั้น เช่น 
เม่ือกปัตนัจะท า emergency landing นักบินจะ
ประกาศใหผู้โ้ดยสารท าท่า  bracing position 
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บทที่ 5 

บันทึกข้อมูลศัพท์เบื้องต้นและบันทึกข้อมูลศัพท์ 

เม่ือน าค  าศพัทท์ี่ไดจ้ากการดึงศพัทจ์ากคลงัขอ้มูลภาษามาสร้างมโนทศัน์สัมพนัธ์เรียบร้อย

แลว้ ขั้นต่อไปคือการบนัทึกรายละเอียดของค าศพัทท์ี่ไดแ้ละบริบทที่พบศพัทน์ั้น โดยบนัทึกลงใน

แบบบนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บื้องตน้ ก่อนที่จะน าไปสู่การนิยาม การหาและการสร้างค าภาษาไทยมา

เทียบเคียง เพือ่ท  าบนัทึกขอ้มูลศพัท ์ส าหรับน าไปประยกุตใ์ชต่้อไป 

5.1. บันทึกข้อมูลศัพท์เบือ้งต้น (Extraction Record) 

การบนัทึกขอ้มูลศพัท์เบื้องตน้ (extraction record) เป็นการบนัทึกขอ้มูลต่าง ๆ เก่ียวกับ

ค าศพัท ์ซ่ึงเป็นขอ้มูลที่ไดจ้ากคลงัขอ้มูลภาษาที่สร้างขึ้น แบบบนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บื้องตน้สามารถ

จดัท าไดห้ลากหลายรูปแบบขึ้นอยูก่บัผูจ้ดัท  า แบบที่นิยมมากที่สุดคือเป็นตารางโดยแบบการบนัทึก

ขอ้มูลศพัทเ์บื้องตน้น้ีควรประกอบดว้ยขอ้มูลดา้นต่าง ๆ ดงัน้ี Carbré (1999: 137-139) 

1. ค าศพัท ์(entry): ค าศพัทท์ี่ไดจ้ากการดึงศพัทจ์ากคลงัขอ้มูลภาษา ค  าศพัทท์ี่บนัทึก

ในส่วนน้ีควรเป็นค าศพัทท์ี่สะกดถูกตอ้งตามหลกัการสะกดค าในภาษานั้น ๆ ในกรณีภาษาองักฤษ 

ควรเร่ิมตน้ดว้ยตวัอกัษรเล็ก เวน้แต่วา่ค  าศพัทค์  านั้นจะเป็นวสิามานยนาม 

2. บริบท (context) : ส่วนของตวับทที่ค  าศพัทค์  านั้นปรากฏอยูแ่ละบอกหน้าที่ทาง

ไวยากรณ์ของศพัทน์ั้น ผูจ้ดัท  าควรบนัทึกบริบทอยา่งน้อย 2 บริบท และหากมีบริบทอ่ืน ๆ ที่แสดง

ขอ้มูลเพิม่เติมเก่ียวกบัค  าศพัทค์  านั้น ก็ควรใส่เพิ่มเติมเขา้ไปดว้ย บริบทสามารถแบ่งออกไดเ้ป็น 3 

ประเภทดงัน้ี 

 Textimonial context คือบริบทที่แสดงให้เห็นว่ามีค  าศพัทค์  านั้นปรากฎอยูเ่ท่านั้น 

โดยไม่แสดงขอ้มูลอ่ืนๆ เพิ่มเติม เช่น “Therefore, the NTSB concludes that the accident bird 

strike occurred at a distance and altitude beyond the range of LGA’s wildlife hazard 

responsibilities and, therefore, would not have been mitigated by LGA’s wildlife management 

practices.” 

 Defining context คือบริบทที่มีขอ้มูลที่แสดงความหมายของศพัทค์  านั้นอยูด่้วย 

เช่น “Controlled flight into terrain (CFIT) describes an accident in which a flight crew 
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unintentionally flies an airplane into the ground, a mountain, water or an obstacle. It is a leading 

cause of airplane accidents involving the loss of life.[COR-21] 

 Metalinguistic context คือบริบทที่มีขอ้มูลซ่ึงแสดงให้เห็นว่าค  าศพัทค์  านั้นเป็น

หน่วยทางภาษาที่อยูใ่นระบบภาษานั้น ๆ เช่น “CRM refers specifically to activities conducted by 

the crew to optimize performance. These activities include threat and error countermeasures such 

as briefing, contingency planning, and monitor/cross-checking, but they also include higher-order 

concepts such as leadership and establishing open communication in the cockpit. 

จะเห็นวา่มีการใหบ้ริบททางความหมายของ CRM ไว ้เน่ืองจากในบริบทดา้นการบิน CRM 

คือ Crew Source Management แต่บริบททางธุรกิจ CRM คือ Customer Relation Management เป็น

ตน้ 

3. แหล่งที่มาของศพัท ์(reference): แหล่งที่พบค าศพัทค์  านั้น หากค าศพัทค์  านั้นมีการ

สะกดค าหรือมีการใชง้านที่แตกต่างไปจากหลกัไวยากรณ์ของภาษานั้น ๆ ใหร้ะบุไวด้ว้ย 

4. ประเภททางไวยากรณ์ (grammatical category) :  เป็นขอ้มูลที่แสดงว่าค  าศพัทค์  า

นั้นท าหนา้ที่อะไรในบริบทที่พบ เช่น เป็นค านาม ค  ากริยา ค  าวเิศษณ์ เป็นตน้ 

5. ขอ้มูลอ่ืน ๆ เช่น ค  าที่ใชแ้ทนกนัได ้ค  านิยาม อกัษรยอ่ ค  ายอ่ เป็นตน้ 

ในการจดัท าประมวลศพัทเ์ร่ืองอุบติัเหตุทางการบินน้ี ผูว้ิจยัจดัท าตารางบนัทึกขอ้มูลศพัท์

เบื้องตน้ดงัตวัอยา่งดา้นล่างน้ี 

I ER001 II Concept: III Eng: 
IV Feather: 
 
 
V Conceptual relation: 
 
 
VI Extraction: 
 
 
VII Synonym: 
 

VIII Antonym: 
 

IX Abbreviation: 
 

X Grammatical category: 
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I. Entry number: แสดงรหสัประจ าศพัทท์ี่ใชบ้นัทึกขอ้มูลเบื้องตน้ของมโนทศัน์โดยเร่ิมจาก 

ER001 ถึงER029 

II. Concept: แสดงรายการความสมัพนัธข์องมโนทศัน์ที่ก  าลงักล่าวถึงกบัมโนทศัน์อ่ืน ๆ 

III. Eng : แสดงค าศพัทภ์าษาองักฤษ 

IV. Feature : แสดงความหมายของมโนทศัน์ที่ไดจ้ากการวิเคราะห์บริบทที่ค  าศพัท์นั้นปรากฎ

อยู ่โดยอา้งจากคลงัขอ้มูลภาษาที่สร้างไว ้

V. Conceptual relation : แสดงแผนภูมิมโนทศัน์สมัพนัธข์องมโนทศัน์นั้น ๆ นั้นกบัมโนทศัน์

อ่ืน ๆ 

VI. Extraction : แสดงบริบทที่พบค าศพัทน์ั้น โดยเป็นบริบทที่ไดจ้ากคลงัขอ้มูลภาษาที่สร้างไว ้

พร้อมระบุแหล่งที่มาของบริบท 

VII. Synonym : แสดงค าศพัทท์ี่มีความหมายเหมือนกนั ใชแ้ทนกนัได ้(ถา้มี) 

VIII. Antonym : แสดงค าศพัทท์ี่มีความหมายตรงกนัขา้ม (ถา้มี) 

IX. Abbreviation : แสดงค ายอ่ของค าศพัท ์(ถา้มี) นั้น ตามที่พบในคลงัขอ้มูลภาษาที่สร้างไว ้

X. Grammatical category : แสดงประเภททางไวยากรณ์ของค าศพัทน์ั้น 

การบนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บื้องตน้ จะช่วยให้ผูจ้ดัท  าประมวลศพัทส์ามารถบนัทึกรายละเอียด

ต่าง ๆ เก่ียวกบัค  าศพัทท์ี่ไดจ้ากการดึงศพัทจ์ากคลงัขอ้มูลภาษา เพือ่เตรียมพร้อมส าหรับการเขียนค า

นิยาม โดยการเขียนค านิยามนั้นตอ้งอา้งอิงจากขอ้มูล และบริบทที่พบในคลงัขอ้มูลภาษา และเตรียม

ส าหรับการสร้างหรือหาค าเทียบเคียงในภาษาไทยต่อไป 

5.2. บันทึกข้อมูลศัพท์ 

เม่ือรวบรวมขอ้มูลรายละเอียดเก่ียวกบัค  าศพัทแ์ละท าการหาหรือสร้างค าเทียบเคียงไดแ้ลว้ 

ขั้นตอนสุดทา้ยคือการบนัทึกขอ้มูลศพัท ์

บนัทึกขอ้มูลศพัท ์(terminological record) คือ แบบบนัทึกที่ใชบ้นัทึกขอ้มูลค าศพัทอ์ยา่ง

เป็นระบบ ตามจุดประสงคข์องผูจ้ดัท  า แบบบนัทึกขอ้มูลศพัทอ์าจมีไดห้ลายรูปแบบขึ้นอยูก่บัการ

น าไปใชง้าน โดยทัว่ไปการบนัทึกขอ้มูลศพัทจ์ะประกอบดว้ยขอ้มูลส าคญั ๆ ดงัน้ี (Cabré, 1999: 

139-145) 

1. ค าศัพท์ (entry) การเขียนค าศัพท์ลงในแบบบันทึกข้อมูลศัพท์ให้เขียนตาม

หลกัเกณฑท์ี่เป็นที่นิยมกนั กล่าวคือ ค  าศพัทท์ี่เป็นค านาม ให้เขียนในรูปค านามเอกพจน์ (ส าหรับ
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ภาษาที่มีการเปล่ียนรูปค านามเม่ือเป็นพหูพจน์) ค  าวิเศษณ์ หากมีรูปที่แสดงเพศ (เช่นในฝร่ังเศส 

หรือเยอรมนั: ผูว้ิจยั) ให้เขียนค าวิเศษณ์ที่เป็นเพศชายก่อน ตามดว้ยค าที่เป็นเพศหญิง ตามรูปแบบ

การเรียงล าดบัในพจนานุกรมทัว่ไป ค  ากริยาใหเ้ขียนในรูปกริยาที่ยงัไม่ท าการผนัรูป (ส าหรับภาษา

ที่มีการผนัรูปค ากริยาตามประธานหรือกาล) และค าศพัทท์ี่ประกอบดว้ยค ามากกว่า 1 ค  าขึ้นไป ให้

เรียงล าดบัค  าตามที่ปรากฎในการใชภ้าษาทัว่ไป เช่น air-ground communication ไม่ใช่ ground-air 

communication เป็นตน้ 

2. แหล่งอ้างอิงค าศัพท์ (reference) คือ เอกสารหรือแหล่งที่ค  าศพัทน์ั้นปรากฎอยู ่ใน

การท าประมวลศพัทต์อ้งอา้งถึงไฟลข์อ้มูลในคลงัขอ้มูลภาษาเพือ่อา้งถึงแหล่งที่มาของศพัทค์  านั้น 

3. ประเภททางไวยากรณ์ (grammatical category) แสดงให้ทราบว่าค  าศพัทน์ั้นเป็น

ค าประเภทใด เช่น ค  านาม ค  าวเิศษณ์ ค  ากริยา เป็นตน้ 

4. หมวดเร่ืองของข้อมูล (subject field)ค าศพัท์โดยทัว่ไปจะจดัอยูใ่นหมวดต่างๆ 

การบนัทึกขอ้มูลศพัทอ์าจบนัทึกว่าค  าศพัทน้ี์อยูใ่นหมวดทัว่ไปหมวดไหน หรืออาจบนัทึกหมวด

ยอ่ยของค าศพัทก์็ได ้

5. นิยาม (definition) โดยมากเป็นประโยคความซ้อน ที่อธิบายความหมายของ

ค าศพัท์นั้นได้ชัดเจน เป็นประโยคที่มีใจความสมบูรณ์ เขียนด้วยตวัพิมพเ์ล็กยกเวน้ค  าแรกของ

ประโยคใหเ้ขียนดว้ยตวัพมิพใ์หญ่ (ในกรณีภาษาองักฤษ) และเขียนดว้ยรูปแบบที่เป็นทางการ หาก

เป็นไปได ้ควรเขียนที่มาของนิยามก ากบัไวด้ว้ย 

6. บริบท (context) ไดจ้ากคลงัขอ้มูลภาษาที่สร้างไว ้เป็นบริบทที่ศพัทค์  านั้นปรากฏ

อยู ่โดยเลือกบริบทที่อธิบายรายละเอียดของศพัทค์  านั้นไดม้ากที่สุดมา ผูจ้ดัท  าอาจเลือกบริบทหลาย

บริบทได ้โดยไม่ควรมีนอ้ยกวา่ 2 บริบท บริบทที่ไม่มีขอ้มูลที่เป็นประโยชน์อาจตดัทิ้งได ้และควร

เขียนที่มาของบริบทก ากบัไวด้ว้ย 

7. ค าเทียบเคียงในภาษาอื่น (equivalent in other language) อาจหาได้จาก

พจนานุกรม สารานุกรม หรือประมวลศพัทอ่ื์น ๆ ที่ให้ค  าเทียบเคียงไว ้หากไม่มีอาจใชว้ิธีการหา

หรือสร้างค าใหม่ขึ้ นโดยอ้างอิงจากนิยาม หรือแหล่งขอ้มูลหลายภาษาที่ได้รับการยอมรับตาม

มาตรฐานสากล (ผูว้จิยั) 

8. การอ้างอิงศัพท์อื่น (cross-reference) เพื่อแสดงให้เห็นความสัมพนัธ์ของค าศพัท์

ค  านั้นกบัค  าศพัทค์  าอ่ืนๆ ศพัทอ่ื์น ๆ ที่อา้งอิงถึงน้ีอาจมีความสมัพนัธก์บัศพัทท์ี่ก  าลงัศึกษาอยู ่ในแง่
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ที่ช่วยขยายความหรือเพิ่มเติมขอ้มูลให้ หรือในแง่ที่ช่วยช้ีให้เห็นการใชง้าน หรือเป็นค าศพัทท์ี่ใช้

แทนกนัได ้

9. ข้อมูลการจัดเก็บ(management data for the record) ประกอบดว้ยช่ือผูจ้ดัท  าและ

วนัที่ที่จดัเก็บ 

10. ข้อมูลเพิ่มเติมอื่นๆ (miscellaneous comments) คือ ขอ้มูลอ่ืน ๆ ที่ไม่เขา้ข่ายขอ้ 1-8 

ส าหรับการจดัท าประมวลศพัทเ์ร่ืองอุบตัิ เหตุทางการบินน้ี ผูว้ิจยัจดัท าแบบบนัทึกขอ้มูล

ศพัทด์งัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

I TR001 II Eng: III Thai: 
IV Grammatical category: V Subject field: 
VI Definition: 
VII Illustration: 
VIII Linguistic specification: 
IX Cross-reference: 
X Notes: 

I. เลขล าดบัศพัท ์(entry number) ในการบนัทึกขอ้มูลศพัทจ์ะใชร้หัส TR001 – TR039 และ

เรียงล าดบัค  าศพัทต์ามบนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บื้องตน้ 

II. ค าศพัทภ์าษาองักฤษ (Eng) ค าศพัทท์ี่ใชเ้รียกมโนทศัน์นั้นเป็นภาษาองักฤษ 

III. ค าเทียบเคียงในภาษาไทย (Thai) ค  าที่ใช้เรียกมโนทศัน์นั้ นเป็นภาษาไทยที่ได้จากการ

คน้ควา้หรือการสร้างค าตามกฎเกณฑท์ี่ระบุไวก่้อนหนา้ 

IV. ประเภททางไวยากรณ์ (Grammatical category) ประเภททางไวยากรณ์ของค าศพัท ์

V. หมวดหมู่ค  าศพัท ์(Subject field) แสดงขอบเขตที่พบค าศพัทน์ั้น แบ่งตามมิติในการสร้าง

ระบบมโนทศัน์ 

VI. นิยาม (Definition) นิยามของมโนทศัน์ 

VII. ตวัอยา่งการใชค้  าศพัท ์(Illustration) ตวัอยา่งการใชศ้พัทน์ั้นเพือ่แสดงถึงการปรากฏอยูแ่ละ

ลกัษณะการใชง้านของค าศพัทน์ั้น โดยอา้งอิงจากคลงัขอ้มูลภาษา 

VIII. ขอ้มูลอ่ืน ๆ ทางภาษา (Linguistic specification) บอกขอ้มูลอ่ืนๆ ทางภาษา เช่นค าที่ใช้

แทนกนัได ้(synonym แทนดว้ยสัญลกัษณ์ syn. ต่อทา้ยค านั้นๆ ) หรือค าตรงขา้ม (antonym แทน

ดว้ยสญัลกัษณ์ ant. ต่อทา้ยค านั้นๆ ) 
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IX. ค าศพัท์อ้างอิงอ่ืนๆ (cross-reference) เพื่ออ้างอิงศัพท์อ่ืนๆ ที่เก่ียวข้องกับศัพท์ค  านั้ น 

เพือ่ใหเ้ขา้ใจศพัทค์  านั้นๆ มากยิง่ขึ้น 

X. หมายเหตุอ่ืนๆ (notes) ขอ้มูลอ่ืน ๆ เพิม่เติมเก่ียวกบัศพัทค์  านั้น (ถา้มี) 

5.3. นิยามและหลักเกณฑ์การเขียนนิยาม 

5.3.1.  ความหมายและประเภทของนิยาม 

ค านิยาม (definition) เป็นขอ้ความที่แสดงใหเ้ห็นวา่มโนทศัน์หน่ึง ๆ เป็นหน่วยทางภาษาที่

ประกอบดว้ยคุณลกัษณะที่ท  าให้เราสามารถแยกความแตกต่างระหว่างมโนทศัน์หน่ึง ๆ จากมโน

ทศัน์อ่ืน ๆ ได ้(ISO 704: 2000, 15) ในทางศพัทวทิยา นิยามสามารถแบ่งไดเ้ป็น 2 ประเภท (Cabré: 

1998, 104) ดงัน้ี 

1. Intensional definition นิยามประเภทน้ีอ้างอิงจากความสัมพนัธ์แบบล าดับขั้น

แสดงมโนทศัน์ที่อยู่ในล าดับที่สูงกว่ามโนทศัน์ที่ก  าลังอธิบาย (Superordinate concept) ตามดว้ย

คุณลกัษณะเฉพาะที่ท  าให้มโนทศัน์นั้นต่างจากมโนทศัน์อ่ืน ๆ ที่อยูใ่กลเ้คียง มโนทศัน์ในล าดบัที่

สูงกวา่จะช่วยใหส้ามารถบอกต าแหน่งของค าศพัทน์ั้นในระบบมโนทศัน์ได ้เช่น “ดินสอ เป็นเคร่ือง

เขียนชนิดหน่ึง มีลักษณะเป็นแท่ง ส่วนใหญ่ท าจากไม้ มีไส้ในท่ีท าจากกราไฟต์ ” จากนิยามน้ี 

“เคร่ืองเขียน” เป็นมโนทศัน์ในล าดบัที่สูงกวา่ (กวา้งกวา่) จึงใชอ้ธิบายวา่ “ดินสอ” ซ่ึงเป็นมโนทศัน์

หน่ึงในมโนทศัน์ “เคร่ืองเขียน” และจากนั้นจึงตามการอธิบายคุณลกัษณะทัว่ไป “ดินสอ” และ

คุณลกัษณะที่ท  าใหม้โนทศัน์ “ดินสอ” แตกต่างจากมโนทศัน์อ่ืน ๆ ในระดบัเดียวกนั เช่น “ปากกา” 

จะเห็นได้ว่านิยามประเภทน้ีจะอธิบายลักษณะของมโนทัศน์นั้ นจากกว้างไปสู่ลักษณะที่

เฉพาะเจาะจงมากขึ้น 

2. Extensional definition นิยามที่มีการน ามโนทศัน์อ่ืน ๆ มาใชอ้ธิบายเปรียบเทียบ

มโนทัศน์ที่ต ้องการให้ค  านิยาม เช่น “threatened species:critically endangered species, 

endangered species or vulnerable species” เป็นตน้ นิยามประเภทน้ีจะใช้ก็ต่อเม่ือนิยามแบบ  

Intensional definition ไม่สามารถใช้อธิบายมโนทศัน์นั้ น ๆ ได้ และมีมโนทศัน์ที่คล้ายกันเป็น

จ านวนมากพอและเป็นที่รู้จกักนัดีอยูแ่ลว้ 

นอกจากนั้น  Trimble (1985) (อา้งถึงใน Pearson, 1998: 98-99) ไดแ้บ่งประเภทของนิยาม

ออกเป็น 4 ประเภท โดยพจิารณาจากส่วนประกอบต่าง ๆ คือ 
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1. ค านิยามแบบทางการ (Formal definition) เป็นนิยามที่มีลกัษณะเหมือนสมการ “A 

= B+C” โดยประกอบไปดว้ย 

(A) ช่ือหรือค าศพัทท์ี่ใชเ้รียกมโนทศัน์นั้น (term) 

(B) ล าดบัชั้นของศพัท ์(class) 

(C) ความแตกต่างของศพัทน์ั้นกบัศพัทอ่ื์น ๆ ในล าดบัชั้นเดียวกนั (difference(s)) 

เช่น “A stick shaker(A) is a stall warning device on each control column(B) that provides pilots with 

an aural and tactile warning of an impending stall(C).” 

2. ค านิยามแบบก่ึงทางการ (Semi-formal definition) ประกอบดว้ย (A) ช่ือหรือ

ค าศพัท์ที่ใช้เรียกมโนทศัน์นั้น และ (C) ความแตกต่างของศพัท์นั้นกับศพัท์อ่ืน ๆ ในล าดับชั้น

เดียวกนั เท่านั้น โดยไม่กล่าวถึง (B) ล าดบัชั้นของศพัท ์เน่ืองจากอาจเป็นส่วนที่ผูส่้งสารประเมิน

แลว้วา่เป็นส่ิงที่ชดัเจนอยูแ่ลว้ หรือเป็นส่ิงที่ไม่เก่ียวขอ้ง เช่น “A stick shaker(A) provides pilots with 

an aural and tactile warning of an impending stall(C).” เป็นตน้ 

3. ค านิยามแบบไม่เป็นทางการ (Non-formal definition) ประกอบดว้ย (A) ช่ือหรือ

ค าศพัทท์ี่ใชเ้รียกมโนทศัน์นั้น และค าหรือขอ้ความที่อธิบายความหมายโดยคร่าว ๆ ของค าศพัท ์

หรือระบุถึงลกัษณะเด่นบางประการของศพัทค์  านั้น เท่านั้น โดยส่วนใหญ่นิยามประเภทน้ีมกัอยูใ่น

รูปของค าเหมือน (synonym) เช่น “A stewardess is a cabin attendant.” เป็นตน้ 

4. ค านิยามแบบซับซ้อน (Complex Definition) โดยมีนิยามหลกัซ่ึงอาจเป็นค านิยาม

แบบทางการหรือก่ึงทางการก็ได้ และขยายความนิยามหลักเพิ่มเติม ค  านิยามแบบซับซ้อนมี 3 

ประเภท คือ 

1) นิยามที่ก  าหนดเง่ือนไข ซ่ึงโดยมากจะก าหนดเง่ือนไขดา้นเวลา สถานที่ หรือขอบเขต

ของความหมาย โดยมกัมีค  าที่ใชจ้  ากดัเง่ือนไขต่าง ๆ เช่น ในที่น้ี ในสถานการณ์น้ี เป็นตน้ 

2) นิยามเชิงปฏิบติั ซ่ึงจะบอกให้ผูอ่้านไดท้ราบว่าตอ้งท าอยา่งไรเพื่อให้เขา้ใจถึงค  านิยาม

นั้น เช่น “The sound [f] is a voiceless, labio-dental fricative, formed by placing the lower lip 

lightly against the upper teeth, closing the upper vellum, and forcing the breath out through the 

spaces between the teeth or between the teeth and the upper lip.” 

3) นิยามแบบขยายความ เป็นนิยามที่ใชข้อ้มูลใหม่เก่ียวกบัค  าศพัทส์ าคญัที่ใชใ้นค านิยาม

เดิมที่มีอยูแ่ลว้ ซ่ึงอาจอยูใ่นรูปแบบการอธิบายค าศพัทท์ี่ใชใ้นการนิยามในประโยคก่อนหน้า เป็น

ตน้ 
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5.3.2. องค์ประกอบและหลักเกณฑ์การเขียนนิยามค าศัพท์เฉพาะทาง 

ก่อนการเขียนนิยามผูจ้ดัท  าประมวลศพัทค์วรตอ้งศึกษาคุณลกัษณะของมโนทศัน์นั้นๆ และ

ความสมัพนัธ์ของมโนทศัน์นั้นที่มีต่อมโนทศัน์อ่ืนๆ ในระบบมโนทศัน์เดียวกนั นิยามที่เขียนนั้น

จะตอ้งอธิบายถึงคุณลกัษณะของมโนทศัน์นั้น ไม่ใช่อธิบายค าศพัทท์ี่ใชเ้รียกมโนทศัน์ 

นิยามควรประกอบดว้ย 3 องคป์ระกอบหลกัคือ ภาคประธาน (subject) ตวัเช่ือม (copula) และภาค

แสดง (predicate)  (ISO: 2000, 17-18) เช่น 

กระโดดโลดเต้น คือ อาการที่กระโดดขึ้นลงหลายคร้ังหลายหนเพราะความดีใจ 

จากตวัอยา่ง “กระโดดโลดเต้น”  เป็น ภาคประธาน “คือ” เป็นตวัเช่ือม และ “อาการที่กระโดดขึ้นลง

หลายคร้ังหลายหนเพราะความดีใจ” เป็นภาคแสดง เป็นตน้ 

อน่ึง ตัวเช่ือมนั้ นอาจมีได้หลายรูปแบบเช่น การใช้ค  า “คือ, เป็น, หมายถึง” การใช้

สญัลกัษณ์ “ : ”หรือการเร่ิมตน้บรรทดัใหม่ก็เป็นที่นิยมเช่นกนั 

หลกัการเขียนนิยามที่ดีสามารถสรุปไดด้งัน้ี (ISO 704: 2000, 17-20) 

1. ค านิยามตอ้งอธิบายคุณลกัษณะของมโนทศัน์ ไม่ใช่อธิบายค าศพัทท์ี่ใชเ้รียกมโน

ทศัน์นั้น ๆ เช่น “landing” ตามรูปศพัทห์มายถึง “the act of a person or thing that lands.” ลกัษณะ

เช่นน้ีเป็นการอธิบายตามรูปศพัทซ่ึ์งเป็นค านิยามที่ไม่เหมาะสม ในกรณีน้ีค  านิยามที่เหมาะสมควร

อธิบายมโนทศัน์ เช่น “an act of returning to the ground or another surface after a flight.” เป็นตน้ 

2. ควรศึกษาความสัมพนัธ์ระหว่างมโนทศัน์ต่าง ๆ ที่เก่ียวขอ้งและสร้างระบบมโน

ทศัน์สมัพนัธ ์ก่อนที่จะเขียนค านิยามส าหรับแต่ละมโนทศัน์ในระบบมโนทศัน์นั้น 

3. หากมโนทศัน์นั้น ๆ มีการเขียนค านิยามไวอ้ยูก่่อนแลว้ สามารถน าค  านิยามนั้นมา

ใชไ้ดก้็ต่อเม่ือนิยามที่มีอยูก่่อนนั้นสามารถอธิบายมโนทศัน์ที่ตอ้งการนิยามไดค้รบถว้นเท่านั้น หาก

ค านิยามที่มีอยูก่่อนไม่สามารถอธิบายมโนทศัน์ที่ตอ้งการนิยามไดค้รบถว้นตอ้งมีการแกไ้ขค านิยาม

เพือ่ใหค้รอบคลุมลกัษณะของมโนทศัน์นั้น ๆ อยา่งครบถว้น 

4. ใชค้  าที่เป็นที่รู้จกักนัโดยทัว่ไปอยูแ่ลว้เพือ่อธิบาย หากจ าเป็นตอ้งใชค้  าศพัทเ์ฉพาะ

ทาง ค  าศพัทน์ั้นจะตอ้งเป็นค าที่มีการใหค้  านิยามไวแ้ลว้ในระบบมโนทศัน์เดียวกนั เช่น 

“Kymogram: graph or record made by a kymograph.” 

“Kymograph: instrument for recording variations in pressure, as of the blood, or in 

tension, as of a muscle, by means of a pen or stylus that marks a rotating drum.” 
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5. การใหค้  านิยามควรแสดงถึงระบบมโนทศัน์ที่บรรยายลกัษณะของมโนทศัน์และ

ความสัมพนัธ์ระหว่างมโนทศัน์นั้นกับมโนทศัน์อ่ืนในระบบ อีกทั้งในการให้ค  านิยามควรเขียน

เฉพาะลกัษณะเด่นที่ช้ีให้เห็นความสัมพนัธ์ระหว่างมโนทศัน์ต่าง ๆ และลกัษณะที่บ่งบอกว่ามโน

ทศัน์นั้น ๆ แตกต่างจากมโนทศัน์อ่ืน 

6. ค านิยามตอ้งสั้น กระชบั และไดใ้จความที่สุด ไม่ควรเขียนค านิยามที่ซับซ้อน แต่

หากจ าเป็นอาจท าไดโ้ดยตอ้งใหเ้ฉพาะขอ้มูลที่จ  าเป็นตอ้งอธิบายเพื่อแสดงลกัษณะเฉพาะของมโน

ทศัน์เท่านั้ น ข้อมูลเพิ่มเติมอ่ืน ๆ ที่เห็นว่าควรอธิบายควรใส่ไวใ้นบันทึกทา้ยรายการศพัท์นั้ น 

(Notes) เช่น 

lead pencil 

pencil whose graphite core is fixed in a wooden casing that is removed for usage by 

sharpening. 

Note: to be used for writing or making marks, a lead pencil must be sharpened at least 

one end. 

7. ค านิยามจะตอ้งอธิบายมโนทศัน์เพียงมโนทศัน์เดียว ไม่ควรแทรกค าอธิบายมโน

ทศัน์อ่ืน ๆ ในค านิยามของมโนทศัน์ที่ก  าลงันิยามอยู ่เช่น 

lead pencil:  pencil whose wooden casing is fixed around graphite, a soft, black form 

of carbon. 

ค านิยามขา้งตน้มีการอธิบายมโนทศัน์ graphite แทรกเขา้มาดว้ย จึงควรค าอธิบาย a soft, 

black form of carbon ซ่ึงเป็นลกัษณะของ graphite ออก แลว้น าไปเขียนในนิยามของมโนทศัน์ 

graphite แทน 

8. ค านิยามของศพัทห์น่ึง ๆ ไม่จ าเป็นตอ้งระบุขอ้มูลเก่ียวกบัลกัษณะของมโนทศัน์ที่

อยูใ่นล าดบัที่สูงกวา่หรือต ่ากวา่ เน่ืองจากมโนทศัน์ที่กวา้งกวา่จะกินความความครอบคลุมมโนทศัน์

ที่แคบกวา่อยูแ่ลว้ เช่น ในค านิยามของมโนทศัน์ “pencil” ไม่จ าเป็นตอ้งระบุว่าอาจเป็นไดท้ั้ง “lead 

pencil” หรือ “mechanical pencil” เป็นตน้ 

ลักษณะของค านิยามที่ไม่เหมาะสม 

1. ค านิยามที่อ้อมค้อม วกวน (circular definition) การใชค้  าศพัทเ์ฉพาะทางค าอ่ืน

เพือ่เขียนนิยามนั้น ผูเ้ขียนพงึระวงัเร่ืองความชดัเจนของนิยาม ไม่ควรเขียนค านิยามโดยใชม้โนทศัน์

ที่หน่ึงอธิบายมโนทศัน์ที่สอง แลว้อธิบายมโนทศัน์ที่สองโดยใชศ้พัทห์รือส่วนประกอบของศพัทท์ี่
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เป็นช่ือเรียกของมโนทศัน์ที่หน่ึง เพราะอาจเกิดค านิยามที่อ้อมค้อม วกวนขึ้ นได้ ตามตวัอย่าง

ต่อไปน้ี 

ปัจจุบนั พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานให้นิยามความหมายของค าว่า "หวุดหวิด"ว่า 

"เฉียด จวนเจียน เกือบ" และให้ความหมายของ "จวนเจียน" ว่า "หวุดหวิดเฉียด" หากเม่ือได้

ตรวจสอบจากขอ้มูลจริงก็จะไดร้ายละเอียดเพิม่เติมวา่ "หวดุหวิด" และ "จวนเจียน" นั้นไม่สามารถ

ใชแ้ทนกนัไดเ้สมอ "จวนเจียน"เป็นค าวเิศษณ์ที่มกัใชห้นา้ค  ากริยาเพือ่แสดงถึงการกระท าที่ยงัไม่จบ

ส้ินหรือยงัไม่เกิดขึ้น เช่น "จวนเจียนจะส้ินเดือนแลว้" ส่วนค าว่า "หวุดหวิด"มกัใช้เป็นค าวิเศษณ์

หลงัค  ากริยา เพือ่แสดงวา่เหตุการณ์นั้นไดเ้กิดขึ้นแลว้หรือเพิง่ผา่นพน้ไป เช่น “ชนะอยา่งหวุดหวิด” 

เป็นตน้”8 

2. ค านิยามในเชิงลบ (negative definition) เป็นการเขียนนิยามโดยการน านิยามอ่ืน

มาท าเป็นรูปปฏิเสธ เช่น 

“ผดิ หมายถึง ไม่ถูก” 

“เคร่ืองบิน คือ ยานพาหนะที่ไม่ใช่รถยนต”์ 

3. ค านิยามที่ไม่สมบูรณ์ (incomplete definition) เป็นการเขียนค าอธิบายที่ไม่จ  าเป็น 

ซ่ึงเป็นเพยีงการใชค้  าอีกค าหน่ึงแต่ความหมายไม่ต่างไปจากค าศพัทท์ี่ก  าลงันิยามอยู ่เช่น “tricolor: 

having three color” การเขียนค าอธิบายที่กวา้งเกินไป เช่น “mechanical pencil: writing instrument 

composed of a barrel and a refill” หรือแคบจนเกินไป เช่น “mechanical pencil: writing 

instrument composed of a barrel, a lead refill and push-button advance mechanism.” นิยามที่

เหมาะสมควรเป็น “mechanical pencil: writing instrument composed of a barrel, a lead refill and 

a lead-advance mechanism.” เป็นตน้ 

การเขียนนิยามเช่นน้ีอาจพบไดใ้นพจนานุกรมทัว่ไป แต่หากเป็นการเขียนนิยามส าหรับ

ค าศพัทเ์ฉพาะทาง วิธีการน้ีอาจไม่ท าให้ผูอ่้านเขา้ใจมโนทศัน์ได้ชดัเจน ตวัอยา่งการเขียนนิยาม

ส าหรับค าศพัทเ์ฉพาะทางอาจเขียนไดด้งัน้ี 

“tricolor: the national flag of France, adopted during the French revolution, consisting of 

vertical bands of blue, white, and red. 

 

                                                             
1จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, [online] http://ling.arts.chula.ac.th/TNC/category.php?id=34& เม่ือ, 2557. 

http://dictionary.reference.com/browse/revolution
http://ling.arts.chula.ac.th/TNC/category.php?id=34&%20เมื่อ
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5.3.3. การเขียนนิยามศัพท์เฉพาะทางเร่ืองอุบัติเหตุทางการบิน 

การเขียนนิยามศพัทเ์ฉพาะทางเร่ืองอุบติัเหตุทางการบิน ผูว้ิจยัใชข้อ้มูลในส่วน featureใน

บนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บื้องตน้ ซ่ึงเป็นส่วนที่ให้ความหมายของค าศพัทค์  านั้น โดยอา้งอิงจากบริบทที่

พบจริงในคลังขอ้มูลภาษา ประกอบการใช้หลักเกณฑ์การเขียนนิยามตามที่ได้กล่าวมาขา้งต้น 

นอกจากน้ี  ผู ้วิจัยย ังได้ใช้ประโยชน์จากนิยามบางนิยามที่ มีระบุไว้ในคลังข้อมูลภาษามา

ประกอบการเขียนนิยาม คน้ควา้จากเอกสารอ้างอิงอ่ืน ๆ เช่น พจนานุกรมอภิธานศพัท์การบิน

ส าหรับบุคลากรฝ่ายปฏิบตัิการบิน องักฤษ – ไทย โดย อ.ร าจวน นภีตะภฏั (2538) ดว้ย ตวัอยา่งการ

เขียนนิยามค าศพัทเ์ร่ืองอุบติัเหตุทางการบิน เช่น 

“อุบติัการณ์รุนแรง หมายถึง เหตุการณ์ที่เกิดขึ้ นโดยมีสภาพแวดล้อมบ่งช้ีหรือมีความ

เป็นไปไดสู้งวา่จะเกือบจะเกิดอุบติัเหตุ” 

ค านิยามขา้งตน้เขียนขึ้นโดยพิจารณาจากบริบทที่พบในคลงัขอ้มูลภาษา และอา้งอิงจาก
ค าสัง่กระทรวงคมนาคมที่ 130/2554 เร่ือง การด าเนินการเม่ือมีอุบติัเหตุเกิดขึ้นแก่อากาศยาน ดงัน้ี 

1. A serious incident is defined as ‘an incident involving circumstances indicating 

that an accident nearly occurred‘; it is unlikely to involve the police or the emergency services, 

other than those based at airports.[COR-03] 

จากบริบทน้ีท าใหไ้ดส่้วนของค านิยามที่วา่ “เหตุการณ์ที่มีกรณีแวดลอ้มบ่งช้ีว่าเกือบจะเกิด

อุบตัิเหตุ” 

2. A serious incident is defined as: ‘an incident involving circumstances indicating 

that there was a high probability of an accident.... . [COR-03] 

จากบริบทที่สองน้ีท าให้ได้ส่วนของค านิยามที่ว่า “มีความเป็นไปได้สูงว่าจะท าให้เกิด

อุบตัิเหตุ” และเม่ือน าขอ้มูลจากบริบททั้งสองมารวมกัน แล้วตรวจสอบกับนิยามของ “serious 

incident” ที่ระบุไวใ้นขอ้บงัคบัของคณะกรรมการการบินพลเรือน  ฉบบัที่ 79 ว่าดว้ยการสอบสวน

อุบตัิการณ์การจราจรทางอากาศ ที่ว่า “อุบัติการณ์รุนแรง (Serious Incident) ตามอนุสัญญา” 

หมายถึง อุบติัการณ์ตามอนุสัญญาที่มีกรณีแวดลอ้มบ่งช้ีว่ามีความเป็นไปไดสู้งที่จะเกิดอุบติัเหตุ

ตามอนุสัญญาขึ้น จึงได้ค  านิยาม “อุบัติการณ์รุนแรง หมายถึง เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นโดยมีกรณี

แวดลอ้มบ่งช้ีหรือมีความเป็นไปไดสู้งวา่เกือบจะเกิดอุบติัเหตุขึ้น” 
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5.4. การบัญญัติศัพท์ 

หลงัจากวเิคราะห์บริบทและเขียนนิยามเรียบร้อยแลว้ ขั้นตอนที่ส าคญัขั้นตอนต่อไปคือการ

หาหรือสร้างค าเทียบเคียงในภาษาปลายทาง โดยพิจารณาจากการสร้างศพัท ์ (Term formation) ซ่ึง 

Wright และ Budin (1997: 24) เสนอว่าการสร้างศพัท ์เป็นกระบวนการตั้งช่ือให้มโนทศัน์ โดยมี

กฎเกณฑแ์ละลกัษณะเฉพาะในการสร้าง ซ่ึงต่างจากการสร้างค าที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติและไม่มี

กฎเกณฑ์ตายตวั ผูส้ร้างศพัทม์ักจะใช้รูปค าเดิมที่มีใชอ้ยูแ่ล้ว และยดึแนวทางและรูปแบบในการ

สร้างศพัทท์ี่ก  าหนดไวใ้นการจดัเรียงรูปค านั้นใหม่ 

การสร้างศพัทเ์ฉพาะสาขาวชิาสามารถจ าแนกเป็น 2 ประเภท คือ 

1. การสร้างศพัทข์ั้นปฐมภูมิ (Primary Term Formation) เป็นการสร้างศพัทใ์ห้กับ

มโนทศัน์ใหม่ที่ไม่เคยปรากฏมาก่อน ซ่ึงเป็นผลมาจากการพฒันาองคค์วามรู้ใหม่ ๆ โดยมีองคก์รที่

รับผดิชอบเร่ืองนั้นโดยตรงสร้างศพัทน์ั้นขึ้นมา หรือมีผูห้น่ึงผูใ้ดสร้างศพัทน์ั้นขึ้นมาเพื่อใชเ้ป็นการ

ชัว่คราวจนกวา่จะมีการบญัญติัใหม่ 

2. การสร้างศพัทข์ั้นทุติยภูมิ (Secondary Term Formation) เป็นการสร้างศพัทใ์หม่

เพื่อแทนที่ศัพท์เดิมที่มีอยู่แล้วแต่ไม่ครอบคลุมหรือไม่สามารถน าเสนอมโนทัศน์นั้นได้อย่าง

ครบถว้น 

Sager (1990: 71-79) เสนอแนวทางในการสร้างศพัทใ์หม่ 3 แนวทาง ไดแ้ก่ 

1. การใชศ้พัทเ์ดิมที่มีอยูแ่ลว้ (Use of existing resources) เป็นการขยายความค าศพัท์

ที่มีใชอ้ยูแ่ลว้ใหค้รอบคลุมความหมายของมโนทศัน์ที่เกิดขึ้นใหม่ โดยมากมกัใชว้ธีิการใชค้  าเปรียบ 

เช่น a rocket-like substance หรือ L-shaped room เป็นตน้ 

2. การดัดแปลงศพัท์เดิมที่มีอยู่แล้ว (Modification of existing resources) เป็น

แนวทางที่เป็นที่นิยมมากที่สุด โดยกระท าได ้4 วิธี คือ 1) การเติมค าอุปสรรค์ (prefix) และปัจจยั 

(suffix) 2) การประสมค า โดยน าค  าที่มีอยูแ่ลว้มาประสมกนัให้เกิดเป็นค าใหม่ 3) การเปล่ียนรูป

หรือชนิดของค า และ 4) การทอนใหส้ั้นลง เช่น การใชค้  ายอ่ หรืออกัษรยอ่ เป็นตน้ 

3. การสร้างค าใหม่ (Creation of new lexical entities หรือ Neologism) นับเป็น

ศาสตร์และเทคโนโลยทีี่เป็นผลมาจากความตอ้งการในการตั้งช่ือให้กบัมโนทศัน์ใหม่ ๆ ที่เกิดขึ้น 
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โดยการสร้างค าใหม่น้ีอาจเป็นการสร้างค าที่ไม่เคยปรากฏมาก่อนในภาษานั้น ๆ เลย หรือเป็นการ

ยมืค  าจากภาษาอ่ืน ก็ได ้เช่น ค  า computer เป็น คณิตกรณ์9 หรือ คอมพวิเตอร์ เป็นตน้ 

นอกจากแนวทางการสร้างศพัท์ใหม่ 3 แนวทางที่ Sager น าเสนอแล้ว ในประเทศไทย

ราชบณัฑิตยสถานยงัไดก้  าหนดวธีิการในการสร้างค าใหม่ไว ้ดงัน้ี 

วิธีคดิค าขึน้ใหม่ โดยในขั้นแรกจะพจิารณาหาค าไทยมาผกูกนัก่อน แต่หากหาค าไทยมาผูก

กนัใหเ้กิดเป็นค าใหม่ที่สามารถส่ือถึงมโนทศัน์นั้นไม่ไดแ้ลว้ ก็จึงหาค าจากภาษาบาลีสันสกฤษที่มี

ใชอ้ยูแ่ลว้ในภาษาไทยมาใชส้ร้างค  าใหม่ โดยอาศยัหลกัเกฎฑด์งัน้ี 

- ใชค้  าน้อยที่สุดเพื่อไม่ให้ค  าใหม่ที่จะสร้างขึ้นมีลกัษณะเป็นนิยาม และหลีกเล่ียง

การใชค้  า  บุรพบท 

- หากเป็นค าศพัทท์ี่ไดจ้ากการผกูค  าในภาษาบาลีสนัสกฤตและมีการขยายค า อาจใช้

หลกัการขยายค าตามภาษาบาลีสันสกฤต คือ ค  าขยายอยูข่า้งหน้าค  านาม หรือใชห้ลักการขยายค า

ตามไวยากรณ์ภาษาไทย คือ ค  าขยายอยู่ขา้งหลังค  านามก็ได้ ทั้ งน้ีขึ้ นอยู่กับความถูกต้องของ

ความหมาย ความสละสลวยและความกระทดัรัด 

วิธีทับศัพท์ เป็นการเขียนค าในภาษาอ่ืนตามหลักการออกเสียงโดยใช้อักขระวิธีของ

ภาษาไทย โดยยดึหลกัเกณฑก์ารทบัศพัทข์องราชบณัฑิตยสถานตามประกาศส านักนายกรัฐมนตรี 

ลงวนัที่ 26 สิงหาคม พ.ศ. 2532 และลงวนัที่ 5 มีนาคม พ.ศ. 2535 และการถ่ายเสียงค ายึดตาม

ส าเนียงการออกเสียงของ The Chambers Dictionary 

วิธีการบัญญัติศัพท์แบบแยกข้อแตกต่าง คือ การใช้ค  าภาษาไทยที่แตกต่างกันตามค า

ภาษาต่างประเทศ โดยที่ค  าเหล่านั้นอาจมีความหมายคลา้ยกนั เช่น 

tool = เคร่ืองมือ 

instrument = อุปกรณ์ 

equipment =  บริภณัฑ ์

วิธีการบัญญัติศัพท์สมนัย คือ การก าหนดส่วนต่อทา้ย (suffix) ของศพัทต่์างประเทศบางค า

เป็นค าตายตวัไวแ้บบหน่ึงต่อหน่ึง และผกูค  าอ่ืนๆ เพิม่เติมตามกรณี เช่น 

- vision = ทศัน์  television = โทรทศัน์ 

- scope = ทรรศน์ telescope = โทรทรรศน ์
                                                             
2ราชบณัฑิตยสถาน,  ศพัทบ์ญัญติัราชบณัฑิตยสถาน. [online] http://rirs3.royin.go.th/coinages/webcoinage.php, 
2014.  

http://rirs3.royin.go.th/coinages/webcoinage.php
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- logy =  วทิยา  biology = ชีววทิยา 

วิธีการบัญญัติศัพท์โดยใช้ภาษาระดับสูง คือ การใชภ้าษาระดบัสูงขึ้นไปในการบญัญติัศพัท ์

เช่น หากในภาษาองักฤษเป็นค าศพัทท์ี่ใชภ้าษากรีกหรือละติน เม่ือบญัญติัศพัทภ์าษาไทยก็จะใชค้  า

ภาษาบาลีสนัสกฤต ซ่ึงถือวา่เป็นภาษาระดบัสูงเช่นกนั เช่น 

phonology = สทัศาสตร์ 

semantics = อรรถศาสตร์ 

thermodynamics = อุณหพลศาสตร์ 

ในขณะเดียวกนั ISO 704: 2000 ระบุถึงหลกัเกณฑท์ี่ควรพิจารณาเม่ือสร้างศพัทใ์หม่ทั้งส้ิน 

7 ประการ คือ 

1. Transparency การสร้างศพัท์ขึ้นมาเพื่อใช้น าเสนอมโนทศัน์หน่ึง ๆ ศพัทท์ี่สร้าง

ขึ้นตอ้งน าเสนอมโนทศัน์นั้น ๆ ไดท้ั้งหมด หรืออยา่งนอ้ยตอ้งน าเสนอบางส่วนของมโนทศัน์นั้น ๆ 

ได ้กล่าวคือ ศพัทน์ั้นตอ้งสามารถส่ือความหมายไดจ้ากหน่วยค านั่นเอง ผูส้ร้างศพัทใ์หม่อาจท าให้

ศพัท์สามารถน าเสนอมโนทศัน์นั้น ๆ ไดโ้ดยการน าเอาลักษณะเฉพาะหลัก ๆ ซ่ึงเป็นลักษณะที่

ก  าหนดขอบเขตของมโนทศัน์นั้นมาใชส้ร้างศพัท ์

2. Consistency การจดัท าประมวลศพัท ์ผูจ้ดัท  าไม่ควรสุ่มเลือกศพัทห์รือสร้างศพัท์

ตามอ าเภอใจ แต่ควรกระท าตามหลักเกณฑท์ี่เป็นระบบและเป็นเหตุเป็นผล สอดคลอ้งกบัระบบ

มโนทศัน์ อีกทั้ง ศพัทเ์ดิมและศพัทใ์หม่ที่สร้างขึ้นก็ควรสอดคลอ้งกบัระบบมโนทศัน์ดว้ย 

3. Appropriateness การสร้างศพัทใ์หม่ควรยดึรูปแบบความหมายที่มีการใชก้นัอยูใ่น

สังคมภาษานั้น ไม่ควรใช้ภาษาที่ก่อให้เกิดความสับสน ควรใช้ค  าที่มีความหมายเป็นกลางและ

หลีกเล่ียงการใชค้  าที่มีนยัยะแฝงอยู ่โดยเฉพาะค าที่มีนยัยะดา้นลบ 

4. Linguistic economy ศพัทจ์ะตอ้งสั้นและกระชบัที่สุด ศพัทท์ี่ยาวจนเกินไปอาจท า

ให้ผูใ้ชล้ะบางส่วน เน่ืองจากไม่สะดวกและเสียเวลา อยา่งไรก็ดี การสร้างศพัทใ์ห้สั้นและกระชับ

อาจส่งผลต่อความคลอบคลุมและความถูกตอ้งของความหมาย เพราะหากตอ้งการสร้างศพัท์ที่

น าเสนอลักษณะต่าง ๆ ของแต่ละมโนทศัน์ให้ไดท้ั้งหมด ศพัท์ที่สร้างก็มกัจะยาวขึ้นตามไปดว้ย 

ดงันั้นในทางปฏิบติัควรเลือกค าให้เหมาะสมกับการน าไปใช้งาน เช่น หากเป็นศพัทท์ี่ใช้ในการ

สนทนาในโรงงาน อาจใชค้  ายอ่แทนค าเต็ม ในทางกลบักนั ศพัทท์ี่ประกอบดว้ยค ามากกว่า 5-6 ค  า

และมีความซับซ้อน อาจเป็นที่ยอมรับในการตีพิมพเ์อกสารทางวิทยาศาสตร์มากกว่าการใชค้  าย่อ 

เป็นตน้ 
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5. Derivability ควรสร้างศพัทท์ี่สามารถเป็นรากศพัทแ์ละน าไปสร้างเป็นศพัทอ่ื์น ๆ 

ได ้เช่น ศพัท ์herb สามารถน าไปสร้างเป็นศพัท์อ่ืน ๆ ยกตวัอยา่งเช่น herbaceous herbalist หรือ 

herby ได ้จึงเป็นศพัทท์ี่เหมาะสมกวา่ศพัท ์medical plant เป็นตน้ 

6. Linguistic correctness ควรสร้างศพัท์ให้ถูกตอ้งตามหลักภาษาของภาษานั้น ๆ 

เช่น การเรียงล าดบัหน่วยค า วากยสมัพนัธร์ะหวา่งหน่วยค าต่าง ๆ และหลกัสทัศาสตร์ของภาษาที่จะ

ท าการประมวล 

7. Preference for native language แมว้่าการใชค้  ายมืจากภาษาอ่ืนจะเป็นวิธีการใน

การสร้างศพัทใ์หม่ที่เป็นที่ยอมรับไดท้ัว่ไป แต่ผูส้ร้างศพัทค์วรสร้างศพัทเ์ป็นภาษาเดียวกบัที่ท  าการ

ประมวลเสียก่อน หากไม่สามารถท าไดจึ้งใชว้ธีิการใชค้  ายมื 

5.5. การก าหนดศัพท์เทียบเคยีงในภาษาไทย 

ในการจดัท าประมวลศพัท์เร่ืองอุบติัเหตุทางการบินน้ี ผูว้ิจยัจะหาหรือสร้างค าเทียบเคียง

เป็นภาษาไทย โดยอาศยัหลักการตามที่ไดก้ล่าวมาในขอ้ 5.4. และอ้างอิงจากเอกสารที่มีเน้ือหา

เก่ียวกบัการบิน อุบติัเหตุทางการบิน และข่าวเก่ียวกบัอุบติัเหตุทางการบิน ยกตวัอยา่งเช่น 

 ค าสั่งกระทรวงคมนาคม ที่ ๑๓๐/๒๕๕๔ เร่ือง การด าเนินการเม่ือมีอุบตัิเหตุ

เกิดขึ้นแก่อากาศยาน 

 พจนานุกรมอภิธานศพัทก์ารบิน ส าหรับบุคคลากรฝ่ายปฏิบตัิการบิน องักฤษ-ไทย 

 ขอ้มูลอุบตัิเหตุและอุบตัิการณ์ กรมการบินพลเรือน 

 ประกาศกรมการบินพลเรือน  เร่ือง การเดินอากาศดว้ยเคร่ืองบินของผูด้  าเนินการ

เดินอากาศ พ.ศ. ๒๕๕๓ 

ขั้นตอนในการก าหนดศัพท์เทียบเคียงและสร้างศพัท์ใหม่ในการจดัท าประมวลศัพท์

เก่ียวกบัอุบติัเหตุทางการบินเร่ิมจากศึกษาและคน้ควา้ศพัทเ์ดิมที่มีใชอ้ยูแ่ลว้จากเอกสารอา้งอิง ดงัที่

ได้กล่าวมาแล้วขา้งตน้ ผูว้ิจยัพบว่าจากค าศพัท์ทั้งหมด 32 ค  า สามารถจดักลุ่มการก าหนดศพัท์

เทียบเคียงภาษาไทยไดด้งัน้ี 

1. กลุ่มที่สามารถใช้ศพัท์ที่มีอยูเ่ดิมแลว้ เน่ืองจากศพัท์เดิมสามารถส่ือมโนทศัน์ที่

คดัเลือกไวไ้ดเ้หมาะสมตามหลกัเกณฑข์อง ISO 704: 2000 โดยการใชศ้พัทเ์ดิม มีทั้งส้ิน 9 ค  า เช่น 

“serious incident” และ “aircraft accident”ซ่ึงพจนานุกรมอภิธานศพัท ์และค าสัง่กระทรวงคมนาคม 

ที่ ๑๓๐/๒๕๕๔ เร่ือง การด าเนินการเม่ือมีอุบติัเหตุเกิดขึ้นแก่อากาศยาน ไดก้  าหนดว่า “อุบตัิการณ์
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รุนแรง” และ “อุบตัิเหตุทางการบิน” หากพิจารณาจากขอ้มูลที่ไดจ้ากคลงัขอ้มูลแลว้ “อุบตัิการณ์

รุนแรง” คือ เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นโดยมีสภาพแวดล้อมที่บ่งช้ีหรือมีความเป็นไปได้สูงว่าอุบติัเหตุ

เกือบจะเกิดขึ้น ดงันั้นค  า “อุบตัิการณ์” จึงเป็นค าที่ส่ือถึงมโนทศัน์น้ีไดเ้หมาะสมและช่วยให้เห็น

ความแตกต่างระหวา่ง “อุบตัิการณ์” และ “อุบตัิเหตุ” ได ้และขอ้มูลที่ไดจ้ากคลงัขอ้มูลภาษาระบุว่า 

“aircraft accident” เป็นอุบติัเหตุที่เกิดขึ้นกับอากาศยานในระหว่างท าการบิน ศพัท์ “อุบตัิเหตุ

ทางการบิน” จึงเป็นศพัทท์ี่แสดงมโนทศัน์น้ีไดอ้ยา่งชดัเจนและครบถว้นแลว้ เป็นตน้ 

2. กลุ่มที่มีการแกไ้ขศพัทเ์ดิมที่มีอยูแ่ลว้ แต่อาจยงัไม่เหมาะสมหรือไม่สามารถส่ือ

มโนทศัน์นั้น ๆ ไดค้รบถว้น มีทั้งส้ิน 3 ค า คือ “jumpseat” และ “airspeed” โดยพจนานุกรมอภิธาน

ศพัทก์ารบิน ก าหนดไวว้า่ “ที่นัง่ส ารอง” และ “อตัราเร็วอากาศ” ตามล าดบั แต่ศพัท ์“ที่นั่งส ารอง” 

ไม่สามารถส่ือลกัษณะของมโนทศัน์น้ีเลย กล่าวคือ “jumpseat” เป็นที่นั่งที่ประกอบดว้ยส่วนที่เป็น

พนักพิง และส่วนที่เป็นที่นั่งซ่ึงสามารถพบักลบัเขา้ไปหาพนักพิงไดอ้ตัโนมติัหากไม่มีผูใ้ดนั่งอยู ่

อีกทั้ง “jumpseat” ในห้องนักบินอาจเป็นที่นั่งส ารอง แต่ “jumpseat” ส าหรับพนักงานตอ้นรับบน

เคร่ืองบินนั้นเป็นที่นั่งประจ าการของพนักงานในระหว่างการบินขึ้นและการลงจอดอีกดว้ย และ 

“airspeed” แทจ้ริงแล้วคืออัตราเร็วของอากาศยานที่ท  าการบิน โดยค านวณจากสมรรถนะของ

เคร่ืองยนตก์บัเวลาที่บินไป จึงแกไ้ขเป็น “ที่นัง่พบัเก็บได”้ และ “ความเร็วในการบิน” ซ่ึงเป็นศพัทท์ี่

ผูอ่้านสามารถทราบความหมายไดจ้ากหน่วยค า (Transparency) 

3. กลุ่มที่มีการสร้างศพัทใ์หม่ส าหรับมโนทศัน์ที่ไม่สามารถน าเสนอไดด้ว้ยศพัทเ์ดิม

ที่มีอยู ่โดยมีวธีิในการสร้างศพัทใ์หม่ ดงัน้ี 

3.1. วิธีค  าส าคญั โดยน าค  าที่ส่ือลกัษณะส าคญัของมโนทศัน์มาประกอบกนัเป็นศพัท ์

ท าให้ผูใ้ช้สามารถอนุมานมโนทศัน์ได้จากหน่วยค าที่ปรากฏ (transparency) มีทั้งส้ิน 4 ค า เช่น 

“evacuation system” ค าส าคญัคือ evacuation ซ่ึงเป็นวตัถุประสงคก์ารใชง้านของมโนทศัน์น้ี จึง

ก าหนดให้ใช ้“อุปกรณ์อพยพกรณีฉุกเฉิน” หรือ “physiological altitude” ก าหนดให้ใช ้“ความสูง

ตามมโนคติ” โดยพิจารณาจากค าส าคญัทั้งค  าว่า physiological และ altitude ซ่ึง “physiological 

altitude หมายถึง ความสูงของอากาศยานเหนือพื้นดิน ซ่ึงเป็นความสูงที่นักบินรู้สึกไปเอง ไม่ใช่

ความสูงจริง ๆ เป็นตน้ 

3.2. วิธีอิงกลุ่ม โดยอา้งอิงจากศพัทภ์าษาไทยของมโนทศัน์ที่ใกลเ้คียงกนัในขอบเขต

เดียวกนั เพือ่ใหง่้ายต่อการใชง้านและท าใหป้ระมวลศพัทมี์ความสอดคลอ้งกนัตามระบบมโนทศัน์

(Consistency) มีทั้งส้ิน 5 ค  า เช่น “ditching” ก าหนดให้ใช ้ “การลงฉุกเฉินบนพื้นน ้ า” โดยอา้งอิง
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จากศพัทเ์ดิมในกลุ่มเดียวกนัที่มีการก าหนดไวก่้อนแลว้ คือ “การลงฉุกเฉิน” ซ่ึง “การลงฉุกเฉินบน

พื้นน ้ า” เป็นประเภทหน่ึงของ “การลงฉุกเฉิน” 

3.3. วิธีน าค  านิยามมาใชใ้นการก าหนดศพัท ์โดยน าลักษณะส าคญัของมโนทศัน์มา

บญัญติัเป็นศพัท ์มีจ  านวนทั้งส้ิน 6 ค า เช่น “bug” ก าหนดให้ใช ้“ศรช้ีความเร็วก าหนด” ซ่ึงอุปกรณ์

ชนิดน้ีมีลกัษณะคลา้ยศร และใช้ในการช้ีค่าอัตราเร็วอากาศที่นักบินก าหนดไว ้โดยมีค  านิยามคือ 

“ตวัช้ีที่มีลักษณะเป็นลูกศรใช้ระบุค่าความเร็วในการท าการบินที่ตั้งไวอ้้างอิงบนหน้าปัดแสดง

อตัราเร็วอากาศ โดยผูใ้ชส้ามารถเคล่ือนยา้ยต าแหน่งของตวัช้ีเหล่าน้ีไดต้ามตอ้งการ”  และ “first 

officer” ก าหนดใหใ้ช ้“นกับินผูช่้วย” โดยพจิารณาจากนิยามที่ว่า “นักบินที่ท  าหน้าที่ด าเนินการบิน

ร่วมกบันกับินผูค้วบคุมเคร่ืองบิน” เป็นตน้ 

4. กลุ่มที่มีการทบัศพัทต์ามหลกัเกณฑก์ารทบัศพัทข์องราชบณัฑิตยสถาน ใชก้บัมโน

ทศัน์ที่ไม่สามารถหาค าไทยเทียบเคียงหรือสร้างศพัทภ์าษาไทยที่เหมาะสมได ้มีทั้งส้ิน 5 ค  า เช่น 

“captain” ก าหนดใหใ้ชท้บัศพัท ์“กปัตนั” เน่ืองจากเป็นค าที่เป็นที่นิยมทั้งในวงผูใ้ชศ้พัทเ์ฉพาะทาง 

และผูใ้ชท้ัว่ไป 
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บทที่ 6 

บทสรุป 

การจดัท าประมวลศพัทเ์ก่ียวกับอุบติัเหตุทางการบินน้ี มีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษาระเบียบ

วธีิการ และน าเสนอกระบวนการจดัท าประมวลศพัทต์ามทฤษฎีทางศพัทวิทยา โดยในขั้นตน้ผูว้ิจยั

ได้ศึกษาทฤษฎีและหลักการและขั้นตอนการจัดท าประมวลศัพท์ตามที่ มีนักศัพทวิทยาและ

ผูเ้ช่ียวชาญเฉพาะสาขาวชิาต่าง ๆ ที่เก่ียวขอ้ไดน้ าเสนอไว ้และสรุปรายงานการศึกษาไวใ้นบทที่ 2 

จากนั้นจึงสร้างคลงัขอ้มูลภาษา และดึงศพัท ์โดยไดศ้พัทท์ั้งส้ิน 32 ค า และน าเสนอไวใ้นบทที่ 3 

ในบทที่ 4 ผูว้จิยัได ้ศึกษา วเิคราะห์และเขียนแผนภาพมโนทศัน์สมัพนัธ์ของศพัทท์ั้ง 32 ค า 

และบนัทึกลงในแบบบนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บื้องตน้ จากนั้นจึงวิเคราะห์และเขียนนิยามพร้อมทั้งหาค า

เทียบเคียงในภาษาไทยและสร้างค าใหม่ขึ้น และบนัทึกลงในแบบบนัทึกขอ้มูลศพัท ์ในบทที่ 5 

6.1. ผลการวิจัย ปัญหาที่พบ และแนวทางแก้ไข 

จากการศึกษาในคร้ังน้ี ผูว้ิจยัพบว่าสามารถน าหลกัทฤษฎี ขั้นตอนและวิธีการที่นักศพัทวิ

ทยาไดน้ าเสนอไวม้าประยกุตใ์ช้ไดจ้ริง อีกทั้งขอ้มูลเก่ียวกบัอุบติัเหตุทางการบินมีค  าศพัทเ์ฉพาะ

ทางที่สามารถน ามาแจกแจงและสร้างมโนทศัน์สัมพนัธ์ได ้รวมไปถึงสามารถสร้างประมวลศพัท์

เฉพาะทางไดอี้กดว้ย อยา่งไรก็ตามผูว้จิยัพบปัญหาในระหวา่งการจดัท าประมวลศพัทเ์ร่ืองอุบติัเหตุ

ทางการบินหลายประการ ซ่ึงผูว้จิยัไดว้เิคราะห์และหาทางแกไ้ขโดยยดึหลกัเกณฑท์ี่ไดศึ้กษามา อนั

สรุปไดด้งัน้ี 

1. การคัดเลือกข้อมูลเพ่ือน ามาสร้างคลงัข้อมูลภาษา 

ขอ้มูลที่จะน ามาสร้างคลงัขอ้มูลภาษานั้น ควรเป็นขอ้มูลที่เป็นตวัแทนของเร่ืองที่จะศึกษา 

มีความน่าเช่ือถือ ครบถว้นสมบูรณ์ ครอบคลุมเน้ือหาในทุก ๆ ดา้นของเร่ืองที่จะศึกษา อีกทั้งยงัตอ้ง

เป็นขอ้มูลที่น่าเช่ือถือ และควรเป็นขอ้มูลที่เขียนขึ้นโดยผูเ้ช่ียวชาญเฉพาะด้านนั้น  ๆ ด้วย และ

เพื่อให้ไดข้อ้มูลที่มีคุณสมบติัดงักล่าว ผูว้ิจยัไดค้ดัเลือกขอ้มูลส่วนใหญ่มาจากองคก์รที่ท  าหน้าที่

เก่ียวกบัการสืบสวนอุบติัเหตุทางการบิน ซ่ึงเป็นหน่วยงานที่ท  าหนา้ที่สืบสวน เก็บขอ้มูล และจดัท า

รายงานการเกิดอุบติัเหตุ พร้อมทั้งขอ้เสนอแนะดา้นความปลอดภยั อน่ึง หน่วยงานดงักล่าว เป็น

หน่วยงานราชการของประเทศต่าง ๆ จึงมีความน่าเช่ือถือเป็นอย่างยิ่ง อีกทั้งยงัให้รายละเอียด

เก่ียวกบัการเกิดอุบติัเหตุแต่ละคร้ังไดอ้ยา่งครบถว้น 
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อยา่งไรก็ตาม รายงานการเกิดอุบติัเหตุที่เผยแพร่โดยหน่วยงานดงักล่าวนั้น โดยปกติมกัมี

ความล่าช้า เน่ืองจากการด าเนินการสืบสวนหาสาเหตุของอุบติัเหตุการบินแต่ละคร้ังเป็นเร่ือง

ละเอียดอ่อน และตอ้งใช้ระยะเวลานาน ขอ้มูลจากรายงานอุบติัเหตุทางการบินน้ีจึงเป็นขอ้มูลที่

เก่ียวกบัเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นนานมาแลว้ จึงอาจท าใหข้าดความทนัสมยัไปบา้ง ผูว้จิยัจึงคดัเลือกขอ้มูล

ที่เก่ียวขอ้งกบัอุบติัเหตุทางการบินที่เพิง่เกิดขึ้น จากแหล่งขอ้มูลที่น าเสนอข่าวการบินที่น่าเช่ือถือได ้

เช่น BBC และ Reuter เป็นตน้ 

นอกจากนั้น ผูว้ิจยัยงัไดร้วบรวมขอ้มูลที่เก่ียวขอ้งกบัความปลอดภยัของอากาศยาน จาก

เวบ็ไซตข์องบริษทัผูผ้ลิตอากาศยาน เช่น Airbus และ Boeing ซ่ึงจดัท าเอกสารเร่ืองความปลอดภยั

เพือ่ป้องกนัและหลีกเล่ียงการเกิดอุบติัเหตุทางการบินอีกดว้ย 

2. การคัดเลือกศพัท์ 

ในการคดัเลือกศพัท์ในขั้นตน้นั้น ผูว้ิจยัให้หลักเกณฑ์การพิจารณาจากความถ่ีที่ปรากฏ 

และพบวา่ค  าที่มีความถ่ีสูงหลายค าไม่เช่ือมโยงกบัค  าอ่ืน ๆ หรือไม่มีศกัยภาพในการเป็นศพัทเ์ฉพาะ 

จึงตอ้งอาศยัความรู้เฉพาะดา้น และปรึกษาผูเ้ช่ียวชาญ เพื่อพิจารณาเพิ่มเติมว่า ค  าที่พบนั้นเป็นศพัท์

เฉพาะทางหรือไม่ อีกทั้ง ยงัตอ้งพจิารณาค าที่มีความถ่ีไม่มาก แต่มีศกัยภาพในการเป็นศพัทเ์ฉพาะ

ทาง ซ่ึงตอ้งอาศยัความรู้เฉพาะทางและปรึกษาผูเ้ช่ียวชาญ เช่น เดียวกนั 

นอกจากพิจารณาจากความถ่ีแลว้ ผูว้ิจยัยงัพิจารณาจากหลกัเกณฑอ่ื์น ๆ เช่น ค  าบ่งช้ีทาง

ภาษาศาสตร์ อนัไดแ้ก่ means, refer to as, called เป็นตน้ อยา่งไรก็ตาม ในขั้นตอนการคดัเลือกศพัท ์

ผูว้ิจยัพบปัญหาขอ้หน่ึงคือการเลือกศพัท์ cross-coupled stimulation โดยอาศยัหลกัเกณฑค์  าบ่งช้ี

ทางภาษาศาสตร์ ร่วมกับจ านวนคร้ังในการปรากฎในคลังข้อมูลภาษา ซ่ึงพบว่า cross-coupled 

stimulation เป็นศพัทท์ี่มีความหมายเหมือนกบัค าว่า Coriolis Phenomenon และไดพ้ิจารณาให้ใช้

ศพัท์เทียบเคียงในภาษาไทยว่า “ภาวะคอริออลิส” เน่ืองจากเป็นศพัทท์ี่ให้ความหมายครอบคลุม 

และเป็นที่รู้จกัในวงกวา้งอยูแ่ลว้ ผูว้จิยัเลือกศพัท ์cross-coupled stimulation แทนที่จะเลือก Coriolis 

Phenomenon เน่ืองจาก Coriolis Phenomenon ปรากฎในคลังขอ้มูลภาษาเพียงคร้ังเดียว จึงเลือก 

cross-coupled stimulation ที่มีการปรากฎในคลังข้อมูลภาษามากกว่า ทั้ งน้ีเกิดจากปัญหาการ

รวบรวมคลงัขอ้มูลภาษาที่อาจจะยงัมีขนาดไม่ใหญ่พอ 

อน่ึง ผูว้จิยัพบวา่การคดัเลือกศพัทน์ั้น ไม่สามารถพิจารณาจากหลกัเกณฑเ์พียงขอ้หน่ึงขอ้

ใดเท่านั้น แต่ตอ้งอาศยัหลกัเกณฑห์ลายขอ้มาประกอบการพิจารณา อีกทั้งตอ้งมีความรู้เฉพาะดา้น 

และตอ้งอาศยัค  าแนะน าจากผูเ้ช่ียวชาญดว้ย 
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3. การสร้างมโนทัศน์สัมพนัธ์ 

หลงัจากคดัเลือกศพัทแ์ลว้ ขั้นตอนต่อไปคือการสร้างมโนทศัน์สมัพนัธข์องศพัทท์ี่ผูว้ิจยัได้

คดัเลือกออกมา ขั้นตอนน้ีถือเป็นขั้นตอนที่ส าคญัส าหรับการจดัท าประมวลศพัท ์โดยที่ประมวล

ศพัท์เก่ียวกับอุบัติเหตุทางการบินมีศัพท์ทั้ งส้ิน 32 ค  า ซ่ึงมีความสัมพนัธ์กันทั้ งแบบล าดับขั้น 

(hierarchical relationships) และแบบเช่ือมโยง (associative relationships) 

ในการก าหนดประเภทความสัมพนัธ์แบบเช่ือมโยงนั้ น ผูว้ิจัยพบว่ามีปัญหาเร่ืองการ

ก าหนดกลุ่มของมโนทศัน์ที่มีความคลา้ยคลึงกนั แต่ในขณะเดียวกนัก็มีความแตกต่างกนั เช่น มโน

ทศัน์ที่อยูใ่นกลุ่ม Equipment ซ่ึงผูว้ิจยัก าหนดให้เป็นมโนทศัน์กลุ่มที่เป็นอุปกรณ์ส าหรับใชง้าน

โดยบุคคลใดบุคคลหน่ึง เช่น jumpseat มีผูใ้ชง้านคือ นักบิน และพนักงานตอ้นรับบนเคร่ืองบิน 

อยา่งไรก็ตาม มีอุปกรณ์ชนิดหน่ึงที่นกับินไม่ไดเ้ป็นผูใ้ชโ้ดยตรง เช่น stick shaker ซ่ึงเป็นอุปกรณ์ที่

คอยส่งสญัญาณเตือนนกับิน แต่นกับินไม่ไดจ้บัตอ้งและใชง้านอุปกรณ์นั้นโดยตรง ผูว้จิยัจึงก าหนด

กลุ่มของมโนทศัน์ที่เฉพาะเจาะจงมากขึ้น โดยก าหนดให้เป็น Warning Equipment เพื่อให้ชดัเจน

มากขึ้น เป็นตน้ 

ความสัมพนัธ์อีกคู่หน่ึงที่มีความคล้ายคลึงกัน คือ ความสัมพนัธ์แบบ Occurrence – 

Equipment และ Occurrence – Tool ซ่ึงมโนทศัน์กลุ่ม Equipment แสดงถึงอุปกรณ์ที่ใช้ในมโน

ทศัน์ที่เป็นเหตุการณ์ที่จัดอยู่ในกลุ่ม Occurrence อย่างไรก็ตาม มีมโนทศัน์บางมโนทัศน์ที่เป็น

อุปกรณ์ แต่ไม่ได้มีไวส้ าหรับใช้ในเหตุการณ์ หากแต่ใช้เพื่อสืบสวนเหตุการณ์นั้ น ผู ้วิจัยจึง

ก าหนดให้มโนทศัน์ที่เป็นอุปกรณ์ที่ใช้ส าหรับสืบสวนเหตุการณ์นั้นอยู่ในกลุ่ม Tool แทนกลุ่ม 

equipment เช่น ความสัมพนัธ์ระหว่างมโนทศัน์ ditching กบั life raft และความสัมพนัธ์ระหว่าง 

aircraft accident กบั flight data recorder เป็นตน้ 

4. การจัดท าบันทึกข้อมูลศพัท์เบื้องต้นและบันทึกข้อมูลศพัท์ 

ในขั้นตอนการจดัท าบันทึกขอ้มูลศพัท์เบื้องตน้ ผูว้ิจยัพบปัญหาในการเขียนค าอธิบาย

ลกัษณะของมโนทศัน์บางมโนทศัน์ ซ่ึงขาดบริบทประเภท Defining Context อยู ่ท  าให้ตอ้งดึง

ตวัอยา่งประโยคจากบริบทประเภท Testimonial Context ซ่ึงเป็นบริบทที่อธิบายลกัษณะของมโน

ทศัน์ดว้ยบริบทแวดลอ้ม มิไดเ้ป็นการอธิบายความหมายโดยตรง เช่น The wildlife-strike data also 

indicate that, from 1990 to 2008, 3,239 turbine-powered civil aircraft sustained damage to a 

single engine as a result of a bird strike but that, during the same time period, 108 similar aircraft 
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sustained damage to two engines. [COR-01] จากนั้นผูว้ิจยัจึงศึกษาลกัษณะของมโนทศัน์เพิ่มเติม

จากเอกสารอา้งอิง เพือ่ใหมี้ความเขา้ใจและสามารถเขียนนิยามในการบนัทึกขอ้มูลศพัทไ์ด้ 

5. การก าหนดศพัท์เทียบเคียงในภาษาไทยและการสร้างศพัท์ใหม่ 

จากการศึกษาจากเอกสารอ้างอิงภาษาไทย ผูว้ิจยัพบว่ามีศพัท์บางค าที่มีการก าหนดค า

เทียบเคียงในภาษาไทยไวอ้ยูแ่ลว้ ซ่ึงผูว้จิยัไดพ้จิารณาค าศพัทท์ี่มีใชอ้ยูแ่ลว้วา่เหมาะสมและสามารถ

ส่ือถึงมโนทศัน์ที่เลือกมาไดอ้ยา่งครบถว้นและครอบคลุมหรือไม่ โดยผูว้ิจยัพบศพัทเ์ดิมบางค าที่ยงั

ไม่เหมาะสมเน่ืองจากไม่ครอบคลุมลักษณะของมโนทัศน์นั้ น ๆ ได้ทั้ งหมด เช่น มโนทัศน์ 

“jumpseat” ที่มีศพัทเ์ดิมคือค  าว่า “ที่นั่งส ารอง” แต่ศพัท์เดิมน้ีไม่ส่ือความหมายครอบคลุมไปถึง

ลกัษณะของที่นั่งน้ี ซ่ึงเป็นที่นั่งที่มีส่วนที่เป็นเบาะรองนั่งที่สามารถพบัเขา้ไปหาพนักพิงไดท้นัที 

หากไม่มีผูใ้ดนั่ง เพื่อความปลอดภยัและไม่กีดขวางทางในกรณีที่ตอ้งอพยพผูโ้ดยสารและลูกเรือ

ออกจากอากาศยานเม่ือเกิดเหตุฉุกเฉิน เน่ืองจากที่นัง่เหล่าน้ีจะติดตั้งอยูบ่ริเวณประตูทางออก ผูว้ิจยั

จึงแกไ้ขศพัทเ์ดิมใหเ้ป็น “ที่นัง่พบัเก็บได”้ เป็นตน้ 

นอกจากการใชศ้พัทเ์ดิมที่มีอยู ่และการแกไ้ขศพัทเ์ดิมแลว้ ผูว้ิจยัยงัสร้างศพัทใ์หม่ให้กับ

มโนทศัน์ที่ยงัไม่มีศพัทภ์าษาไทยอยูก่่อนอีกดว้ย โดยพิจารณาจากหลกัเกณฑก์ารสร้างศพัทใ์หม่ 7 

ประการ ประกอบกบัหลกัการสร้างศพัทใ์หม่ดว้ยวิธีใชค้  าส าคญั วิธีอิงกลุ่ม และวิธีการน าค  านิยาม

มาก าหนดศพัท ์

6.2. ข้อเสนอแนะ 

จากการจดัท าประมวลศพัทค์ร้ังน้ี ผูว้ิจยัพบว่าหลกัการและความรู้เร่ืองศพัทวิทยาสามารถ

น ามาประยกุตใ์ชง้านไดจ้ริง แมว้่าการจดัท าประมวลศพัทค์ร้ังน้ี ผูว้ิจยัจะจดัท าประมวลศพัทเ์พียง 

32 ค  า แต่ผูว้จิยัเช่ือวา่หลกัการ ทฤษฎี และระเบียบวธีิที่นกัศพัทวิทยาและผูเ้ช่ียวชาญทางดา้นศพัทวิ

ทยาได้น าเสนอไวจ้ะสามารถน าไปประยุกต์ใช้กับการจดัท าประมวลศพัท์ที่ประกอบด้วยศพัท์

จ  านวนมากไดอ้ยา่งเป็นระบบ 

อุบตัิเหตุทางการบิน เป็นส่ิงที่ทุกคนควรตระหนักถึง และให้ความส าคญั เพื่อช่วยป้องกนั

อุบติัเหตุที่อาจจะเกิดขึ้นซ ้ าในอนาคต และเพิ่มความปลอดภยัในการเดินทางทางอากาศ แต่ยงัมี

ค  าศพัทห์ลายค าที่ยงัไม่มีค  าเทียบเคียงในภาษาไทยหรือค าอธิบายเป็นภาษาไทยก าหนดไว ้หากมีการ

จดัท าประมวลศพัทเ์ก่ียวกับอุบติัเหตุทางการบินให้ครอบคลุม จะเป็นประโยชน์ต่อผูท้ี่สนใจและ

บุคคลทั่วไปที่ ต้อ งโดยสารอ าก าศยาน  รวมทั้ ง ผู ้ที่ ท  า ง าน เ ก่ี ยวข้อ งกับก ารบิ นด้ว ย   
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ภาคผนวก  ก 

รายละเอยีดคลงัข้อมูลภาษา 

รหสั COR-01 
ช่ือเร่ือง Aviation Accident Reports 

 - American Airlines Flight 2253 
- Colgan Air.Inc operating as Continental Connection Flight 3407 
- Continental Airlines Flight 1404 
- Empire Airlines Flight 8284 
- South West Airlines Flight 821 
- US Airways Flight 1549 

แหล่งที่มา http://www.ntsb.gov/investigations/reports_aviation.html 
ผูเ้ผยแพร่ National Transportation Safety Board 
ช่ือผูเ้ขียน ไม่ระบุ 
วนัที่เผยแพร่ 2010-2013 
จ านวนค า 282,325 
รหสั COR-02 
ช่ือเร่ือง Flight Operation Briefing Notes 
 - CRM Aspects in Incident/Accident 

- Human Factors Aspects in Incident/Accident 
แหล่งที่มา 

http://www.airbus.com/company/aircraft-manufacture/quality-and-safety-
first/safety-library/ 

ผูเ้ผยแพร่ Airbus S.A.S. 
ช่ือผูเ้ขียน ไม่ระบุ 
วนัที่เผยแพร่ May 2004 – June 2006 
จ านวนค า 4,957 
รหสั COR-03 
ช่ือเร่ือง Guidance and Regulations 

 - Aircraft Accidents - Guidance for the Police, Emergency Services and 

http://www.airbus.com/company/aircraft-manufacture/quality-and-safety-first/safety-library/
http://www.airbus.com/company/aircraft-manufacture/quality-and-safety-first/safety-library/
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Airfield Operators 
- Aircraft Accidents - Guidance for Airlines Operators 

แหล่งที่มา http://www.aaib.gov.uk/guidance_and_regulations/index.cfm 
ผูเ้ผยแพร่ Air Accident Investigation Branch 
ช่ือผูเ้ขียน ไม่ระบุ 
วนัที่เผยแพร่ 2008 
จ านวนค า 25,882 
รหสั COR-04 
ช่ือเร่ือง Aircraft Incident and Accident Investigation 
แหล่งที่มา Annex 13 to the Convention on International Civil Aviation 
ผูเ้ผยแพร่ International Civil Aviation Organization 
ช่ือผูเ้ขียน ไม่ระบุ 
วนัที่เผยแพร่ July 2001 
จ านวนค า 16,511 
รหสั COR-05 
ช่ือเร่ือง Recent plane crashes and other significant airlines safety events 

แหล่งที่มา http://www.airsafe.com/events/last_15.htm 
ผูเ้ผยแพร่ Airsafe.com 
ช่ือผูเ้ขียน Dr. Todd Curtis 
วนัที่เผยแพร่ 18 November 2013 
จ านวนค า 4,050 
รหสั COR-06 
ช่ือเร่ือง Aircraft Safety 
 - General Information Safety leaflet Issue no. 11 of 2012 

- Cabin Safety 
- Seating Allocation 

แหล่งที่มา 
http://www.caa.co.uk/default.aspx?catid=2321 

ผูเ้ผยแพร่ Civil Aviation Authority 
ช่ือผูเ้ขียน ไม่ระบุ 
วนัที่เผยแพร่ 2013 

http://www.airsafe.com/bio.htm
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จ านวนค า 5,224 
รหสั COR-07 
ช่ือเร่ือง SCAT Airlines Flight 760 
  
แหล่งที่มา 

- http://www.bbc.co.uk/news/world-asia-21243203 
- http://www.theaustralian.com.au/news/world/all-20-on-board-kazakh-
scat-airliner-killed-in-crash/story-e6frg6so-1226564570420 
- http://www.reuters.com/article/2013/01/29/us-kazakhstan-aircrash-
idUSBRE90S0AM20130129 ) 

ผูเ้ผยแพร่ BBC, The Australian, Reuters 
ช่ือผูเ้ขียน ไม่ระบุ 
วนัที่เผยแพร่ January 2013 
จ านวนค า 901 
รหสั COR-08 
ช่ือเร่ือง Sought Airlines Flight 8971 
แหล่งที่มา 

- http://edition.cnn.com/2013/02/13/world/europe/ukraine-crash 
- http://www.bbc.co.uk/news/world-21451432 
- http://www.reuters.com/article/2013/02/13/us-ukraine-plane-
idUSBRE91C1A220130213 

ผูเ้ผยแพร่ CNN, BBC, Reuters 
ช่ือผูเ้ขียน ไม่ระบุ 
วนัที่เผยแพร่ February 2013 
จ านวนค า 813 
รหสั COR-09 
ช่ือเร่ือง Accident: Lionair B738 at Denpasar on Apr 13th 2013, landed short of runway 

and came to stop in sea 
แหล่งที่มา 

http://avherald.com/h?article=460aeabb&opt=1 
ผูเ้ผยแพร่ The Aviation Herald 
ช่ือผูเ้ขียน Simon Hradecky 
วนัที่เผยแพร่ 15 May 2013 

http://www.bbc.co.uk/news/world-asia-21243203
http://www.theaustralian.com.au/news/world/all-20-on-board-kazakh-scat-airliner-killed-in-crash/story-e6frg6so-1226564570420
http://www.theaustralian.com.au/news/world/all-20-on-board-kazakh-scat-airliner-killed-in-crash/story-e6frg6so-1226564570420
http://edition.cnn.com/2013/02/13/world/europe/ukraine-crash
http://www.bbc.co.uk/news/world-21451432
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จ านวนค า 1,342 
รหสั COR-10 
ช่ือเร่ือง Asiana Airlines Flight 214 
แหล่งที่มา 

- http://edition.cnn.com/2013/07/09/us/asiana-airlines-crash/index.html 
- http://www.bbc.co.uk/news/world-us-canada-23222048 

ผูเ้ผยแพร่ CNN by Greg Botelho, BBC 
ช่ือผูเ้ขียน ตามที่ระบุไวห้ลงัผูเ้ผยแพร่ (ถา้มี) 
วนัที่เผยแพร่ July 2013 
จ านวนค า 3,339 
รหสั COR-11 
ช่ือเร่ือง Lao Airlines Flight 301 
แหล่งที่มา 

- http://www.reuters.com/article/2013/10/17/us-laos-crash-
idUSBRE99F0GH20131017 by Amy Sawitta Lefevre 
- http://edition.cnn.com/2013/10/16/world/asia/laos-plane-
crash/index.html?hpt=hp_t2 
- http://www.bbc.co.uk/news/world-asia-24554128 

ผูเ้ผยแพร่ Reuters, CNN, BBC 
ช่ือผูเ้ขียน ตามที่ระบุไวห้ลงัแหล่งที่มา (ถา้มี) 
วนัที่เผยแพร่ October 2013 
จ านวนค า 929 
รหสั COR-12 
ช่ือเร่ือง Tatarstan Airlines Flight 363 
แหล่งที่มา 

- http://www.bbc.co.uk/news/world-europe-24980055 
- http://avherald.com/h?article=46b9ecbc&opt=1 by Simon Hradecky 

ผูเ้ผยแพร่ BBC, The Aviation Herald 
ช่ือผูเ้ขียน ตามที่ระบุไวห้ลงัแหล่งที่มา (ถา้มี) 
วนัที่เผยแพร่ Nov 2013 
จ านวนค า 1,950 
รหสั COR-13 
ช่ือเร่ือง Mozombique Airlines Flight 470 

http://edition.cnn.com/2013/07/09/us/asiana-airlines-crash/index.html
http://www.reuters.com/article/2013/10/17/us-laos-crash-idUSBRE99F0GH20131017
http://www.reuters.com/article/2013/10/17/us-laos-crash-idUSBRE99F0GH20131017
http://edition.cnn.com/2013/10/16/world/asia/laos-plane-crash/index.html?hpt=hp_t2
http://edition.cnn.com/2013/10/16/world/asia/laos-plane-crash/index.html?hpt=hp_t2
http://www.bbc.co.uk/news/world-asia-24554128
http://www.bbc.co.uk/news/world-europe-24980055
http://avherald.com/h?article=46b9ecbc&opt=1
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แหล่งที่มา 
- http://www.reuters.com/article/2013/11/30/us-mozambique-flight-
idUSBRE9AT02920131130 by Servaas van den Bosch 
- http://edition.cnn.com/2013/11/30/world/africa/namibia-air-crash/ by 
John Grobler 
- http://avherald.com/h?article=46c3abde&opt=0 by Simon Hradecky 

ผูเ้ผยแพร่ Reuters, CNN, The Aviation Herald 
ช่ือผูเ้ขียน ตามที่ระบุไวห้ลงัแหล่งที่มา (ถา้มี) 
วนัที่เผยแพร่ November – December 2013 
จ านวนค า 2,297 
รหสั COR-14 
ช่ือเร่ือง PT. Lion Mentari Airlines (Lion Air), Aircraft Accident Investigation Report 
แหล่งที่มา 

http://www.dephub.go.id/knkt/ntsc_aviation/baru/pre/Preliminary_Report_PK-
LKS_Lion_Air.pdf 

ผูเ้ผยแพร่ National Transportation Safety Committee, Ministry of Transportation, Republic 
of Indonesia 

ช่ือผูเ้ขียน ไม่ระบุ 
วนัที่เผยแพร่ 13 April 2013 
จ านวนค า 4,790 
รหสั COR-15 
ช่ือเร่ือง Air Crashes 
แหล่งที่มา http://www.teara.govt.nz/en/air-crashes/ 
ผูเ้ผยแพร่ Encyclopedia of New Zealand 
ช่ือผูเ้ขียน Simon Pollard 
วนัที่เผยแพร่ 25 Sep 2011 
จ านวนค า 2,499 
รหสั COR-16 
ช่ือเร่ือง 

- Who are air crash investigators? 
- What is a black box? 
- Overcome your fear of flying. 

แหล่งที่มา http://natgeotv.com/uk/air-crash-investigation/ 

http://www.reuters.com/article/2013/11/30/us-mozambique-flight-idUSBRE9AT02920131130
http://www.reuters.com/article/2013/11/30/us-mozambique-flight-idUSBRE9AT02920131130
http://edition.cnn.com/2013/11/30/world/africa/namibia-air-crash/
http://avherald.com/h?article=46c3abde&opt=0
http://www.teara.govt.nz/en/air-crashes/
http://natgeotv.com/uk/air-crash-investigation/fear-of-flying
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ผูเ้ผยแพร่ National Geographic Channel 
ช่ือผูเ้ขียน ไม่ระบุ 
วนัที่เผยแพร่ 2013 
จ านวนค า 3,001 
รหสั COR-17 
ช่ือเร่ือง 

- Ditching aircraft 
- The human component in general aviation accidents 

แหล่งที่มา http://www.pilotfriend.com/safe/safety/ditching.htm 
ผูเ้ผยแพร่ Pilot Friend 
ช่ือผูเ้ขียน David Bryman 
วนัที่เผยแพร่ 2013 
จ านวนค า 5,703 
รหสั COR-18 
ช่ือเร่ือง 

Guidance for An Garda Síochána and the Emergency Services in 
the aftermath of an Aircraft Accident 

แหล่งที่มา 
http://www.aaiu.ie/sites/default/files/attachments/Guidance%20Doc%20for%20
Emergency%20Services.pdf 

ผูเ้ผยแพร่ Department of Transport, Ireland 
ช่ือผูเ้ขียน Air Accident Investigation Unit 
วนัที่เผยแพร่ 2013 
จ านวนค า 10,007 
รหสั COR-19 
ช่ือเร่ือง 

An overview of spatial disorientation as a factor in aviation accidents 
and incidents 

แหล่งที่มา http://www.atsb.gov.au/publications/2007/b20070063.aspx 
ผูเ้ผยแพร่ Australian Transportation Safety Bureau 
ช่ือผูเ้ขียน Dr. David G. Newman 
วนัที่เผยแพร่ 2007 
จ านวนค า 14,636 
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รหสั COR-20 
ช่ือเร่ือง Preliminary study on aircraft evacuation systems aging 
แหล่งที่มา http://www.skybrary.aero/bookshelf/books/1010.pdf 
ผูเ้ผยแพร่ Aerosafety Systems Division 
ช่ือผูเ้ขียน DSE/ACI: Raphaël Escoffier 
วนัที่เผยแพร่ 9 April 2002 
จ านวนค า 10,579 
รหสั COR-21 
ช่ือเร่ือง Industry’s role in aviation safety 
แหล่งที่มา 

http://web.archive.org/web/20110629092157/http://www.boeing.com/commerci
al/safety/manufacturers_role.html#controlledFlight 

ผูเ้ผยแพร่ Boeing 
ช่ือผูเ้ขียน ไม่ระบุ 
วนัที่เผยแพร่ 29 June 2011 
จ านวนค า 3,616 

หมายเหตุ ขอ้มลูตั้งแต่หมายเลข COR-07 ถึง COR-13 เป็นข่าวเก่ียวกบัอุบติัเหตุทางการบินท่ีเกิดข้ึนในช่วงปี 2013 

จากแหล่งข่าวต่าง ๆ ตามท่ีระบุไวใ้นรายละเอียดคลงัขอ้มลูภาษา 
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ภาคผนวก ข 

รายละเอียดแหล่งอ้างอิงศัพท์ภาษาไทย  
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ภาคผนวก ข 

รายละเอียดแหล่งอ้างอิงศัพท์ภาษาไทย 

รหัส แหล่งอ้างอิง 

RF01 กระทรวงคมนาคม.  ค  าสัง่กระทรวงคมนาคม ที่ ๑๓๐/๒๕๕๔ เร่ือง การด าเนินการ
เม่ือมีอุบติัเหตุเกิดขึ้นแก่อากาศยาน.  กรุงเทพฯ: กระทรวงคมนาคม, 2554 

RF02 ร าจวน นภีตะภฎั.  พจนานุกรมอภิธานศพัทก์ารบิน ส าหรับบุคคลากรฝ่ายปฏิบตัิการ
บิน องักฤษ-ไทย.  พมิพค์ร้ังที่ 1. กรุงเทพฯ : เนติกุลการพมิพ,์ 2538 

RF03 กรมการบินพลเรือน.  พระราชบญัญตัิการเดินอากาศ พ.ศ. 2497 = Air Navigation 
Act B.E. 2497.  พมิพค์ร้ังที่ 1. กรุงเทพฯ: กรมการบินพลเรือน, 2552. 

RF04 บริษทัการบินไทยจ ากดัมหาชน.  Thai Flight Safety Information [ออนไลน]์. 2547.  
http://www.safety.rtaf.mi.th/academic/PDF/article/RunwayIncursion.pdf  [20 
มีนาคม 2557] 

 

http://www.safety.rtaf.mi.th/academic/PDF/article/RunwayIncursion.pdf%20%5b20
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ภาคผนวก ค 

บันทึกข้อมูลศัพท์เบื้องต้น 

(Extraction Record) 
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สัญลักษณ์ที่ใช้ 

สัญลกัษณ์ ประเภทของความสัมพนัธ์ 

GS Generic – Specific 
CE Cause – Effect 
IPh Indicator – Phenomenon 
OEq Occurrence - Equipment 
DCR Duration – Communication Reduction 
ExPh Experiencer - Condition 
EU Equipment – User 

WER Warning Equipment – Receiver 
AgAc Agent – Action 

OT Occurrence – Tool 
OPM Occurrence - Preventive Measure 
OA Occurrence – Action 
OC Occurrence – Condition 

 

สญัลกัษณ์                   แสดงค าศพัทเ์ฉพาะทาง 

สัญลักษณ์                   แสดงค าศพัท์ไม่ได้อยู่ในขอบเขตที่ท  าการศึกษา แต่มีความสัมพนัธ์กับ
ค าศพัทเ์ฉพาะทางที่ท  าการศึกษาอยู ่
สญัลกัษณ์   แสดงทิศทางความสมัพนัธแ์บบเช่ือมโยงของค าศพัท ์โดยมีสญัลกัษณ์แสดง

ความสมัพนัธเ์ป็นอกัษรยอ่ตามตารางดา้นบนก ากบั 

สัญลักษณ์              ใช้แสดงว่าความสัมพนัธ์ทั้งสองเป็นความสัมพนัธ์ลักษณะเดียวกนั ซ่ึงเป็น

ลกัษณะตามอกัษรสญัลกัษณ์ที่ระบุไวด้า้นบน 
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แผนภูมิ T-1: Incident and Accident 
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PhPM PhPM CE 
CE 

 

CN001 Concept: serious incident Eng: serious incident.[COR-03] 
Feature: เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นโดยมีสภาพแวดลอ้มที่บ่งช้ีหรือมีความเป็นไปไดสู้งว่าอุบติัเหตุเกือบจะ
เกิดขึ้น โดยไม่มีเจา้หน้าที่ต  ารวจหรือหน่วยบริการฉุกเฉินมาเก่ียวขอ้ง เวน้แต่เจา้หน้าที่หรือหน่วย
บริการที่ประจ าอยูท่ี่สนามบินเท่านั้น 
Conceptual relation: 
 
 
 
 
 
 
Extraction: 
1. A serious incident is defined as ‘an incident involving circumstances indicating that an 
accident nearly occurred‘; it is unlikely to involve the police or the emergency services, other 
than those based at airports.[COR-03] 
2. The term “serious incident” is defined in Chapter 1 as follows: Serious incident. An 
incident involving circumstances indicating that an accident nearly occurred. [COR-04] 
3. A serious incident is defined as: ‘an incident involving circumstances indicating that 
there was a high probability of an accident.... . [COR-03] 
4. Serious incident  means an incident involving circumstances indicating that an accident 
nearly occurred; List of examples of serious incidents - The list is not exhaustive and only serves 
as a guide to the definition of ‘serious incident‘ 
- A near collision requiring an avoidance maneuver or when an avoiding maneuvers would 
have been appropriate to avoid a collision or an unsafe situation. 
- Controlled flight into terrain (CFIT) only marginally avoided. 
- System failures, weather phenomena, operation outside the approved flight envelope or 
other occurrences which could have caused difficulties controlling the aircraft. [COR-03] 
Synonym: Antonym: Abbreviation: Grammatical category: 

Noun 

Serious incident 

OPM  controlled 

flight into 

terrain bird strike icing envelope flight envelope 
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CE 
CE 

PhPM PhPM 

OT 

CN002 Concept: aircraft accident Eng: aircraft accident [COR-04] 
Feature: เหตุการณ์ที่มีความเก่ียวเน่ืองกบัการใชอ้ากาศยาน ซ่ึงเกิดขึ้นในระหว่างที่เร่ิมมีผูห้น่ึงผูใ้ด
เขา้ไปในอากาศยานโดยมีความตั้งใจที่จะท าการบินหรือโดยสารจนกระทัง่ถึงตอนที่ผูท้ี่เขา้ไปใน
อากาศยานได้ออกจากอากาศยานจนหมดทุกคน เป็นเหตุให้เกิดความเสียหายแก่อากาศยาน (มี
ขอ้ยกเวน้บางประการ) และมีผูเ้สียชีวติหรือไดรั้บบาดเจบ็สาหสั 
Conceptual relation: 
 
 
 
 
 
 
 
 
Extraction: 
1. An aircraft accident is an occurrence associated with operation of an aircraft, which 
takes place between the time any person boards the aircraft with the intention of flight until such 
time as all such persons have disembarked, in which the aircraft incurs damage (with certain 
exceptions) or any person suffers death or serious injury. [COR-04] 
2. Briefly an aircraft accident is an occurrence, during the period of operation of an 
aircraft, where the aircraft incurs damage (with certain exceptions) or in which any person 
suffers death or serious injury.[COR-03] 

Synonym: 
airplane accident 

Antonym: Abbreviation: Grammatical category: 
Noun 

 

CN003 Concept: controlled flight into terrain Eng: controlled flight into terrain 
.[COR-21] 

Feature: อุบติัเหตุที่เกิดจากการที่นักบินขบัอากาศยานไปกระแทกพื้น ชนภูเขา ร่อนลงน ้ า หรือชน
ส่ิงกีดขวางใด ๆ โดยไม่ไดต้ั้งใจ เป็นสาเหตุหลกั ๆ ของอุบติัเหตุทางการบินที่เป็นผลให้มีผูเ้สียชีวิต 
สาเหตุหน่ึงของอุบติัเหตุเช่นน้ีคือนักบินรับรู้ขอ้มูลเร่ืองความสูงของอากาศยานที่ก  าลงัท าการบิน
คลาดเคล่ือนจากความเป็นจริง 

aircraft accident 

 

flight envelope 

 flight data recorder 

 controlled flight 

into terrain 

cockpit voice recorder 

icing envelope 

OPM OPM 

bird strike 

CE 

CE 

OT 
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CE 

CE 

Conceptual relation: 
 
 
 
 
 
Extraction: 
1. Controlled flight into terrain (CFIT) describes an accident in which a flight crew 
unintentionally flies an airplane into the ground, a mountain, water or an obstacle. It is a leading 
cause of airplane accidents involving the loss of life.[COR-21] 
2. Flight over featureless terrain can give a pilot few visual cues as to their height above 
ground level. This can give an illusion of lack of movement, since the normal passage of visual 
details is missing. It can also give the pilot a false sense of their height above ground. Controlled 
flight into terrain may result from such a misperception of height.[COR-19] 
3. Serious incident  means an incident involving circumstances indicating that an accident 
nearly occurred; List of examples of serious incidents - The list is not exhaustive and only serves 
as a guide to the definition of ‘serious incident‘ 
- A near collision requiring an avoidance maneuver or when an avoiding maneuvers would 
have been appropriate to avoid a collision or an unsafe situation. 
- Controlled flight into terrain (CFIT) only marginally avoided. [COR-03] 
Synonym: Antonym: Abbreviation: 

CFIT 
Grammatical category: 

Noun 
 

CN004 Concept: bird strike Eng: bird strike [COR-03] 
Feature: สาเหตุหน่ึงที่ท  าให้เกิดอุบติัเหตุทางการบิน โดยมีนกไปชนกบัอากาศยานจนท าให้เกิด
ความเสียหายแก่อากาศยาน หรือเป็นเหตุให้เคร่ืองยนตเ์คร่ืองหน่ึงเคร่ืองใดหรือทั้งหมดไม่ท างาน 
รวมถึงท าใหเ้กิดช่องหรือรูที่เรโดมดว้ย 
Conceptual relation: 
 
 
 

aircraft accident 

 

 controlled flight 

into terrain 

serious incident 

aircraft accident 

 

bird strike 

CE 
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PhPM 

Extraction: 
1. (b) the aircraft sustains damage or structural failure which adversely affects the structural 
strength, performance or flight characteristics of the aircraft, and would normally require major 
repair or replacement of the affected component, except for engine failure or damage, when the 
damage is limited to a single engine, (including its cowlings or accessories), to propellers, wing 
tips, antennas, probes, vanes, tyres, brakes, wheels fairings, panels, landing gear doors, 
windscreens, the aircraft skin (such as small dents or puncture holes) or minor damages to main 
rotor blades, tail rotor blades, landing gear, and those resulting from hall or bird strike, 
(including holes in the radome); [COR-03] 
2. The wildlife-strike data also indicate that, from 1990 to 2008, 3,239 turbine-powered 
civil aircraft sustained damage to a single engine as a result of a bird strike but that, during the 
same time period, 108 similar aircraft sustained damage to two engines. [COR-01] 
3. Although radar returns from the ATC primary radar system indicated the presence of 
birds before the bird strike, this information was not available to the pilots for valid reasons. 
[COR-01] 

Synonym: 
bird ingestion 

Antonym: 
 

Abbreviation: 
 

Grammatical category: 
Noun 

 

CN005 Concept: flight envelope Eng: flight envelope [COR-21] 
Feature: ค่าตัวแปรต่าง ๆ ด้านโครงสร้างและอากาศพลศาสตร์ของอากาศยาน เช่น น ้ าหนัก 
ความเร็ว ระยะการบิน ที่ก  าหนดมาให้เหมาะสมกบัอากาศยานล าหน่ึง ๆ เพื่อให้นักบินสามารถท า
การบินไดอ้ยา่งปลอดภยั (ไม่เกิดอุบติัเหตุ) หากท าการบินโดยพจิารณาจากค่าตวัแปรต่าง ๆ น้ี 
Conceptual relation: 
 
 
 
 
 
Extraction: 
1. Airplanes are designed and certified to operate within a specific set of structural and 
aerodynamic parameters (e.g., weight, speed, range), which are called the "flight envelope." 

aircraft accident 

 

flight envelope 

serious incident 

OPM 
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PhPM 

[COR-21] 
2. The A320 flight envelope protections also incorporate a high-AOA protection, which is 
available from takeoff to landing and is intended, in part, to allow the pilot to pull full aft on the 
sidestick to achieve and maintain the maximum possible performance while minimizing the risk 
of stall or loss of control. [COR-01] 
3. Engineers, however, build in extra protection, so planes are tested and put through their 
paces on maneuvers that "exceed the normal flight envelope." These are extreme cases that most 
pilots will never see in commercial service, but this extra margin of protection is built in to allow 
a pilot to safely exceed the "flight envelope" in case of emergency.[COR-021] 
Synonym: 
 

Antonym: 
 

Abbreviation: 
 

Grammatical category: 
Noun 

 

CN006 Concept: icing envelope Eng: icing envelope [COR-01] 
Feature: สภาพส่ิงแวดลอ้มที่เป็นน ้ าแข็ง แต่นักบินสามารถท าการบินภายในสภาพแวดลอ้มนั้นได้
อยา่งปลอดภยั ไม่เกิดอุบติัเหตุ 
Conceptual relation:  
 
 
 
 
 
Extraction: 
1. According to the NPRM, the term icing envelope refers to the environmental icing 
conditions within which the airplane must be shown to be able to safely operate.” [COR-01] 
2. Although SLD conditions like freezing rain or freezing drizzle are outside the ATR 42’s 
certification icing envelope as specified in 14 CFR Part 25, Appendix C, the FAA does not 
specifically prohibit operators from dispatching or operating airplanes in such weather 
conditions. [COR-01] 

Synonym: Antonym: Abbreviation: Grammatical category: 
Noun 

   

aircraft accident 

 

serious incident 

icing envelope 

OPM 
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OT 

CN007 Concept: cockpit voice recorder Eng: cockpit voice recorder 
[COR-16] 

Feature: เคร่ืองบนัทึกเสียงนกับิน ใชบ้นัทึกเสียงต่าง ๆ ในห้องนักบิน เช่น การสนทนาของนักบิน
กบันกับิน นกับินกบัหอบงัคบัการ รวมไปถึงเสียงอ่ืน ๆ ที่เกิดขึ้นในห้องนักบิน เช่น เสียงสัญญาณ
เตือนว่าอากาศยานก าลงัสูญเสียระดบัความสูง เพื่อใช้เป็นขอ้มูลในการตรวจสอบหาสาเหตุของ
อุบติัเหตุ อีกทั้งยงัช่วยให้เจา้หน้าที่สืบสวนทราบเวลาที่เกิดเหตุการณ์ต่าง ๆ ขึ้นได้ โดยอุปกรณ์
บนัทึกเสียงน้ีจะติดตั้งอยูส่่วนหางของอากาศยาน และมีอุปกรณ์ที่ส่งสัญญาณเพื่อบอกต าแหน่ง ใน
กรณีที่อากาศยานเกิดอุบติัเหตุในทะเลหรือบนผิวน ้ า โดยอุปกรณ์ส่งสัญญาณน้ีจะปล่อยสัญญาณ
ออกมาทนัทีที่เคร่ืองบนัทึกเสียงสมัผสัน ้ าและสามารถปล่อยสญัญาณไดจ้ากใตน้ ้ าลึกถึง 14,000 ฟุต 
Conceptual relation:  
 
 
 
 
Extraction: 
1. Any commercial aeroplane or corporate jet is required to be equipped with a cockpit 
voice recorder and a flight data recorder. It is these two items of separate equipment which we 
commonly refer to as a Black Box. While they do nothing to help the plane when it is in the air, 
both these pieces of equipment are vitally important should the plane crash, as they help crash 
investigators find out what happened just before the crash. [COR-16] 
2. The main purpose of the Cockpit Voice Recorder is, unsurprisingly, to record what the 
crew say and monitor any sounds that occur within the cockpit. While investigators might be 
interested in any witty banter between pilots that went on just before an explosion or plane 
malfunction, trained investigators are keen to pick up on sounds such as engine noise, stall 
warnings or emergency pings and pops. [COR-16] 
3. The Cockpit Voice Recorder is also extremely important for determining the timing of 
events as it contains information such as communication between the crew and ground control 
and other aircraft. The Cockpit Voice Recorder is usually located in the tail of a plane. [COR-
16] 
4. To help locate the cockpit voice recorder and a flight data recorder in the aftermath of a 
plane crash that occurs at sea, each recorder has a device fitted to it known as an Underwater 
Locator Beacon (ULB). The device is activated as soon as the recorder comes into contact with 

aircraft accident 

 

 flight data recorder cockpit voice recorder 
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OT 

water and it can transmit from a depth as deep as 14,000 feet. [COR-16] 
Synonym: 
Black box 

Antonym: Abbreviation: 
CVR 

Grammatical category: 
Noun 

 

CN008 Concept: flight data recorder Eng: flight data recorder 
[COR-16] 

Feature:เคร่ืองบนัทึกขอ้มูลการบิน ใชบ้นัทึกขอ้มูลเบื้องตน้ต่าง ๆ ในระหว่างท าการบิน เช่น เวลา 
ระดับความสูง ความเร็วลม และทิศทางการบิน นอกจากน้ียงัสามารถบนัทึกข้อมูลอ่ืน ๆ เช่น 
ลกัษณะการขยบัของแฟลป (flap) บนปีกอากาศยาน อุปกรณ์ช่วยท าการบินอัตโนมติั (autopilot) 
และหวัจ่ายเช้ือเพลิง ขอ้มูลที่บนัทึกไวเ้หล่าน้ีจะเป็นประโยชน์ส าหรับเจา้หนา้ที่สืบสวน โดยจะช่วย
ให้เจา้หน้าที่มองเห็นภาพว่ามีการกระท าอะไรต่ออากาศยานบา้งก่อนที่จะเกิดอุบติัเหตุ ช่วยให้
สามารถระบุถึงสาเหตุของอุบติัเหตุได ้และมีอุปกรณ์ที่ท  าการส่งสญัญาณเพือ่บอกต าแหน่ง ในกรณี
ที่อากาศยานเกิดอุบติัเหตุในทะเลหรือบนผวิน ้ า โดยอุปกรณ์ส่งสัญญาณน้ีจะปล่อยสัญญาณออกมา
ทนัทีที่เคร่ืองบนัทึกเสียงสมัผสัน ้ าและสามารถปล่อยสญัญาณไดจ้ากใตน้ ้ าลึกถึง 14,000 ฟุต 
Conceptual relation: 
 
 
 
 
 
 
Extraction: 
1. Any commercial aeroplane or corporate jet is required to be equipped with a cockpit 
voice recorder and a flight data recorder. It is these two items of separate equipment which we 
commonly refer to as a Black Box. While they do nothing to help the plane when it is in the air, 
both these pieces of equipment are vitally important should the plane crash, as they help crash 
investigators find out what happened just before the crash. [COR-16] 
2. Of equal, if not more significance to the Cockpit Voice Recorder, is the Flight Data 
Recorder. This piece of equipment is essential to the work of Air Crash Investigators as it 
records the many different operating functions of a plane all at once, such as the time, alti tude, 
airspeed and direction the plane is heading. But these are just the primary functions of the 
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recorder, in fact, modern Flight Data Recorders are able to monitor countless other actions 
undertaken by the plane, such as the movement of individual flaps on the wings, auto-pilot and 
fuel gauge. [COR-16] 
3. Information stored in the Flight Data Recorder of a plane that has crashed is invaluable 
for investigators in their search for determining what caused a specific crash. The data stored on 
the recorders helps Air Crash Investigators generate computer video reconstructions of a flight, so 
that they can visualise how a plane was handling shortly before a crash. [COR-16] 
4. To help locate the cockpit voice recorder and a flight data recorder in the aftermath of a 
plane crash that occurs at sea, each recorder has a device fitted to it known as an Underwater 
Locator Beacon (ULB). The device is activated as soon as the recorder comes into contact with 
water and it can transmit from a depth as deep as 14,000 feet. [COR-16] 
Synonym: 
Black box 

Antonym: Abbreviation: 
FDR 

Grammatical category: 
Noun 
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แผนภูมิ T-2: Emergency Landing 
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CN009 Concept: emergency landing Eng: emergency landing [COR-08] 
Feature: การร่อนลงจอดฉุกเฉิน ไม่วา่จะเป็นบนพื้นดินหรือพื้นน ้ า 
Conceptual relation: 

 
Extraction: 
1. There was no immediate word on why the flight crew had had to make an emergency 
landing. But a survivor of the crash, quoted by Interfax, said there had been a fire on board 
which had been brought under control. [COR-08] 
2. The airplane, although it may be damaged in emergency landing conditions on land or 
water, must be designed as prescribed in this paragraph to protect each occupant under those 
conditions. [COR-01] 
3. Each practicable design measure, compatible with the general characteristics of the 
airplane, must be taken to minimize the probability that in an emergency landing on water, the 
behavior of the airplane would cause immediate injury to the occupants or would make it 
impossible for them to escape. [COR-01] 
4. The Ukrainian emergency situations ministry said the plane had overshot the runway as it 
made the emergency landing at Donetsk's Serhiy Prokofiev International Airport. [COR-01] 

Synonym: 
 

Antonym: 
 

Abbreviation: Grammatical category: 
Noun 

 

CN010 Concept: landing gear Eng: landing gear [COR-01] 
Feature: ลอ้ที่ติดอยูก่บัอากาศยาน มีขา สามารถพบัเก็บได ้มีทั้งลอ้ส่วนหน้า (nose landing gear) 
และลอ้หลกั (main landing gear) โดยนักบินจะท าการกางลอ้น้ีออกเพื่อท าการร่อนลงจอดทั้งใน
กรณีปกติและในกรณีฉุกเฉิน 
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Conceptual relation: 
 
 
 
 
 
Extraction: 
1. At 0434224, the first officer called for a flap setting of 15°, the deployment of the 
landing gear, and the landing check. [COR-01] 
2. The nose and main landing gear remained attached to the airplane and were found in the 
up-and-locked position. [COR-01] 
3. “for [aircraft] which a Type Certificate was first applied for on or after 1 April 2000, 
would be more than 1.83 meters (6ft) above the ground after the collapse of, or failure to extend 
of one or more legs of the landing gear, there must be a device to assist all members of the flight 
crew in descending to reach the ground safely in an emergency.” [COR-20] 
4. The captain slowed the airplane by extending flaps to 5°, reducing power to near idle, 
extending the landing gear, and moving the condition levers to maximum rpm. 

Synonym: Antonym: Abbreviation: Grammatical category: 
Noun 

 

CN011 Concept: ditching Eng: ditching [COR-01] 
Feature: การลงจอดฉุกเฉินประเภทหน่ึง โดยที่นักบินวางแผนที่จะพยายามร่อนลงจอดบนพื้นน ้ า 
ซ่ึงการร่อนลงจอดน้ีอยู่ในความควบคุมของนักบิน และมีเวลาเพียงพอให้ผูโ้ดยสารเตรียมตัว
ป้องกนัอนัตรายที่อาจเกิดขึ้นภายหลงัการร่อนลงจอด 
Conceptual relation: 
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Extraction: 
1. [ditching] usually means a planned water event in which the flight crew, with the aircraft 
under control, knowingly attempts to land in water. [COR-01] 
2. In contrast to an inadvertent water impact, in which there is no time for passenger or 
crew preparation, ditching allows some time for donning life preservers, etc. [COR-01] 
3. The probable behavior of the airplane in a water landing must be investigated by model 
tests or by comparison with airplanes of similar configuration for which the ditching 
characteristics are known.[COR-01] 

Synonym: 
water landing 

Antonym: Abbreviation: Grammatical category: 
Noun 

 

CN012 Concept: brace position Eng: brace position [COR-01] 
Feature: ท่าทางการกม้หน้าลงไปที่หน้าตกัของตวัเองหรือวางมือทั้งสอง และกม้ลงบนพนักเกา้อ้ี
โดยสารแถวหน้าของตนเอง ซ่ึงพนักงานตอ้นรับบนเคร่ืองบินจะประกาศให้ผูโ้ดยสารท าเม่ือเกิด
เหตุการณ์การลงจอดฉุกเฉิน 
Conceptual relation: 
 
 
 
 
 
Extraction: 
1. The brace positions shown on the US Airways safety information card were in 
accordance with current FAA guidance on brace positions contained in Appendix 4 of AC 121-
24C, which states, “in aircraft with high-density seating or in cases where passengers are 
physically limited and are unable to place their heads in their laps, they should position their 
heads and arms against the seat (or bulkhead) in front of them.” [COR-01] 
2. The two female passengers who sustained very similar shoulder fractures both described 
assuming similar brace positions, putting their arms on the seat in front of them and leaning 
over. They also stated that they felt that their injuries were caused during the impact when their 
arms were driven back into their shoulders as they were thrown forward into the seats in front of 

OA 

ditching 

brace position 

emergency landing 
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them.[COR-01] 
3. During the descent, the flight crew were not available to inform the cabin crew about the 
decision to perform an emergency ditching in the Hudson River. Therefore the cabin crew could 
not inform the passengers about the brace position, the location and use of safety jackets and the 
use of the main emergency exits.[COR-01] 

Synonym: Antonym: Abbreviation: Grammatical category: 
Noun 

 

CN013 Concept: life vest Eng: life vest 
Feature: เส้ือชูชีพ เป็นอุปกรณ์ชูชีพ บรรจุในบรรจุภณัฑ ์พองลมได ้มีหลายประเภท ช่วยให้ผูส้วม
ใส่สามารถลอยอยูใ่นน ้ าไดใ้นกรณีที่เกิดเหตุการณ์ใด ๆ บนพื้นน ้ า เช่น การลงจอดฉุกเฉินบนพื้นน ้ า 
Conceptual relation: 
 
 
 
 
Extraction: 
1. When the aircraft is equipped with life preservers [also referred to as “life vests”], the 
briefing must include instructions about the location and removal of life preservers from stowage 
areas, including pouches, and the donning and inflation of the life preservers. If the aircraft is 
equipped with both  flotation cushions and life preservers, flight attendants should brief 
passengers on both types of equipment and must brief passengers on the required flotation 
equipment. [COR-01] 
2. The accident airplane had the statements, “Life Vest Under Your Seat” and “Bottom 
Cushion Usable For Flotation,” printed on the passenger service units (next to the reading light 
switches) above each row of seats. [COR-01] 
3. Because so many airports are located near bodies of water and most emergencies occur 
during the takeoff or landing portions of flight, life vests are critical equipment on all flights, 
regardless of the route. The NTSB concludes that equipping aircraft with flotation seat cushions 
and life vests on all flights, regardless of the route, will provide passengers the benefits of water 
buoyancy and stability in the event of an accident involving water. [COR-01] 

 life vest 

ditching 
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4. Flight attendants also performed an evacuation for a planned and unplanned water 
landing, during which they donned life vests, jumped into a pool, inflated one chamber of the life 
vest, and entered a life raft. [COR-01] 

Synonym: 
Life preserver 

Antonym: 
 

Abbreviation: Grammatical category: 
Noun 

 

CN014 Concept: evacuation system Eng: evacuation system [COR-20] 
Feature: อุปกรณ์ที่ใชใ้นการอพยพผูโ้ดยสารออกจากอากาศยาน แบ่งออกเป็น 2 ประเภทคือ สไลด ์
(slide) และสไลดเ์รือแพ (slide raft)โดยเป็นอุปกรณ์ที่ติดอยูบ่ริเวณส่วนล่างของประตูทางออก หาก
ประตูอยูใ่นโหมด armed และถูกเปิดออก อุปกรณ์น้ีจะท างาน โดยมีแก๊สปล่อยเขา้ไปท าให้พองลม
ขึ้น 
Conceptual relation: 
 
 
 
 
 
 
Extraction: 
1. Basically, an aircraft emergency evacuation system is made of a compressed gas 
reservoir that inflates an airholding structure: the inflatable. A regulator positioned between the 
reservoir and the inflatable aims at optimizing the efficiency of the aspirator which sucks, by 
venturi effect, atmospheric air into the inflatable using the compressed gas flow. [COR-20] 
2. Evacuation systems cover slides and slides raft. The main differences between these two 
products are: 

-A slide has for function to evacuate aircraft occupants from the aircraft doors or overwing 
exits onto the ground. If the aircraft has ditched, the slide can be used as a flotation device. 
The evacuees can then grab a lifeline located around the slide. 
-A slide raft has the ground evacuation function but in addition it has the raft function. 
Therefore the slide raft needs to have better air retention characteristics, have sufficient 
flotation for its passenger capacity, have two redundant inflated chambers, offer shelter from 

Evacuation system 

emergency landing 

 slide raft 

ditching 
OEq 

 slide 

GS 
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water and have a roof, be fitted with locating means, heaving ring, sea anchor and a survival 
kit.  [COR-20] 

3. When not in use evacuation systems need to be compactly packed and fitted next to the 
exit they are intended for.[COR-20] 
4. For door exits, the evacuation system can be mounted on the lower part of the door. 
[COR-20] 
5. If an aircraft exit is unarmed, the evacuation system remains in its storage position. 
When the exit is armed, the evacuation system deploys when the door or hatch is opened. The 
system typically deploys in 3 to 6 seconds. [COR-20] 

Synonym: Antonym: Abbreviation: Grammatical category: 
Noun 

 

CN015 Concept: slide Eng: slide [COR-20] 
Feature: สไลด์ส าหรับอพยพผูโ้ดยสารออกจากอากาศยานลงสู่พื้นดินทางประตูอากาศยาน หรือ
ทางออกเหนือปีกอากาศยาน โดยมีส่วนประกอบหลกัคือ ตวัสไลด์ที่พองลมได ้ถุงแก๊สอดั ระบบ
เป่าลม และส่วนที่ติดกบัอากาศยาน หากเป็นกรณีการลงจอดฉุกเฉินบนพื้นน ้ า ผูอ้พยพสามารถใช้
สไลดเ์ป็นอุปกรณ์ช่วยในการลอยตวั โดยจบัที่สายเชือกที่อยูร่อบ ๆ สไลด ์
Conceptual relation: 
 
 
 
 
Extraction: 
1. Slides and slide rafts are used on most civil aviation aircraft to evacuate occupants in 
case of emergency. Their classic construction is an inflatable structure, a reservoir of compressed 
gas, an inflation system (aspirator & hose) and an aircraft interface. [COR-20] 
2. Evacuation systems cover slides and slides raft. The main differences between these two 
products are: 

-A slide has for function to evacuate aircraft occupants from the aircraft doors or overwing 
exits onto the ground. If the aircraft has ditched, the slide can be used as a flotation device. 
The evacuees can then grab a lifeline located around the slide. 

Evacuation system 

 slide raft 
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-A slide raft has the ground evacuation function but in addition it has the raft function. 
Therefore the slide raft needs to have better air retention characteristics, have sufficient 
flotation for its passenger capacity, have two redundant inflated chambers, offer shelter from 
water and have a roof, be fitted with locating means, heaving ring, sea anchor and a survival 
kit.  [COR-20] 

Synonym: 
 

Antonym: 
 

Abbreviation: 
 

Grammatical category: 
Noun 

 

CN016 Concept: slide raft Eng: slide raft 
Feature: สไลดท์ี่สามารถใชอ้พยพผูโ้ดยสารออกจากอากาศยานลงสู่พื้นดินและสามารถใชเ้ป็นเรือ
แพในกรณีที่มีการลงจอดฉุกเฉินบนพื้นน ้ าได ้โดยมีส่วนประกอบหลกัคือ ตวัสไลด์ที่พองลมได ้ถุง
แก๊สอดั ระบบเป่าลม และส่วนที่ติดกบัอากาศยานเช่นเดียวกบัสไลด์ สามารถบรรทุกผูอ้พยพให้
ลอยน ้ าได ้โดยมีส่วนที่ใชป้้องกนัน ้ า หลงัคาที่ติดกบัเรือแพได ้เชือกลาก สมอ และชุดยงัชีพ ผูอ้พยพ
สามารถแยกสไลด์เรือแพน้ีออกจากอากาศยานได้โดยการดึงเชือกซ่ึงอยูต่รงส่วนที่สไลด์ติดกับ
อากาศยาน 
Conceptual relation: 
 
 
 
 
Extraction: 
1. Slides and slide rafts are used on most civil aviation aircraft to evacuate occupants in 
case of emergency. Their classic construction is an inflatable structure, a reservoir of compressed 
gas, an inflation system (aspirator & hose) and an aircraft interface. [COR-20] 
2. Evacuation systems cover slides and slides raft. The main differences between these two 
products are: 

-A slide has for function to evacuate aircraft occupants from the aircraft doors or overwing 
exits onto the ground. If the aircraft has ditched, the slide can be used as a flotation device. 
The evacuees can then grab a lifeline located around the slide. 

-A slide raft has the ground evacuation function but in addition it has the raft function. Therefore 
the slide raft needs to have better air retention characteristics, have sufficient flotation for its 
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passenger capacity, have two redundant inflated chambers, offer shelter from water and have a 
roof, be fitted with locating means, heaving ring, sea anchor and a survival kit.  [COR-20] 
3. Although passengers attempted to disconnect the off-wing ramp/slides from the airplane, 
they were unable to do so because the ramp/slides did not have quick-release girts like 
slide/rafts. [COR-01] 

Synonym: 
 

Antonym: 
 

Abbreviation: 
 

Grammatical category: 
Noun 
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แผนภูมิ T-3: Air Speed 
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CN017 Concept: airspeed Eng: airspeed .[COR-03] 
Feature: ความเร็วของอากาศยานเม่ือท าการบิน ซ่ึงมีผลต่อระดับความสูงในการบิน มีหน่วยวดั
เป็นน็อต (knot) ค่าความเร็วของอากาศยานเม่ือท าการบินจะถูกบนัทึกไวใ้นเคร่ืองบนัทึกขอ้มูลการ
บิน 
Conceptual relation: 
 
 
 
Extraction: 
1. General flight parameters such as airspeed, altitude and heading as well as control inputs 
and detailed system data are recorded on the FDR.[COR-03] 
2. You must be careful to maintain sufficient airspeed to ensure that any action you take in 
controlling the path of the aeroplane does not lead to a stall. [COR-03] 
3. According to Bombardier, the airspeed trend vector predicts the airspeed at which the 
airplane will be flying in 10 seconds. [COR-01] 
4. She then reportedly flew the airplane at that airspeed.[COR-01] 
5. In a scenario in which the ref speeds switch was set to the increase position, the stick 
shaker onset occurred at an airspeed of 142 knots. [COR-01] 

Synonym: Antonym: Abbreviation: Grammatical category: 
Noun 

 

CN018 Concept: bug Eng: bug [COR-01] 
Feature: ตวัช้ีที่ใชร้ะบุค่าความเร็วในการท าการบินที่ตั้งไวอ้า้งอิงบนหน้าปัดแสดงความเร็วในการ
ท าการบิน อาจมีไดห้ลายตวัทั้งบริเวณดา้นในหน้าปัดและดา้นนอกหน้าปัด และมีสีที่แตกต่างกัน
ออกไป เพือ่แสดงค่าความเร็วที่ตั้งไวส้ าหรับการท าการบินในสภาพและลกัษณะต่าง ๆ กนัไป เช่น 
ตวัช้ีสีแดง ใชร้ะบุค่าความเร็วในการเขา้ใกลส้นามบินเพื่อลงจอดในสภาวะแวดลอ้มที่เป็นน ้ าแข็ง 
ทั้งน้ีผูใ้ชส้ามารถเคล่ือนยา้ยต าแหน่งของตวัช้ีเหล่าน้ีไดต้ามตอ้งการ 
Conceptual relation: 
 
 
 

 bug green dot speed 

 airspeed 
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Extraction: 
1. Each airspeed indicator has four moveable indices, known as “bugs” (one internal and 
three external), on the outer scale that the pilot uses to manually set certain airspeed references 
for takeoff or landing, based on airplane performance information for the flight conditions.” 
[COR-01] 
2. Five “bugs” indicate the airspeeds that may be programmed by the flight crew for 
takeoff, and two bugs indicate the airspeeds that may be programmed for landing. The two bugs 
that can be displayed for landing are represented on the airspeed indicator by a solid blue triangle 
and an open blue triangle, which Colgan used for Vmf and Vga, respectively. [COR-01] 
3. Each airspeed indicator had four airspeed bugs—yellow, white, red, and internal—that 
were manually set by each pilot based on predetermined airspeeds for the flight conditions. 
[COR-01] 

Synonym: Antonym: Abbreviation: Grammatical category: 
Noun 

 

CN019 Concept: green dot speed Eng: green dot speed [COR-01] 
Feature: ความเร็วในการท าการบินที่ท  าให้ได้อัตราที่ดีที่สุดระหว่างแรงยกและแรงดึง ท าให้
สามารถท าการบินได้เป็นระยะไกลที่สุดเท่าที่จะท าได้ โดยมีวงกลมสีเขียวบนด้านขวาของแถบ
แสดงความเร็วเป็นสญัลกัษณ์แสดงค่าความเร็วน้ี 
Conceptual relation: 
 
 
 
Extraction: 
1. Green dot speed, which is the airspeed that provides the best lift over drag ratio. If a 
pilot maintains this airspeed, the airplane will have the maximum range for glided flight. [COR-
01] 
2. Green dot speed is represented by a green circle on the right side of the airspeed tape. 
[COR-01] 
3. The checklist stated that, when an engine restart was considered impossible, the optimum 
speed at which to fly was the green dot speed. It noted that, at green dot speed, the airplane can 

 bugs green dot speed 
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fly up to about 2.5 miles per 1,000 feet with no wind and that the average descent rate is 1,600 
feet per minute. [COR-01] 

Synonym: Antonym: Abbreviation: Grammatical category: 
Noun 
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แผนภูมิ T-4: Crew 
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CN020 Concept: cabin crew Eng: cabin crew [COR-04] 
Feature: พนกังานตอ้นรับบนเคร่ืองบิน ผูป้ฏิบติัหนา้ที่บนอากาศยาน เป็นผูท้ี่ผ่านการฝึกอบรมเร่ือง
การปฐมพยาบาลเบื้องตน้และแนวทางการปฏิบติัเม่ือเกิดเหตุฉุกเฉิน และสามารถรายงานขอ้มูล
เร่ืองความปลอดภยัใหแ้ก่ระบบรวบรวมและด าเนินการเก่ียวกบัขอ้มูลดา้นความปลอดภยั (SDCPS) 
เช่น ท าการอพยพผูโ้ดยสารออกจากอากศยานในกรณีฉุกเฉิน การให้ค  าแนะน าดา้นความปลอดภยั
กบัผูโ้ดยสาร 
Conceptual relation: 
 
 
 
 
 
Extraction: 
1. Operational personnel refers to personnel involved in aviation operations who are in a 
position to report safety information to SDCPS. Such personnel include, but are not limited to, 
flight crews, air traffic controllers, aeronautical station operators, maintenance technicians, cabin 
crews, flight dispatchers and apron personnel; [COR-04] 
2. By the time the pilots left the cockpit, the cabin crew, assisted by some deadheading 
pilots, had evacuated all of the passengers. [COR-01] 
3. In the unlikely event of an emergency, follow the instructions of your crew they know 
what to do. These words are familiar to New Zealand air travellers, but before the mid-1950s 
cabin crew were carried on only a few flights. After the crash of a DC3 near Raumati in 1954, 
some surviving passengers suggested that an air hostess might have helped save the lives of the 
three children who died. In 1956 NAC began employing air hostesses, and from 1960 attendants 
were mandatory on aircraft seating more than 14 passengers. They are trained in first-aid and 
emergency procedures and play an important safety role. [COR-15] 
4. Performing a pre-flight briefing that includes the flight crew and cabin crew establishes 
the basis for effective teamwork. [COR-02] 

Synonym: 
flight attendant 
air hostess 

Antonym: 
- 

Abbreviation: 
- 

Grammatical category: 
Noun 
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CN021 Concept: jumpseat Eng: jumpseat [COR-01] 
Feature: ที่นั่งซ่ึงประกอบด้วยส่วนที่เป็นเบาะนั่ง พนักพิง และสายรัดนิรภยั ส าหรับพนักงาน
ตอ้นรับบนเคร่ืองบินและนักบินในห้องนักบินที่ไม่ไดท้  าการบิน มีทั้งที่นั่งที่หันหน้าไปทางดา้น
เดียวกบัทิศทางการบินของอากาศยาน และที่นัง่ที่หนัหนา้สวนทางกบัทิศทางการบินของอากาศยาน 
ติดตั้งอยูบ่ริเวณประตูทางออก ทางเดิน ดา้นขา้งส่วนหอ้งครัว (galley) และในหอ้งนกับิน (cockpit) 
Conceptual relation: 
 
 
 
 
 
Extraction: 
1. Examination of the forward flight attendant’s jumpseat revealed that the seat pan was 
broken at the seat’s pivot plane, with the forward edge of the seat hanging downward at an angle 
of about 135° from the seat back. [COR-01] 
2. This jumpseat, like the pilots’seats, was certificated to meet the static load requirements 
of 14 CFR 25.561. [COR-01] 
3. The airplane was configured with 12 first-class passenger seats, 138 economy-class 
passenger seats; two cockpit flight crew seats; two cockpit observer seats; and five retractable 
flight attendant jumpseats. Two wall-mounted, aft-facing jurnpseats were located at the left, 
forward passenger door (IL); a bulkhead-mounted, forward-facing jumpseat was located in the 
aft aisle; and wall-mounted, aft-facing jurnpseats were located on each side of the aft galley. 
[COR-01] 
4. Flight attendant B, age 58, was located at the forward-facing, “direct-view” jumpseat 
(aft, center aisle). [COR-01] 
5. In the cockpit jumpseat was a relief first officer with an estimated 900 - 1,000 hours of 
flying time on the 777. [COR-10] 

Synonym: Antonym: Abbreviation: Grammatical category: 
Noun 
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CN022 Concept: flight crew Eng: flight crew [COR-04] 
Feature: นกับินผูป้ฏิบตัิหนา้ที่บงัคบัอากาศยานใหท้  าการบิน ดูแลความปลอดภยัตลอดการเดินทาง 
และสามารถรายงานขอ้มูลเร่ืองความปลอดภยัให้แก่ระบบรวบรวมและด าเนินการเก่ียวกบัขอ้มูล
ดา้นความปลอดภยั (SDCPS) โดยท างานร่วมกบัเจา้หน้าที่หรือผูป้ฏิบติังานดา้นต่าง ๆ ที่เก่ียวกับ
การเดินอากาศ 
Conceptual relation: 
 
 
 
 
 
Extraction: 
1. Operational personnel refers to personnel involved in aviation operations who are in a 
position to report safety information to SDCPS. Such personnel include, but are not limited to, 
flight crews, air traffic controllers, aeronautical station operators, maintenance technicians, cabin 
crews, flight dispatchers and apron personnel; [COR-04] 
2. Today, flight crews know how to fly safely out of a wind shear situation; they practice 
these techniques in full-flight simulators. Airplanes are also equipped with onboard reactive and 
predictive alerting systems to enable pilots to be aware of and avoid wind shear situations. [COR-
21] 
3. Other examples of good performance by the flight crew include (1) the first officer’s 
detection, during her review of the airplane’s logbooks, that a previous flight crew had not 
completed the 24-hour ice protection check (the captain had just completed the check); (2) the 
captain’s interruption of his own conversation to point out crossing traffic; and (3) his 
continuation of the approach briefing after it was interrupted 50 seconds earlier by an ATC call. 
[COR-01] 
4. Performing a pre-flight briefing that includes the flight crew and cabin crew establishes 
the basis for effective teamwork. [COR-02] 

Synonym: 
pilot 

Antonym: 
 

Abbreviation: 
- 

Grammatical category: 
Noun 

 

flight crew cabin crew 

 sterile cockpit 

DCR 

first officer captain 

crew 

GS 

GS jumpseat 

EU 



110 
 

 

CN023 Concept: captain Eng: captain 
Feature: นักบินหลกัที่ท  าการบินร่วมกับนักบินที่หน่ึง (first officer) โดยมากนักบินหลักมักท า
หนา้ที่เป็นนกับินตรวจสอบ (pilot monitoring) 
Conceptual relation: 
 
 
 
 
 
Extraction: 
1. The captain’s role and attitude in opening the line of communication with the first 
officer and cabin crew is of prime importance for setting the flight deck atmosphere and ensuring 
effective: [COR-02] 
2. Pilot statements and cockpit voice recorder (CVR) data3 indicated that the first officer 
was the pilot flying and the captain was the pilot monitoring during the flight from ORD to JAC. 
[COR-01] 
3. The Second in Command (SIC) was the Pilot Flying (PF) and the Pilot in Command 
(PIC) was the Pilot Monitoring (PM). The flight from the departure until the start of approach 
was uneventful. [COR-14] 

Synonym: 
Pilot 
Pilot in command (PIC) 

Antonym: 
 

Abbreviation: 
- 

Grammatical category: 
Noun 

 

CN024 Concept: first officer Eng: first officer [COR-02] 
Feature: นกับินที่หน่ึงที่ท  าการบินร่วมกบันกับินหลกั โดยมากนกับินที่หน่ึงมกัท าหน้าที่เป็นนักบิน
บงัคบัการบิน (pilot flying) 
Conceptual relation: 
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Extraction: 
1. The captain’s role and attitude in opening the line of communication with the first 
officer and cabin crew is of prime importance for setting the flight deck atmosphere and 
ensuring effective: [COR-02] 
2. The first officer (the pilot flying) reported that he tried to deploy the thrust reversers 
promptly after touchdown, but they did not initially deploy. After the first officer made several 
attempts to deploy the thrust reversers, the captain took over the thrust reverser controls and 
eventually succeeded in deploying the thrust reversers with about 2,100 feet of runway 
remaining.” [COR-15] 
3. The Second in Command (SIC) was the Pilot Flying (PF) and the Pilot in Command 
(PIC) was the Pilot Monitoring (PM). The flight from the departure until the start of approach 
was uneventful. [COR-14] 

Synonym: 
Pilot 
Second in command (SID) 

Antonym: 
 

Abbreviation: 
- 

Grammatical category: 
Noun 

 

CN025 Concept: takeoff roll Eng: takeoff roll [COR-01] 
Feature: การที่นกับินท าการบงัคบัอากาศยานให้เคล่ือนที่ไปตามทางวิ่งก่อนที่จะท าการบินขึ้นจาก
ทางวิง่ 
Conceptual relation: 
 
 
 
 
 
Extraction: 
1. Boeing and Continental airplane flight manuals specify that maximum nosewheel 
steering effectiveness is available with rudder pedal steering when above normal taxi speeds, and 
that, during the takeoff roll, the airplane should be kept on the runway centerline through the use 
of rudder pedal steering and inputs to the rudder surface. [COR-01] 
2. A blast pad, which is unusable for landing, takeoff, or taxiing, is designed to eliminate 
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the erosive effect of the high wind forces produced by airplanes at the beginning of their takeoff 
roll. [COR-01] 
3. The first officer acknowledged the clearance, and, as they began the takeoff roll, the 
captain stated to the first officer, “alright...left crosswind, twenty ah seven knots...alright look for 
ninety point nine.” [COR-01] 
4. According to FDR data, the engines spooled up to the desired takeoff power, and no 
engine anomalies were noted during the takeoff roll while the airplane remained on the 
runway.[COR-01] 

Synonym: Antonym: 
landing roll 

Abbreviation: Grammatical category: 
Noun 

 

CN026 Concept: stick shaker Eng: stick shaker [COR-01] 
Feature: อุปกรณ์อัตโนมัติบนแผงควบคุมในห้องนักบินที่ท  าหน้าที่ส่งสัญญาณเสียงและการ
สั่นสะเทือนเพื่อแจง้เตือนให้นักบินทราบว่าอากาศยานก าลังเสียการทรงตวัเน่ืองจากปัจจยัด้าน
อากาศพลศาสตร์ 
Conceptual relation: 
 
 
 
 
 
 
Extraction: 
1. The stick shaker is a stall warning device on each control colunm that provides pilots 
with an aural and tactile warning of an impending stall. [COR-01] 
2. The National Transportation Safety Board determines that the probable cause of this 
accident was the captain’s inappropriate response to the activation of the stick shaker, which led 
to an aerodynamic stall from which the airplane did not recover. [COR-01] 
3. At 2216227 .4, the CVR recorded a sound similar to the stick shaker. (The stick shaker 
warns a pilot of an impending wing aerodynamic stall” through vibrations on the control column, 
providing tactile and aural cues.) [COR-01] 

 stick shaker 

WER 

first officer captain 
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Synonym: 
- 

Antonym: 
- 

Abbreviation: 
- 

Grammatical category: 
Noun 

 

CN027 Concept: sterile cockpit Eng: sterile cockpit .[COR-01] 
Feature: ช่วงเวลาที่ห้ามมีการส่ือสารกับนักบินหากไม่จ าเป็น หรือมีการท ากิจกรรมใด ๆ ที่ไม่
จ  าเป็น เช่น การกินอาหาร ภายในห้องนักบิน โดยแบ่งออกเป็นสองช่วงเวลาคือ ช่วงเวลานับตั้งแต่
พนักงานตอ้นรับบนเคร่ืองบินปิดประตูห้องนักบินจนกระทัง่ถึงตอนที่อากาศยานไต่ระดับไปที่
ความสูง 10,000 ฟุต และช่วงเวลานบัตั้งแต่อากาศยานลดระดบัลงมาที่ 10,000 ฟุตจนกระทัง่ถึงตอน
ที่นกับินท าการจอดอากาศยานและเสร็จส้ินการตรวจสอบวา่ไดก้ระท าการตามขอ้ปฏิบติัในการจอด
เคร่ืองบินครบทุกขอ้แลว้ 
Conceptual relation: 
 
 
 
Extraction: 
1. The message defined sterile cockpit during the ascent as beginning when the flight 
attendant closes the cockpit door and ending when the airplane climbs through 10,000 feet. The 
message defined sterile cockpit during the descent as the time from when the airplane is 
descending through 10,000 feet to the completion of the parking checklist.[COR-01] 
2. The message indicated, “when in sterile cockpit no extraneous conversation of any kind 
may take place. Remember this also covers non essential activities such as eating.” [COR-01] 
3. In October 2009, the company reported that it had added to its checklists an item for the 
10,000-foot sterile cockpit period. The company further reported that it also expanded the scope 
of the sterile cockpit period to include (1) 1,000 feet above or below a level-off altitude and (2) 
approaching the top of descent on crossing restrictions and pilot-discretion descents.[COR-01] 

Synonym: Antonym: Abbreviation: Grammatical category: 
Noun 

 

CN028 Concept: cross-coupled stimulation Eng: cross-coupled stimulation 
[COR-19] 

flight crew 

 sterile cockpit 

DCR 



114 
 

 

Feature: ความรู้สึกกลบัหวักลบัหางหรือกลบัทิศกลบัทาง ที่เกิดขึ้นเม่ือนกับินมองการเคล่ือนที่หรือ
เคล่ือนไหวที่มีระนาบอา้งอิงแตกต่างกนั แลว้ เช่น เม่ือนักบินท าการบงัคบัอากาศยานให้เอียงไป
ดา้นใดดา้นหน่ึงเพือ่ท  าการบินเป็นแนวโคง้ นกับินมองวงโคง้ แลว้มองกลบัลงมายงัหอ้งนกับินหรือ
มองขึ้นไปบนฟ้า 
Conceptual relation: 
 
 
 
 
 
Extraction: 
1. The Coriolis phenomenon (also known as cross-coupled stimulation) is a severe 
tumbling sensation brought on by moving the head out of the plane of rotation, simultaneously 
stimulating one set of semi circular canals and deactivating another set. [COR-19] 
2. For example, a pilot may be making a coordinated turn as part of their approach to land. 
The canals in the plane of rotation of this turn will signal the angular acceleration, but the other 
two sets of canals, sitting in different axes, will not signal anything. If the pilot then moves their 
head, such as looking back into the turn, down into the cockpit, or up into the sky (as in looking 
for other traffic), the result is what is known as cross-coupled stimulation of the semi-circular 
canals. [COR-19] 

Synonym: 
Coriolis phenomenon 

Antonym: Abbreviation: Grammatical category: 
Noun 

 

CN029 Concept: tunnel vision Eng: tunnel vision [COR-01] 
Feature: อาการที่ความใส่ใจในเร่ืองต่าง ๆ น้อยลงจนท าให้มองขา้มส่ิงที่ส าคัญพื้นฐาน เช่น 
ความเร็วในการบิน และอตัราการลดระดับ และอาการที่ความจดจ่อต่อส่ิงที่เป็นอันตรายหรือส่ิง
ส าคญัที่สุดลดนอ้ยลง โดยอาจมีสาเหตุจากความเครียด ความกดดนัเร่ืองเวลาและเสียง ท าให้นักบิน
ที่ท  าหนา้ที่ในกรณีฉุกเฉินเกิดอาการเช่นน้ีได ้
Conceptual relation: 
 
 

cross-coupled 

stimulation 

ExC 

first officer captain 
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Extraction: 
1. During emergency situations, such as the accident event, pilots experience high levels of 
stress resulting from high workload, time pressure, and noise. Stress can distract pilots from 
cockpit duties and result in pilot errors or performance degradation.133 For example, stress can 
lead to a phenomenon known as “tunnel vision,” or the narrowing of attention in which simple 
things can be overlooked (for example, airspeed and descent rate) and an individual focuses on a 
narrow piece of information perceived to be most threatening or salient (for example, 
surrounding terrain and a suitable landing location). [COR-01] 
2. Reduced attention (tunnel vision) in abnormal or high—workload conditions; [COR-02] 

Synonym: Antonym: Abbreviation: Grammatical category: 
Noun 

 

CN030 Concept: physiologic altitude Eng: physiologic altitude 
[COR-17] 

Feature: ความสูงของอากาศยานเหนือพื้นดิน ซ่ึงเป็นความสูงที่นกับินรู้สึกไปเอง ไม่ใช่ความสูงจริง 
ๆ ปริมาณอ๊อกซิเจนที่ต  ่าลงบวกกับการสูบบุหร่ีหรือด่ืมแอลกอฮอล์ก่อนท าการบินน้อยกว่า 24 
ชัว่โมง ท าใหน้กับินรู้สึกวา่ตนเองท าการบินอยูท่ี่ความสูงระดบัหน่ึง แต่ในความเป็นจริงอากาศยาน
ไม่ไดอ้ยูท่ี่ความสูงระดบันั้น 
Conceptual relation: 
 
 
 
 
 
 

tunnel vision 

first officer captain 

ExC 

physiologic 

altitude 

first officer captain 

ExC 
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Extraction: 
1. Another human factor that affects performance and flight safety has to do with alcohol 
and tobacco use. Most pilots understand the adverse effects of hypoxia; however few pilots 
realize the association between hypoxia and smoking or alcohol use prior to flight. It has been 
shown that one ounce of alcohol translates into an added 2,000 feet of altitude if consumed prior 
to flying. This is known as the physiologic altitude, the altitude that the pilot feels like he is at. 
[COR-17] 
2. In regards to nicotine, if a pilot were to smoke 3 cigarettes quickly or 20 cigarettes in the 
prior 24 hrs, their physiologic altitude would make it feel as if they were 3-5000ft higher altitude 
than they are. This is due to the adverse effect of carbon monoxide in the ability of hemoglobin to 
carry oxygen to the cells. [COR-17] 
Synonym: Antonym: Abbreviation: Grammatical category: 

Noun 
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แผนภูมิ T-5: Takeoff 
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CN031 Concept: wake turbulence Eng: wake turbulence [COR-21] 
Feature: อากาศบริเวณปลายปีกอากาศยานที่หมุนตวัอันเน่ืองมาจากการเคล่ือนตวัของความดัน
อากาศต ่าและความดนัอากาศสูงผา่นดา้นบนและดา้นล่างของอากาศยานเม่ือนกับินท าการบินขึ้น 
Conceptual relation: 
 
 
 
 
Extraction: 
1. Wake turbulence is a natural part of flying. All airplanes produce wake turbulence. In 
order to generate lift, low- and high-pressure air passes over and under an airplane's wing, 
forcing airflow at the wingtip to swirl downstream. [COR-21] 
2. Both flight crews and air traffic controllers need to understand the fundamentals of wake 
turbulence and to accurately perceive current conditions that affect the safe operation of an 
airplane. [COR-21] 
3. This training aid also educates pilots and air traffic controllers about the effects of wake 
turbulence and how to avoid it, detect it, evade it and recover from it. [COR-21] 

Synonym: Antonym: Abbreviation: Grammatical category: 
Noun 

 

CN032 Concept: wake vortex Eng: wake vortex [COR-21] 
Feature: อากาศบริเวณที่หมุนตวัอนัเน่ืองมาจากการเคล่ือนตวัของความดนัอากาศต ่าและความดนั
อากาศสูงผ่านดา้นบนและดา้นล่างของอากาศยานเม่ือนักบินท าการบินขึ้น โดยเกิดขึ้นที่ส่วนหาง 
หรือส่วนอ่ืน ๆ ที่ไม่ใช่ปลายปีกของอากาศยาน 
Conceptual relation: 
 
 
 
 
 
 

 wake turbulence wake vortex 

takeoff 

CE 

 wake turbulence wake vortex 

takeoff 

CE 
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Extraction: 
1. Similar swirls come off the ailerons, flaps, spoilers and other parts of the wings and tail 
of the plane. This swirling is called a wake vortex. [COR-21] 
2. Out in the future even farther, but actively being pursued are technologies that could help 
alleviate wake vortex and mitigate turbulence. [COR-21] 
Synonym: Antonym: Abbreviation: Grammatical category: 

Noun 
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ภาคผนวก ง 

บันทึกข้อมูลศัพท์ 

(Terminological Record) 
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สัญลกัษณ์ที่ใช้ 

1. สญัลกัษณ์ที่แสดงถึงที่มาของศพัทภ์าษาไทย 

(รหสัอา้งอิง) = ศพัทภ์าษาไทยที่มาจากศพัทท์ี่มีผูก้  าหนดไวแ้ลว้ 

รหัส ที่มาของศัพท์ 

RF01 ค าสัง่กระทรวงคมนาคม ที่ ๑๓๐/๒๕๕๔ เร่ือง การด าเนินการเม่ือมีอุบตัิเหตุ
เกิดขึ้นแก่อากาศยาน 

RF02 พจนานุกรมอภิธานศพัทก์ารบิน ส าหรับบุคคลากรฝ่ายปฏิบตัิการบิน องักฤษ-
ไทย 

RF03 ขอ้มูลอุบตัิเหตุและอุบตัิการณ์ กรมการบินพลเรือน 
https://www.aviation.go.th/th/download/321.html 

RF04 ประกาศกรมการบินพลเรือน เร่ือง การเดินอากาศดว้ยเคร่ืองบินของ
ผูด้  าเนินการเดินอากาศ พ.ศ. ๒๕๕๓ 

+ = ศพัทภ์าษาไทยที่ไดจ้ากการแกไ้ขศพัทเ์ดิม 

* = ศพัทภ์าษาไทยที่ไดจ้ากการสร้างศพัทใ์หม่ขึ้น 

L = ศพัทภ์าษาไทยที่ไดจ้ากการยมืค  าจากภาษาอ่ืน หรือการทบัศพัท ์

2. สญัลกัษณ์ใน Linguistic Specification 

Syn. = Synonym (ค  าเหมือน) ของศพัทห์ลกั 

Ant. = Antonym (ค  าตรงขา้ม) ของศพัทห์ลกั 

Abbr. = Abbreviation (อกัษรยอ่) ของศพัทห์ลกั 

 

https://www.aviation.go.th/th/download/321.html
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TR001 Eng:  serious incident Thai: อุบตัิการณ์รุนแรง (RF01) 
Grammatical category: Noun Subject field: incident and accident 
Definition:เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นโดยมีสภาพแวดลอ้มบ่งช้ีหรือมีความเป็นไปไดสู้งว่าจะเกือบจะเกิด
อุบตัิเหตุ 
Illustration: A serious incident is defined as ‘an incident involving circumstances indicating 
that an accident nearly occurred‘; it is unlikely to involve the police or the emergency services, 
other than those based at airports.[COR-03] 
Linguistic specification: - 
Cross-reference: aircraft accident (TR002), controlled flight into terrain (TR003), flight 
envelope (TR004), icing envelope (TR005) 
Notes: 

 

TR002 Eng: aircraft accident Thai: อุบตัิเหตุทางการบิน (RF02) 
Grammatical category: Noun Subject field: incident and accident 
Definition:เหตุที่เกิดขึ้นเน่ืองจากการปฏิบติัของอากาศยาน ในระหว่างที่บุคคลใดขึ้นโดยสาร
อากาศยาน จนขณะที่บุคคลนั้นออกจากอากาศยาน เป็นเหตุใหเ้กิดความเสียหายแก่อากาศยาน และ
มีผูเ้สียชีวติหรือไดรั้บบาดเจบ็สาหสั 
Illustration: An aircraft accident is an occurrence associated with operation of an aircraft, 
which takes place between the time any person boards the aircraft with the intention of flight 
until such time as all such persons have disembarked, in which the aircraft incurs damage (with 
certain exceptions) or any person suffers death or serious injury. [COR-04] 
Linguistic specification: - 
Cross-reference: serious incident (TR001), controlled flight into terrain (TR003), Bird strike 
(TR004), flight envelope (TR005), icing envelope (TR006), cockpit voice recorder (TR007), 
flight data recorder (TR008) 
Notes: 

 

TR003 Eng: controlled flight into terrain Thai: อากาศยานชนส่ิงกีดขวาง* 

Grammatical category: Noun Subject field: incident and accident 
Definition: อุบติัเหตุที่เกิดจากการที่นักบินบงัคบัอากาศยานไปกระแทกพื้น ชนภูเขา ร่อนลงน ้ า 
หรือชนส่ิงกีดขวางใด ๆ โดยไม่ไดต้ั้งใจ 
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4. Illustration: Controlled flight into terrain (CFIT) describes an accident in which a 
flight crew unintentionally flies an airplane into the ground, a mountain, water or an obstacle. It 
is a leading cause of airplane accidents involving the loss of life.[COR-21] 
Linguistic specification: - 
Cross-reference: serious incident (TR001), aircraft accident (TR002) 
Notes: *สร้างศพัทใ์หม่โดยอาศยัหลกัการใชค้  าส าคญั 

 

TR004 Eng: bird strike Thai: อากาศยานชนนก (RF03) 
Grammatical category: Noun Subject field: incident and accident 
Definition: การที่อากาศยานชนกบันกจนท าให้เกิดความเสียหายแก่อากาศยาน หรือเป็นเหตุให้
เคร่ืองยนตเ์คร่ืองหน่ึงเคร่ืองใดหรือทั้งหมดไม่ท างาน 
Illustration: Although radar returns from the ATC primary radar system indicated the presence 
of birds before the bird strike, this information was not available to the pilots for valid reasons. 
[COR-01] 
Linguistic specification: Syn. bird ingestion 
Cross-reference: serious incident (TR001), aircraft accident (TR002) 
Notes: พจนานุกรมอภิธานศพัทก์ารบิน เรียก bird strike วา่ ปะทะกบันก (RF02) 
อากาศยานชนนกเป็นสาเหตุหน่ึงของอุบตัิการณ์รุนแรงและอุบตัิเหตุทางการบิน 

 

TR005 Eng: flight envelope Thai: ขอบเขตการบิน* 

Grammatical category: Noun Subject field: incident and accident 
Definition: ค่าตวัแปรต่าง ๆ เช่น น ้ าหนัก ความเร็ว ระยะการบิน ที่ก  าหนดมาให้เหมาะสมกับ
อากาศยานล าหน่ึง ๆ เพือ่ใหน้กับินสามารถท าการบินไดอ้ยา่งปลอดภยั 
Illustration: Airplanes are designed and certified to operate within a specific set of structural and 
aerodynamic parameters (e.g., weight, speed, range), which are called the "flight envelope." 
[COR-21] 
Linguistic specification: - 
Cross-reference: serious incident (TR001), aircraft accident (TR002), icing envelope (TR006) 
Notes: *สร้างศพัทใ์หม่โดยใชว้ธีิน าค  านิยามมาก าหนดศพัท ์
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TR006 Eng: icing envelope Thai: ขอบเขตการบินในสภาพเป็นน ้ าแขง็* 

Grammatical category: Noun Subject field: incident and accident 
Definition: ค่าตัวแปรต่าง ๆ ในสภาพแวดล้อมที่เป็นน ้ าแข็ง แต่สามารถท าการบินได้อย่าง
ปลอดภยั 
Illustration: According to the NPRM, the term icing envelope refers to the environmental icing 
conditions within which the airplane must be shown to be able to safely operate.” [COR-01] 
Linguistic specification: - 
Cross-reference: serious incident (TR001), aircraft accident (TR002), flight envelope (TR005) 
Notes: *สร้างศพัทใ์หม่ดว้ยวธีิอิงกลุ่ม 

 

TR007 Eng: cockpit voice recorder Thai: เคร่ืองบนัทึกเสียงในหอ้งนกับิน (RF04) 
Grammatical category: Noun Subject field: 
Definition: อุปกรณ์ที่ใชบ้นัทึกเสียงต่าง ๆ ในห้องนักบิน เช่น เสียงการสนทนาระหว่างนักบิน 
เสียงเตือนต่าง ๆ เป็นตน้ 
Illustration: Any commercial aeroplane or corporate jet is required to be equipped with a 
cockpit voice recorder and a flight data recorder. It is these two items of separate equipment 
which we commonly refer to as a Black Box. While they do nothing to help the plane when it is 
in the air, both these pieces of equipment are vitally important should the plane crash, as they 
help crash investigators find out what happened just before the crash. [COR-16] 
Linguistic specification: Syn. black box // Abbr. CVR 
Cross-reference: aircraft accident (TR002), flight data recorder (TR008) 
Notes: black box หรือ กล่องด า เป็นช่ือที่บุคคลทัว่ไปมกัใชเ้รียกเคร่ืองบนัทึกเสียงในห้องนักบิน 
และเคร่ืองบนัทึกขอ้มูลการบิน ซ่ึงแทจ้ริงแลว้เป็นสีส้มสด เพื่อให้ง่ายแก่การมองเห็น ติดตั้งอยู่
ส่วนโคนกระโดงหางของอากาศยาน 

 

TR008 Eng: flight data recorder Thai: เคร่ืองบนัทึกขอ้มูลการบิน (RF04) 
Grammatical category: Noun Subject field: incident and accident 
Definition:อุปกรณ์ที่ใชบ้นัทึกขอ้มูลเบื้องตน้ต่าง ๆ ในระหวา่งท าการบิน เช่น เวลา ระดบัความสูง 
ความเร็วลม และทิศทางการบิน เป็นตน้ 
Illustration: Any commercial aeroplane or corporate jet is required to be equipped with a cockpit 
voice recorder and a flight data recorder. It is these two items of separate equipment which we 
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commonly refer to as a Black Box. While they do nothing to help the plane when it is in the air, 
both these pieces of equipment are vitally important should the plane crash, as they help crash 
investigators find out what happened just before the crash. [COR-16] 
Linguistic specification: Syn. black box // Abbr. FDR 
Cross-reference: aircraft accident (TR002), cockpit voice recorder (TR007) 
Notes: black box หรือกล่องด า เป็นช่ือที่บุคคลทัว่ไปมกัใชเ้รียกเคร่ืองบนัทึกเสียงในห้องนักบิน 
และเคร่ืองบนัทึกขอ้มูลการบิน 

 

TR009 Eng: emergency landing Thai: การลงฉุกเฉิน (RF02) 
Grammatical category: Noun Subject field: emergency landing 
Definition:การที่อากาศยานจ าต้องร่อนลงจอดบนพื้นดิน หรือพื้นน ้ าโดยความจ าเป็น เพื่อ
ประโยชน์ต่อตวัอากาศยาน ผูโ้ดยสาร และลูกเรือ 
Illustration: The airplane, although it may be damaged in emergency landing conditions on land 
or water, must be designed as prescribed in this paragraph to protect each occupant under those 
conditions. [COR-01] 
Linguistic specification: - 
Cross-reference: landing gear (TR010), ditching (TR011), brace position (TR012), evacuation 
system (TR014) 
Notes: 

 

TR010 Eng: landing gear Thai: ฐานลอ้ (RF02) 
Grammatical category: Noun Subject field: emergency landing 
Definition:ฐานของอากาศยานที่ประกอบดว้ยชุดลอ้ส่วนหน้า และชุดลอ้หลกั ใชรั้บน ้ าหนักของ
อากาศยานเม่ืออยูบ่นพื้นสนาม และใชใ้นการลงจอดบนพื้นสนามทั้งในกรณีปกติและฉุกเฉิน 
Illustration: “for [aircraft] which a Type Certificate was first applied for on or after 1 April 2000, 
would be more than 1.83 meters (6ft) above the ground after the collapse of, or failure to extend 
of one or more legs of the landing gear, there must be a device to assist all members of the 
flight crew in descending to reach the ground safely in an emergency.” [COR-20] 
Linguistic specification: - 
Cross-reference: emergency landing (TR009) 
Notes: นิยามเพิม่เติมอา้งอิงจาก RF02 
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TR011 Eng: ditching Thai: การลงฉุกเฉินบนพื้นน ้ า* 

Grammatical category: Noun Subject field: emergency landing 
Definition:การที่นกับินบงัคบัอากาศยานใหล้งจอดฉุกเฉินบนพื้นน ้ า โดยมีการเตรียมการล่วงหนา้ 
Illustration: [ditching] usually means a planned water event in which the flight crew, with the 
aircraft under control, knowingly attempts to land in water. [COR-01] 
Linguistic specification: Syn. water landing 
Cross-reference: emergency landing (TR009) 
Notes: *นิยามศพัทใ์หม่โดยวธีิอิงกลุ่ม 
การลงฉุกเฉินบนพื้นน ้ า เป็นประเภทหน่ึงของการลงนอกสนาม (forced landing) 

 

TR012 Eng: brace position Thai: ท่านัง่คูต้วั* 

Grammatical category: Noun Subject field: emergency landing 
Definition:ท่านัง่คูต้วัเพือ่ป้องกนัการกระแทกที่เกิดจากการลงจอดฉุกเฉิน 
Illustration: The brace positions shown on the US Airways safety information card were in 
accordance with current FAA guidance on brace positions contained in Appendix 4 of AC 121-
24C, which states, “in aircraft with high-density seating or in cases where passengers are 
physically limited and are unable to place their heads in their laps, they should position their 
heads and arms against the seat (or bulkhead) in front of them.” [COR-01] 
Linguistic specification: - 
Cross-reference: emergency landing (TR009), ditching (TR011) 
Notes: *สร้างศพัทใ์หม่ดว้ยวธีิค  าส าคญั 
ท่าป้องกนัการกระแทก มี 2 ท่าหลกั ๆ คือ การไขวแ้ขนสองขา้งโดยใชมื้อทั้งสองจบัพนักพิงที่อยู่
ดา้นหนา้ และกม้หนา้ลงชิดแขน และการนัง่กอดเข่าพร้อมกม้หนา้ หากไม่มีที่นัง่อยูด่า้นหนา้ 

 

TR013 Eng: life vest Thai: เส้ือชูชีพ (RF02) 
Grammatical category: Noun Subject field: emergency landing 
Definition:อุปกรณ์ช่วยชีวติ มีลกัษณะคลา้ยเส้ือ พองลมได ้ช่วยให้ผูส้วมใส่สามารถลอยอยูใ่นน ้ า
ไดใ้นกรณีที่เกิดเหตุการณ์ใด ๆ บนพื้นน ้ า เช่น การลงจอดฉุกเฉินบนพื้นน ้ า 
Illustration: When the aircraft is equipped with life preservers [also referred to as “life vests”], 
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the briefing must include instructions about the location and removal of life preservers from 
stowage areas, including pouches, and the donning and inflation of the life preservers. If the 
aircraft is equipped with both flotation cushions and life preservers, flight attendants should 
brief passengers on both types of equipment and must brief passengers on the required flotation 
equipment. [COR-01] 
Linguistic specification: Syn. life preserver, life jacket (RF02) 
Cross-reference: ditching (TR011) 
Notes: 

 

TR014 Eng: evacuation system Thai: อุปกรณ์อพยพกรณีฉุกเฉิน* 

Grammatical category: Noun Subject field: emergency landing 
Definition:อุปกรณ์ที่ใชใ้นการอพยพผูโ้ดยสารออกจากอากาศยานในกรณีที่มีการลงฉุกเฉิน แบ่ง
ออกเป็นสองประเภทหลกั ๆ  คือ สไลด ์และสไลดแ์พชูชีพ 
Illustration: Basically, an aircraft emergency evacuation system is made of a compressed gas 
reservoir that inflates an airholding structure: the inflatable. A regulator positioned between the 
reservoir and the inflatable aims at optimizing the efficiency of the aspirator which sucks, by 
venturi effect, atmospheric air into the inflatable using the compressed gas flow. [COR-20] 
Linguistic specification: - 
Cross-reference: emergency landing (TR009), slide (TR015), slide raft (TR016) 
Notes: *สร้างศพัทใ์หม่ดว้ยวธีิค  าส าคญั 

 

TR015 Eng: slide Thai: สไลด์L 

Grammatical category: Noun Subject field: emergency landing 
Definition: สไลด ์คือ อุปกรณ์ที่ใชอ้พยพผูโ้ดยสารออกจากอากาศยานโดยการไถลลงสู่พื้นดินผา่น
ทางประตูหรือทางออกเหนือปีกในกรณีที่มีการลงฉุกเฉิน 
Illustration: A slide has for function to evacuate aircraft occupants from the aircraft doors or 
overwing exits onto the ground. If the aircraft has ditched, the slide can be used as a flotation 
device. The evacuees can then grab a lifeline located around the slide. [COR-20] 
Linguistic specification: - 
Cross-reference: evacuation system (TR009), slide raft (TR016) 
Notes: 
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TR016 Eng: slide raft Thai: สไลดแ์พชูชีพL 

Grammatical category: Noun Subject field: emergency landing 
Definition:สไลดท์ี่สามารถใชอ้พยพผูโ้ดยสารออกจากอากาศยานลงสู่พื้นดินและสามารถใชเ้ป็น
เรือแพในกรณีที่มีการลงจอดฉุกเฉินบนพื้นน ้ าได ้
Illustration: A slide raft has the ground evacuation function but in addition it has the raft 
function. Therefore the slide raft needs to have better air retention characteristics, have 
sufficient flotation for its passenger capacity, have two redundant inflated chambers, offer 
shelter from water and have a roof, be fitted with locating means, heaving ring, sea anchor and a 
survival kit.  [COR-20] 
Linguistic specification: - 
Cross-reference: evacuation system (TR), slide (TR) 
Notes:L ใชว้ธีิการทบัศพัทแ์ละใชร่้วมกบัศพัทเ์ดิมที่มีอยู ่คือ แพชูชีพ [life raft (RF02)] 

 

TR017 Eng: airspeed Thai: ความเร็วในการบิน+ 
Grammatical category: Noun Subject field: airspeed 
Definition: ความเร็วของอากาศยานเม่ือท าการบิน คิดตามสมรรถนะของเคร่ืองยนตก์บัเวลาที่บิน
ไป มีหน่วยวดัเป็น น็อต (knot) 
Illustration: You must be careful to maintain sufficient airspeed to ensure that any action you 
take in controlling the path of the aeroplane does not lead to a stall. [COR-03] 
Linguistic specification: - 
Cross-reference: bug (TR018), green dot speed (TR019) 
Notes: + สร้างศพัทใ์หม่โดยการแกไ้ขศพัทเ์ดิม คือ “อตัราเร็วอากาศ” (RF02) 

 

TR018 Eng: bug Thai: ศรช้ีความเร็วทีก่  าหนด* 

Grammatical category: Noun Subject field: airspeed 
Definition: ตัวช้ีที่มีลักษณะเป็นลูกศรใช้ระบุค่าความเร็วในการท าการบินที่ตั้งไวอ้้างอิงบน
หน้าปัดแสดงความเร็วในการบิน โดยผูใ้ช้สามารถเคล่ือนยา้ยต าแหน่งของตวัช้ีเหล่าน้ีได้ตาม
ตอ้งการส าหรับการบินในสภาพและลกัษณะต่าง ๆ 
Illustration: Each airspeed indicator has four moveable indices, known as “bugs” (one internal 
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and three external), on the outer scale that the pilot uses to manually set certain airspeed 
references for takeoff or landing, based on airplane performance information for the flight 
conditions.” [COR-01] 
Linguistic specification: - 
Cross-reference: airspeed (TR017) 
Notes: *สร้างศพัทใ์หม่โดยการน านิยามมาก าหนดศพัท ์
 

 
airspeed bugs 

 

TR019 Eng: green dot speed Thai: กรีนดอตสปีดL 

Grammatical category: Noun Subject field: airspeed 
Definition: กรีนดอตสปีด หมายถึง ความเร็วในการท าการบินที่ท  าใหไ้ดอ้ตัราที่ดีที่สุดระหว่างแรง
ยกและแรงดึง ซ่ึงแสดงโดยจุดสีเขียวบนหนา้ปัด 
Illustration: The checklist stated that, when an engine restart was considered impossible, the 
optimum speed at which to fly was the green dot speed. It noted that, at green dot speed, the 
airplane can fly up to about 2.5 miles per 1,000 feet with no wind and that the average descent 
rate is 1,600 feet per minute. [COR-01] 
Linguistic specification: - 
Cross-reference: airspeed (TR017) 
Notes: หากนกับินท าการบินไดด้ว้ยความเร็วกรีนดอตสปีดจะท าใหท้  าการร่อนไดน้านที่สุดและได้
ระยะทางไกลที่สุดเท่าที่อากาศยานนั้นจะท าได ้โดยจะมีจุดวงกลมสีเขียวเป็นตวับ่งช้ีค่าความเร็วน้ี 
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green dot speed 
 

 

TR020 Eng: cabin crew Thai: พนกังานตอ้นรับในเคร่ืองบิน (RF04) 
Grammatical category: Noun Subject field: crew 
Definition:พนกังานประจ าเคร่ืองบิน มีหน้าที่ให้ความสะดวกสบายแก่ผูโ้ดยสาร และดูแลเคร่ือง
ความปลอดภยัในเที่ยวบิน 
Illustration: Performing a pre-flight briefing that includes the flight crew and cabin crew 
establishes the basis for effective teamwork. [COR-02] 
Linguistic specification: Syn. flight attendant, cabin attendant, air hostess, air steward 
Cross-reference: jumpseat (TR021) 
Notes: พนกังานตอ้นรับในเคร่ืองบินจะนั่งประจ าการบริเวณหน้าประตูทางออกฉุกเฉินซ่ึงมีที่นั่ง
พบัเก็บได ้(jumpseat) ติดตั้งอยู ่ในระหวา่งที่มีการบินขึ้นและร่อนลงจอด 

 

TR021 Eng: jumpseat Thai: ที่นัง่พบัเก็บได้+ 

Grammatical category: Noun Subject field: crew 
Definition:ที่นัง่ที่ประกอบดว้ยส่วนที่เป็นพนักพิง สายรัดนิรภยั และเบาะนั่งซ่ึงจะพบักลบัไปหา
พนกัพงิทนัทีเม่ือไม่ใชง้าน เพือ่ไม่ใหกี้ดขวางการอพยพผูโ้ดยสารและลูกเรือในกรณีฉุกเฉิน มีไว้
ส าหรับพนักงานต้อนรับบนเคร่ืองบินและนักบินในห้องนักบินที่ไม่ได้ท  าการบินหรือผู ้
สงัเกตการณ์ (RF02) 
Illustration: The airplane was configured with 12 first-class passenger seats, 138 economy-class 
passenger seats; two cockpit flight crew seats; two cockpit observer seats; and five retractable 
flight attendant jumpseats. Two wall-mounted, aft-facing jumpseats were located at the left, 
forward passenger door (IL); a bulkhead-mounted, forward-facing jumpseat was located in the 
aft aisle; and wall-mounted, aft-facing jumpseats were located on each side of the aft galley. 
[COR-01] 
Linguistic specification: - 
Cross-reference: cabin crew (TR020) 
Notes: สร้างศพัทใ์หม่โดยการแกไ้ขจากศพัทเ์ดิม ค  าวา่ “ที่นัง่ส ารอง” (RF02) 
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TR022 Eng: flight crew Thai: ผูป้ระจ าหนา้ที่ในอากาศยาน+ (RF02) 
Grammatical category: Noun Subject field: crew 
Definition: นกับินหรือผูท้ี่ท  าหนา้ที่ในการบินและรับผดิชอบเร่ืองความปลอดภยัของเที่ยวบินนั้น 
โดยท างานในหอ้งอนัเป็นที่ที่นกับินบงัคบัเคร่ืองบิน (cockpit) 
Illustration: Today, flight crews know how to fly safely out of a wind shear situation; they 
practice these techniques in full-flight simulators. Airplanes are also equipped with onboard 
reactive and predictive alerting systems to enable pilots to be aware of and avoid wind shear 
situations. [COR-21] 
Linguistic specification: Syn. pilot, cockpit crew 
Cross-reference: captain (TR023), first officer (TR024) 
Notes: +แกไ้ขจากศพัทเ์ดิม “ผูป้ระจ าหนา้ที่ในอากาศ” 

 

TR023 Eng: captain Thai: กปัตนัL 

Grammatical category: Noun Subject field: crew 
Definition: นกับินอ านวยการ หรือนักบินผูค้วบคุมเคร่ืองบิน ซ่ึงเป็นผูรั้บผิดชอบในการบิน และ
ความปลอดภยัของเที่ยวบิน และมีสิทธิเด็ดขาดในการตดัสินใจด าเนินการบินในเที่ยวบิน 
Illustration: The captain’s role and attitude in opening the line of communication with the first 
officer and cabin crew is of prime importance for setting the flight deck atmosphere and 
ensuring effective: [COR-02] 
Linguistic specification: Syn. pilot, pilot in command (PIC) 
Cross-reference: flight crew (TR022), first officer (TR024) 
Notes: 
กปัตนั เป็นศพัทส์ามญัที่ใชเ้รียกนักบินอาวุโส ซ่ึงในบญัชีลูกเรือใชค้  าว่า pilot-in-command หรือ 
PIC (RF02) 
ค านิยามบางส่วนอา้งอิงจากนิยามของศพัท ์pilot-in-command (RF02) และ RF04 

 

TR024 Eng: first officer Thai: นกับินผูช่้วย* 

Grammatical category: Noun Subject field: crew 
Definition:นกับินที่ท  าหนา้ที่ด  าเนินการบินร่วมกบันกับินผูค้วบคุมเคร่ืองบิน 
Illustration: The first officer (the pilot flying) reported that he tried to deploy the thrust 
reversers promptly after touchdown, but they did not initially deploy. [COR-15] 
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Linguistic specification: Syn. co-pilot, second in command (SIC) 
Cross-reference: flight crew (TR022), captain (TR023) 
Notes: *สร้างค าใหม่โดยใชว้ธีิน านิยามมาก าหนดศพัท ์
นกับินผูช่้วยมีสิทธิในการควบคุมเคร่ืองบิน (chain of command) เป็นล าดบัที่สอง รองจากกปัตนั 
จึงเรียกอีกอยา่งหน่ึงวา่ second in command (SIC) 

 

TR025 Eng: takeoff roll Thai: การเร่งความเร็วเพือ่วิง่ขึ้น* 

Grammatical category: Noun Subject field: crew 
Definition:การที่ผูป้ระจ าหนา้ที่ในอากาศท าการบงัคบัอากาศยานให้เคล่ือนที่ไปตามทางวิ่งก่อนที่
จะท าการบินขึ้นจากทางวิง่ 
Illustration:Boeing and Continental airplane flight manuals specify that maximum nose wheel 
steering effectiveness is available with rudder pedal steering when above normal taxi speeds, 
and that, during the takeoff roll, the airplane should be kept on the runway centerline through 
the use of rudder pedal steering and inputs to the rudder surface. [COR-01] 
Linguistic specification: Ant. landing roll 
Cross-reference: flight crew (TR022) 
Notes: *สร้างศพัทใ์หม่โดยวธีิอิงกลุ่ม โดยอา้งอิงจากศพัทเ์ดิมที่มีใชอ้ยู ่คือ takeoff ground roll ซ่ึง
หมายถึง ระยะไกลที่เคร่ืองบินต้องใช้ในการเร่งให้ได้ความเร็วในการวิ่งขึ้ น (liftoff speed) 
(เคร่ืองยนตท์ุกเคร่ืองท างานปกติ) 

 

TR026 Eng: stick shaker Thai: อุปกรณ์แจง้เตือนการร่วงหล่น* 

Grammatical category: Noun Subject field: crew 
Definition:อุปกรณ์อัตโนมติับนแผงควบคุมในห้องนักบินที่ท  าหน้าที่ส่งสัญญาณเสียงและการ
สัน่สะเทือนเพือ่แจง้เตือนใหน้กับินทราบวา่อากาศยานก าลงัร่วงหล่น 
Illustration: The stick shaker is a stall warning device on each control column that provides 
pilots with an aural and tactile warning of an impending stall. [COR-01] 
Linguistic specification: - 
Cross-reference: flight crew (TR022) 
Notes: *สร้างศพัทใ์หม่ดว้ยวธีิน านิยามมาก าหนดศพัท ์
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TR027 Eng: sterile cockpit Thai: ช่วงปลอดการสนทนา* 

Grammatical category: Noun Subject field: crew 
Definition: ช่วงเวลาที่ห้ามมีการส่ือสารกบันักบินหรือมีการท ากิจกรรมใด ๆ ที่ไม่จ  าเป็นในห้อง
นกับินแบ่งเป็น 2 ช่วง ไดแ้ก่ ช่วงเวลาตั้งแต่ปิดประตูห้องนักบินจนถึงตอนอากาศยานอยูท่ี่ระดบั
ความสูง 10,000 ฟุต และช่วงเวลาตั้งแต่อากาศยานลดระดบัลงมาที่ 10,000 ฟุตจนถึงตอนที่นักบิน
จอดอากาศยานและเสร็จส้ินการตรวจสอบวา่ท าตามขอ้ปฏิบติัในการจอดครบแลว้ 
Illustration: In October 2009, the company reported that it had added to its checklists an item for 
the 10,000-foot sterile cockpit period. The company further reported that it also expanded the 
scope of the sterile cockpit period to include (1) 1,000 feet above or below a level-off altitude 
and (2) approaching the top of descent on crossing restrictions and pilot-discretion 
descents.[COR-01] 
Linguistic specification: - 
Cross-reference: flight crew (TR022) 
Notes: *สร้างศพัทใ์หม่โดยน านิยามมาก าหนดศพัท ์

 

TR028 Eng: cross-coupled stimulation Thai: ภาวะคอริออลิสL 

Grammatical category: Noun Subject field: crew 
Definition: การหลงสภาพการบินอนัเกิดจากการที่เคล่ือนไหวศีรษะดว้ยความรุนแรงในขณะท า
การบิน จะท าใหเ้กิดอาการสบัสนต่อการรับรู้การทรงตวัของเคร่ืองบิน 
Illustration: The Coriolis phenomenon (also known as cross-coupled stimulation) is a severe 
tumbling sensation brought on by moving the head out of the plane of rotation, simultaneously 
stimulating one set of semi circular canals and deactivating another set. [COR-19] 
Linguistic specification: Syn. Coriolis phenomenon 
Cross-reference: flight crew (TR022) 
Notes: Coriolis phenomenon หมายถึง การเสียสมดุลอยา่งแรงอนัเป็นเหตุให้เกิดประสาทสับสน
ในการ บิน (RF02) 

 

TR029 Eng: tunnel vision Thai: ภาวะสมาธิจ ากดั* 

Grammatical category: Noun Subject field: crew 
Definition: ภาวะที่นักบินใส่ใจในเร่ืองต่าง ๆ น้อยลง และมีความจดจ่อต่อส่ิงที่เป็นอนัตรายหรือ
ส่ิงส าคญัที่สุดลดนอ้ยลง อาจมีสาเหตุจากความเครียด ความกดดนั ฯลฯ 
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Illustration: For example, stress can lead to a phenomenon known as “tunnel vision,” or the 
narrowing of attention in which simple things can be overlooked (for example, airspeed and 
descent rate) and an individual focuses on a narrow piece of information perceived to be most 
threatening or salient (for example, surrounding terrain and a suitable landing location). [COR-
01] 
Linguistic specification: Syn. reduced attention 
Cross-reference: flight crew (TR022) 
Notes: *สร้างศพัทใ์หม่ดว้ยวธีิน านิยามมาก าหนดศพัท ์

 

TR030 Eng: physiologic altitude Thai: ความสูงตามมโนคติ* 

Grammatical category: Noun Subject field: crew 
Definition: ความสูงของอากาศยานเหนือพื้นดิน ซ่ึงเป็นความสูงที่นกับินรู้สึกไปเอง ไม่ใช่ความสูง
จริง  
Illustration: In regards to nicotine, if a pilot were to smoke 3 cigarettes quickly or 20 cigarettes 
in the prior 24 hrs, their physiologic altitude would make it feel as if they were 3-5000ft higher 
altitude than they are. This is due to the adverse effect of carbon monoxide in the ability of 
hemoglobin to carry oxygen to the cells. [COR-17] 
Linguistic specification: - 
Cross-reference: flight crew (TR022) 
Notes: *สร้างศพัทใ์หม่ดว้ยวธีิค  าส าคญั 

 

TR031 Eng: wake turbulence Thai: กระแสอากาศมว้นตวัที่ปลายปีก* 

Grammatical category: Noun Subject field: takeoff 
Definition: กระแสอากาศป่ันป่วนที่หมุนตวับริเวณปลายปีกอากาศยาน 
Illustration: Wake turbulence is a natural part of flying. All airplanes produce wake 
turbulence. In order to generate lift, low- and high-pressure air passes over and under an 
airplane's wing, forcing airflow at the wingtip to swirl downstream. [COR-21] 
Linguistic specification: - 
Cross-reference: wake vortex (TR032) 
Notes: *สร้างศพัทใ์หม่ดว้ยวธีิอิงกลุ่ม 
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TR032 Eng: wake vortex Thai: กระแสอากาศมว้นตวั* 

Grammatical category: Noun Subject field: takeoff 
Definition: กระแสอากาศที่ไหลวนเป็นก้นหอย ออกจากส่วนอ่ืน ๆ ของปีก เช่น ปีกเล็กเอียง
(aileron), แผงปีก(flap), หรือ spoiler เกิดจากการเคล่ือนตวัของความดนัอากาศต ่าและความดนั
อากาศสูงผา่นดา้นบนและดา้นล่างของปีกอากาศยานเม่ือท าการวิง่ขึ้น 
Illustration: Similar swirls come off the ailerons, flaps, spoilers and other parts of the wings and 
tail of the plane. This swirling is called a wake vortex. [COR-21] 
Linguistic specification: - 
Cross-reference: wake vortex (TR031) 
Notes: *สร้างศพัทใ์หม่ดว้ยวธีิอิงกลุ่ม 
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ดัชนีศัพท์ 

A    
Aircraft accident อุบตัิเหตุทางการบิน CN002 TR002 
Airspeed ความเร็วในการบิน CN017 TR017 
B    
Bird strike อากาศยานชนนก CN004 TR004 
Brace position ท่านัง่คูต้วั CN012 TR012 
Bug ศรช้ีความเร็วที่ก  าหนด CN018 TR018 
C    
Cabin crew พนกังานตอ้นรับในเคร่ืองบิน CN020 TR020 
Captain  กปัตนั CN023 TR023 
Cockpit voice recorder เคร่ืองบนัทึกเสียงในหอ้งนกับิน CN007 TR007 
Controlled flight into terrain อากาศยานชนส่ิงกีดขวาง CN003 TR003 
Crossed-couple stimulation ภาวะคอลิออลิส CN028 TR028 
D    
Ditching การลงฉุกเฉินบนพื้นน ้ า CN011 TR011 
E    
Emergency landing การลงฉุกเฉิน CN009 TR009 
Evacuation system อุปกรณ์อพยพกรณีฉุกเฉิน CN014 TR014 
F    
First officer นกับินผูช่้วย CN024 TR024 
Flight crew ผูป้ระจ าหนา้ที่ในอากาศยาน CN022 TR022 
Flight data recorder เคร่ืองบนัทึกขอ้มูลการบิน CN008 TR008 
Flight envelope ขอบเขตการบิน CN005 TR005 
G    
Green dot speed กรีนดอตสปีด CN019 TR019 
H    
-    
I    
Icing envelope ขอบเขตการบินในสภาพเป็น

น ้ าแขง็ 
CN006 TR006 
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J    
Jumpseat ที่นัง่พบัเก็บได ้ CN021 TR021 
K    
-    
L    
Landing gear ฐานลอ้ CN010 TR010 
Life vest เส้ือชูชีพ CN013 TR013 
M - O    
-    
P    
Physiologic altitude ความสูงตามมโนคต ิ CN030 TR030 
Q-R    
-    
S    
Serious incident อุบตัิการณ์รุนแรง CN001 TR001 
Slide สไลด ์ CN015 TR015 
Slide raft สไลดแ์พชูชีพ CN016 TR016 
Sterile cockpit ช่วงปลอดการสนทนา CN027 TR027 
Stick shaker อุปกรณ์แจง้เตือนการร่วงหล่น CN026 TR026 
T    
Takeoff roll การเร่งความเร็วเพือ่วิง่ขึ้น CN025 TR025 
Tunnel vision ภาวะสมาธิจ ากดั CN029 CN029 
U - V    
-    
W    
Wake turbulence กระแสอากาศมว้นตวัที่ปลายปีก CN031 TR031 
Wake vortex กระแสอากาศมว้นตวั CN032 TR032 
X - Z    
-    
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